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DEFINITIES


In de BVBVK-voorwaarden wordt verstaan onder:


A. Bewaargever:
 •  degene die een Bewaarnemingsovereenkomst als bedoeld in sub c van dit artikel met de Bewaarnemer is  


   aangegaan; 


 •  ceelhouder als bedoeld sub g van dit artikel;


 •  degene die in de rechten van één van de hiervoor genoemden is getreden;


B. Bewaarneming: dienstverlening die één of meer van de volgende handelingen omvat: 
 •  de inslag van goederen in een Koel/Vrieshuis, mits en voor zover de inslag door de Bewaarnemer geschiedt; 


 •  het in opslag houden van goederen in een Koel/Vrieshuis; 


 •  het koelen of invriezen van goederen in een Koel/Vrieshuis;


 •  het overige behandelen en/of bewerken van goederen in een Koel/Vrieshuis en/of aanverwante ruimte mits en  


   voor zover dit door de Bewaarnemer geschiedt;


 •  de uitslag van goederen uit een Koel/Vrieshuis, mits en voor zover de uitslag door de Bewaarnemer geschiedt;


C. Bewaarnemingsovereenkomst: de overeenkomst waarbij de ene partij, de Bewaarnemer, zich tegenover de  


 andere partij, de Bewaargever, verbindt, een zaak die de Bewaargever hem toevertrouwt of zal toevertrouwen, te  


 bewaren en/of te behandelen in een Koelhuis/Vrieshuis en terug te geven. Deze bewaarnemingsovereenkomst komt  


 tot stand door de aanvaarding van de offerte door de Bewaarnemer. De aanvaarding van de offerte blijkt ofwel uit de  


 handtekening van de Bewaargever of, bij gebreke daaraan uit de uitvoering die gegeven wordt aan de  


 werkzaamheden. De bewaarnemingsovereenkomst kan eveneens worden vastgelegd in een apart contract dat door  


 beide partijen getekend wordt. Dit contract legt de duur, aard van de goederen en details van de dienstverlening vast.


D. Bewaarnemer: de door de BVBVK erkende Bewaarnemer die beroepsmatig goederen in bewaring neemt zoals  


 bedoeld in sub b van dit artikel.


E. Bewaartemperatuur: de door Bewaargever gewenste, in °C. uitgedrukte temperatuur waarbij de goederen in een  


 Koel-/Vrieshuis moeten worden bewaard, dan wel moeten worden bewerkt. Deze temperatuur wordt door de  


 Bewaargever geregistreerd.


F. Ceel: een van het opschrift “ceel” respectievelijk “delivery order” voorzien geschrift, rechtsgeldig ondertekend door 


 of namens de Bewaarnemer, waarin verklaard wordt dat de houder daarvan gerechtigd is om een daarin genoemde  


 hoeveelheid goederen van een daarin genoemde soort van de Bewaarnemer te ontvangen.
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G. Ceelhouder: degene die zich als houder van een ceel aan de Bewaarnemer kenbaar maakt door het overleggen  


 van de ceel. 


H. Goederen: alle goederen die het voorwerp van de Bewaarnemingsovereenkomst uitmaken.


I. Koelhuis: iedere ruimte die bij de Bewaarnemer in gebruik is en waarin met behulp van klimaat beheersende  


 maatregelen goederen ter koeling kunnen worden opgeslagen en/of bewerkt. De temperatuur zal over het algemeen  


 meer dan 0°C bedragen dan wel, afhankelijk van de te koelen goederen, zich net onder 0°C bewegen.


J. Laatste aan de Bewaarnemer bekende ceelhouder: degene aan wie de ceel is afgegeven of de ceelhouder  


 wiens schriftelijk verzoek aan de Bewaarnemer om als zodanig te worden behandeld de jongste datum draagt. 


 De Bewaarnemer kan echter een ander als zodanig beschouwen, indien hij gerechtvaardigde redenen heeft om 


 aan te nemen dat deze de laatste ceelhouder is. 


K. Offerte: voorstel uitgaande van de Bewaarnemer, waarin de specifieke opdracht en eventuele werkzaamheden  


 opgenomen zijn.


L. Producttemperatuur: de door de Bewaargever gewenste, zo constant mogelijke temperatuur in °C gemeten in


 de kern van een product of verpakkingseenheid. De gewenste producttemperatuur wordt bereikt nadat de goederen  


 tenminste twee weken in een Koel/Vrieshuis zijn opgeslagen. De Producttemperatuur wordt uitsluitend door de  


 Bewaarnemer opgenomen en geregistreerd indien dit uitdrukkelijk bij het aangaan van de Bewaarnemings-  


 overeenkomst is overeengekomen.


M. Vrieshuis: hiervoor geldt in principe dezelfde definitie als voor “Koelhuis” met dien verstande dat de temperatuur in  


 de ruimte altijd lager is dan 0°C.
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DE ALGEMENE VOORWAARDEN


Artikel 1 Toepasselijkheid / werkingsgebied van de 
BVBVK Voorwaarden
1.1 Elke bewaarneming door een Bewaarnemer en 
elke opdracht daartoe evenals in dat verband uitge- 
brachte offertes zullen worden beheerst door deze 
BVBVK-voorwaarden. 


1.2 Deze BVBVK voorwaarden zijn van toepassing op 
alle opdrachten tot bewaarneming, diensten en 
leveringen aan de Bewaargever behoudens wijzigingen, 
welke beide partijen uitdrukkelijk schriftelijk overeen-
komen. Eventuele afwijkingen zijn slechts geldig voor 
het specifieke contract waarop zij betrekking hebben en 
kunnen niet ingeroepen worden bij eventuele latere 
opdrachten. 


Regeling BVBVK-voorwaarden of andere 
voorwaarden van Bewaargever
1.3 Indien de Bewaargever geen opmerkingen maakt 
op deze BVBVK-voorwaarden of andere voorwaarden 
overmaakt dan worden deze geacht integraal aanvaard 
te zijn door de Bewaargever. Aanvaarding van deze 
BVBVK-voorwaarden impliceert tevens dat de 
Bewaargever volledig verzaakt aan de toepassing 
van zijn eigen voorwaarden. 


Indien de Bewaargever toch opmerkingen op de 
BVBVK-voorwaarden zou hebben of de Bewaargever 
maakt andere voorwaarden over, dan wordt dit als 
volgt geregeld:


• Indien dit gebeurt op het ogenblik van de aanvaarding 
van de overeenkomst of net voor de aanvang van de 
werkzaamheden, dan worden deze opmerkingen of 
andere voorwaarden NIET in aanmerking genomen. 


In voorkomend geval kan er immers geen sprake zijn 
van effectieve kennisname en aanvaarding van de 
opmerkingen of de andere algemene voorwaarden. 


De overeenkomst komt zodoende tot stand met de 
BVBVK-voorwaarden zoals gevoegd bij de offerte/de 
Bewaarnemingsovereenkomst.


• Indien de opmerkingen of andere voorwaarden 
worden overgemaakt vóór de aanvaarding van de 
Bewaarnemingsovereenkomst/offerte, dan zal hierop 
zo snel mogelijk schriftelijk gereageerd worden.


Partijen verbinden zich ertoe om binnen een redelijke 
termijn, die rekening houdt met de aanvang van de 
werkzaamheden, het nodige te doen om te goeder 
trouw overeenstemming te bereiken over de elementen 
die ter discussie zouden staan.


In voorkomend geval komt de overeenkomst tot stand 
ofwel in overeenstemming met de onderhandelde 
voorwaarden ofwel zonder toepassing van de 
geformuleerde opmerkingen dan wel de onverenigbare 
clausules van de twee algemene voorwaarden.


Nietigheid
1.4 De eventuele nietigheid van een of meerdere 
bedingen uit deze BVBVK-bewaarnemingsvoorwaarden, 
doet geen afbreuk aan de toepasselijkheid van alle 
andere clausules. In voorkomend geval, zullen de 
partijen naar best vermogen en te goeder trouw 
onderhandelen om deze bepaling te vervangen door 
een wettige, geldige, niet nietige en uitvoerbare bepaling 
met een gelijkaardige uitwerking.


1.5 Deze BVBVK-voorwaarden annuleren en 
vervangen alle eerdere overeenkomsten, voorstellingen, 
discussies of onderhandelingen, zij het schriftelijk of 
mondeling.


1.6  Het nieuw burgerlijk wetboek (verbintenissenrecht) 
is van kracht is op alle overeenkomsten tussen partijen.


Artikel 2 Aard van de Bewaarnemings-
overeenkomst 
De Bewaarnemingsovereenkomst is, voor zover deze 
betrekking heeft op opslag van goederen en het 
beschikbaar stellen van ruimte in een Koel/Vrieshuis, 
steeds een overeenkomst van bewaarneming tenzij 
partijen anders overeenkomen.
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Artikel 3 Bewaarloon – kosten
Basis Bewaarloon
3.1 Het volume, gewicht van de goederen en de duur 
van de opdracht, zoals vermeld in de offerte en/of 
Bewaarnemingsovereenkomst, gelden als basis voor 
het bewaarloon. 


Vergoeding Werkzaamheden
3.2 De overeengekomen prijzen/ tarieven betreffen 
alleen de in de offerte en/of Bewaarnemings-
overeenkomst uitgedrukte werkzaamheden: de inslag, 
het in opslag houden en de uitslag van de goederen. 
Het bewaarloon en bijkomende kosten zijn verschuldigd 
aan de Bewaarnemer over de volle periode waarvoor 
aan de Bewaargever ruimte voor de betrokken 
goederen ter beschikking is gesteld.


Andere Werkzaamheden
3.3 Alle andere werkzaamheden en daarmee gepaard 
gaande kosten, zoals b.v. voor verplaatsing, behande-
ling en/of bewerking, zullen in rekening worden gebracht 
tegen tarieven die door de Bewaarnemer in dezelfde 
omstandigheden in rekening worden gebracht. Indien 
dat niet mogelijk is, zullen prijzen/ tarieven worden 
gehanteerd die in de sector gebruikelijk zijn. 
Deze werkzaamheden vallen ook onder de werking 
van deze BVBVK-voorwaarden. 


Werkzaamheden welke de Bewaarnemer niet op zich 
wenst te nemen, kunnen met diens toestemming 
worden uitgevoerd door of namens de Bewaargever 
onder toezicht van de Bewaarnemer, zulks tegen 
betaling voor het toezicht. 


Kosten Inspectie
3.4 Indien als gevolg van een inspectie van overheids-
wege, bijvoorbeeld Douane, door de Bewaarnemer 
extra, niet voorziene werkzaamheden moeten worden 
verricht, is de Bewaarnemer gerechtigd de daarmee 
samenhangende kosten aan de Bewaargever in 
rekening te brengen. 


Artikel 4 Wijzigingen in prijzen/ tarieven 
Prijswijziging
4.1 De Bewaarnemer is gerechtigd prijswijzigingen 
door te voeren, die onafhankelijk zijn van de wil van de 


Bewaarnemer en die betrekking hebben op opgelegde 
cao’s, wetswijzigingen en gewijzigde kosten in 
brandstof, energie, lonen, materiaal, grondstoffen, 
transport en transport gerelateerde zaken.  


Aanpassing prijzen
4.2 In het geval er sprake is van een verhoging van de 
kosten zoals opgenomen in artikel 4.1 kunnen de 
overeengekomen prijzen en vergoedingen onmiddellijk 
daaraan worden aangepast. 


Zodanige wijzigingen in prijzen/tarieven zullen zo 
spoedig mogelijk ter kennis van de Bewaargever of, 
indien er een ceel in omloop is, van de laatste aan de 
Bewaarnemer bekende ceelhouder, worden gebracht. 
Deze prijswijzigingen mogen onmiddellijk in rekening 
gebracht worden, zowel op de lopende overeen-
komsten als op de offertes. 


Taksen en Heffingen
4.3 De Bewaargever is verplicht elke aanpassing van 
tarieven te aanvaarden met betrekking tot uitgaven en/
of het dragen van kosten (inclusief nieuwe taksen, 
heffingen, kosten van oponthoud, wachttijden etc.) die 
ongekend zijn op het ogenblik van het aangaan van de 
Bewaarnemingsovereenkomst, en die de Bewaargever 
ook zou gehad hebben indien de Bewaargever de in 
deze overeenkomst vermelde activiteiten voor eigen 
rekening zou uitoefenen. 


Artikel 5 Waarborg
De Bewaarnemer mag te allen tijde betalingswaar-
borgen en/of voorafbetalingen vragen en de uitvoering 
van de overeenkomst opschorten totdat die waar-
borgen en/of voorafbetalingen gegeven zijn, zonder 
dat dit aanleiding zou kunnen geven tot enige vorm 
van schadevergoeding voor de Bewaargever. Het soort 
waarborg en/of de hoogte van de voorafbetaling kan 
worden aangeduid in de offerte en/of Bewaarnemings-
overeenkomst. Indien er zich later omstandigheden 
voordoen, die een wijziging van de waarborg en/of 
voorafbetaling rechtvaardigen, is de Bewaarnemer 
gerechtigd de hoogte van de voorafbetaling en/of de 
waarborg aan te passen, zonder bijkomende 
motivering.
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Artikel 6 Bijkomende toepasselijke voorwaarden
Commissionair Expediteur
6.1 Indien de Bewaarnemer optreedt als 
commissionair expediteur, zal zulks geschieden op 
basis van de Algemene Belgische expeditie voor-
waarden (ABEV 2005). De Bewaarnemer zal dit bij 
aanvaarding van de opdracht schriftelijk melden aan de 
opdrachtgever. Kopie van deze voorwaarden worden 
de opdrachtgever voorafgaandelijk meegedeeld. De 
opdracht van een commissionair- expediteur bestaat 
o.m. uit het verzenden van goederen hetzij in eigen 
naam, hetzij in naam van diens opdrachtgever, doch 
voor diens rekening en derhalve uit het uitvoeren van 
alle daartoe noodzakelijke diensten, de organisatie 
van in- en uitklaring, het vervullen van alle vereiste 
formaliteiten en het sluiten van de ertoe benodigde 
overeenkomsten.


Artikel 7 Bewijs van inslag van de goederen
De Bewaarnemer verstrekt bij binnenkomst van de 
goederen op zijn terrein aan de Bewaargever een 
ontvangstbewijs. Behoudens andere overtuigende 
bewijsmiddelen is dit ontvangstbewijs het bewijs van 
het aantal goederen (paletten en/of colli -indien 
waarneembaar-), eventueel hun gewicht en/of volume, 
alsook hun wijze van verpakking dat ter bewaring 
en/of bewerking is aangeboden door de Bewaargever 
aan de Bewaarnemer. 


Artikel 8 Staat van de ruimte in een Koel/Vrieshuis
Geschikte en schone ruimte
8.1 De Bewaarnemer is verplicht een geschikte en 
schone ruimte ter beschikking ter stellen aan de 
Bewaargever. De Bewaargever heeft het recht de 
reinheid en geschiktheid van de aangeboden ruimte in 
het Koel/Vrieshuis te inspecteren vóór de aanlevering 
van zijn goederen en eventuele bemerkingen op de 
staat van bevinding te noteren.


Inspectie
8.2 Indien de Bewaargever geen gebruik maakt van 
de mogelijkheid om een dergelijke inspectie uit te voeren 
en/of geen aanmerkingen heeft gemaakt omtrent de 
reinheid, geschiktheid of de staat van de aangeboden 
ruimte, wordt de Bewaarnemer geacht te hebben 
voldaan aan de verplichting onder artikel 8 lid 1.


Artikel 9 Ontvangst en omschrijving der goederen
Gedetailleerde lijst 
9.1 De Bewaargever is verplicht bij het aangaan van 
de bewaarneming overeenkomst, maar ten laatste bij 
de inslag van de goederen een volledige en voldoende 
gedetailleerde lijst met betrekking tot ALLE te bewaren 
goederen aan de Bewaarnemer te verstrekken.


Deze lijst bevat tenminste: 
 • de juiste en nauwkeurige omschrijving van de  
  goederen, onder meer soort, aantal, gewicht,  
  toestand en gevarenklasse;
 • alle onderrichtingen en alle beperkingen in verband  
  met de bescherming, de behandeling of het verblijf  
  van de goederen en de uitvoering van de opdracht  
  in het algemeen; 
 • alle onderrichtingen met betrekking tot de  
  bescherming van de aangestelde(n).


De goederen dienen alle noodzakelijke merken te 
dragen in verband met hun karakteristieken. 


Verpakking
9.2 De Bewaargever is verplicht de goederen in goede 
staat en - indien verpakt-, in deugdelijk en transport-
waardig verpakkingsmateriaal aan te leveren. 


Merken
9.3 De Bewaargever is verplicht de goederen -indien 
toepasselijk- duidelijk gemerkt aan te leveren. 


EAN-code
9.4 De Bewaargever is verplicht, indien een EAN- 
code is aangebracht, deze code op een zodanig 
toegankelijke plaats aan te brengen dat het lezen 
van die code met een scanner mogelijk is. 


Wettelijke Verplichtingen
9.5 De Bewaargever is verplicht om zorg te dragen 
voor alle wettelijke verplichtingen inzake documentatie, 
wijze van verpakking en de codering van de ter 
bewaring aangeboden goederen. Deze opsomming 
is niet limitatief. 


Controle inventarislijst
9.6 Bij de inslag van de goederen zal de Bewaarnemer 
de inventarislijst overlopen en het aantal colli vaststellen. 
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Indien het omwille van de samenstelling van de 
goederen niet mogelijk is of redelijkerwijs niet van de 
Bewaarnemer gevraagd kan worden om het aantal colli 
vast te stellen, zal de Bewaarnemer het gewicht der 
partij vast stellen of andere uiterlijke kenmerken. 


Weigering Goederen
9.7 De Bewaarnemer kan de goederen weigeren aan 
te nemen. Indien de Bewaarnemer toestemt goederen 
te bewaren of te bewerken, dan zullen alle noodzakelijke 
extra werkzaamheden voor het gereedmaken, reinigen 
of veranderen van de daartoe beschikbaar gestelde 
ruimte worden uitgevoerd door of onder toezicht van 
de Bewaarnemer, hetgeen zal geschieden voor 
rekening en risico van de Bewaargever.


Onjuiste opgave
9.8 De Bewaarnemer is nimmer aansprakelijk voor 
de gevolgen van onjuiste, misleidende en/of onvolledige 
opgaven, hem door of vanwege de Bewaargever 
verstrekt omtrent de goederen, het verpakkingsmateriaal 
of de containers, noch voor de gevolgen van gebreken 
aan de goederen, het verpakkingsmateriaal en/of de 
containers.
De Bewaargever vrijwaart de Bewaarnemer uitdrukkelijk 
voor alle (financiële) consequenties die het gevolg zijn 
van het niet voldoen aan de hogergenoemde 
verplichtingen.


Vrijwaring
9.9  De Bewaarnemer draagt geen enkele aansprake-
lijkheid indien de Bewaargever de verplichtingen 
vernoemd in lid 2 niet nakomt. De Bewaargever 
vrijwaart de Bewaarnemer voor alle financiële en 
materiele consequenties die het gevolg mochten zijn 
van het niet nakomen van de in lid 2 van dit artikel 
genoemde verplichtingen.


Instructies
9.10  De Bewaargever is verplicht bij het aangaan van 
de Bewaarnemingsovereenkomst, maar ten laatste bij 
de inslag van de goederen ALLE instructies met 
betrekking tot de behandeling van de goederen aan 
de Bewaarnemer te verstrekken.


Indien bij het aanleveren der goederen ter bewaring 
en/of bewerking geen schriftelijke instructies door de 


Bewaargever aan de Bewaarnemer zijn verstrekt, zal 
de Bewaarnemer deze goederen bewaren en/of 
bewerken naar eigen inzicht en op een wijze die in 
de sector gebruikelijk is.
 
Indien naar de mening van Bewaargever een bijzondere 
wijze van bewaarneming van de goederen is vereist, 
dan zal de Bewaargever de Bewaarnemer hiervan 
steeds tijdig schriftelijk in kennis stellen om deze de 
gelegenheid te geven de noodzakelijke voorbereidende 
maatregelen te treffen, bij gebreke van welke kennis- 
geving de Bewaarnemer niet aansprakelijk zal zijn 
voor verliezen en/of schade, op welke wijze dan 
ook ontstaan, gedurende de bewaarneming van 
de desbetreffende goederen. 


Indien naar de mening van de Bewaargever een 
bijzondere wijze van bewaren van de goederen door 
de Bewaarnemer wordt verlangd of die door de aard 
van die goederen noodzakelijk wordt, zullen alle 
daarmee samenhangende extra kosten voor rekening 
van de Bewaargever zijn. 


Controle Goederen
9.11  De Bewaarnemer is NIET verplicht zonder 
duidelijke instructie/opdracht daartoe om de goederen 
die opgeslagen dienen te worden, ongeacht de wijze 
van verpakking of opslag, te wegen of te meten, dan 
wel enig ander onderzoek te doen naar de aard en 
conditie van de goederen, waaronder mede dient te 
worden verstaan een onderzoek naar vochtgehaltes.


Niettemin staat het de Bewaarnemer vrij de goederen 
ter controle van de ontvangen opgave te wegen en 
te meten, dan wel aan enig ander onderzoek te 
onderwerpen, indien hij vermoedt dat de opgave niet 
klopt. Wordt in voorkomend geval door de Bewaar-
nemer vastgesteld, dat het gewicht of de maat afwijkt 
van de opgave door de Bewaargever, dan komen de 
kosten die verbonden zijn aan het wegen en/of meten, 
voor rekening van de Bewaargever. 


De Bewaarnemer is nimmer aansprakelijk voor 
verschillen tussen de omschrijving en/of de aanduiding 
van in bewaring genomen zaken en de daadwerkelijke 
hoeveelheid, aard, conditie en het gewicht en/of volume 
van de goederen.
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Artikel 10 Begin en einde van de bewaarneming 
der goederen
10.1  De bewaarneming vangt aan bij de fysieke 
ontvangst van de goederen door de Bewaarnemer op 
de tussen partijen overeengekomen plaats en wijze. 


10.2  De bewaarneming neemt een einde:
 • vanaf het moment dat de goederen door de  
  Bewaarnemer bij het vervoermiddel of op een  
  andere door Bewaargever aangeduide plaats  
  neergezet zijn;
 • vanaf het moment dat de Bewaargever de  
  goederen manipuleert; 


Artikel 11 Volgorde van behandeling van 
voertuigen, wagons, containers en schepen
11.1  Voertuigen, wagons, containers en schepen 
zullen door de Bewaarnemer worden behandeld in de 
volgorde van aankomst op de laad¬/losplaats of bij de 
kade van de laad-/losplaats.


11.2  De Bewaarnemer behoudt zich echter het recht 
voor deze volgorde te wijzigen, indien hij het 
redelijkerwijs noodzakelijk acht hiervan af te wijken 
teneinde te voldoen aan voorschriften en/of 
aanwijzingen van de Douane, het Federaal Agentschap 
voor de Veiligheid van de Voedselketen (FAVV) of andere 
autoriteiten, of bijzondere regelingen dienen te worden 
getroffen ter bevordering van een vlotte gang van 
goederen of indien hiervoor andere gegronde redenen 
aanwezig zijn. 


Artikel 12 Aansprakelijkheid voor vertraging
12.1  De Bewaarnemer is niet aansprakelijk voor 
schade geleden door vertraging of onderbreking in zijn 
werkzaamheden tenzij de Bewaarnemer verwijtbaar 
handelen, nalatigheid of grove schuld toegerekend kan 
worden.


12.2  De Bewaarnemer is nooit aansprakelijk voor 
schade veroorzaakt door de vertraging en gevolgen van 
het niet bereikbaar, niet bruikbaar of reeds ingenomen 
zijn van lig-, laad- of losplaatsen noch voor enige 
vertraging ten gevolge van (controle)acties vanwege het 
FAVV (bijvoorbeeld goederen die geblokkeerd worden in 
afwachting van analyses). Deze opsomming is niet 
limitatief.


12.3  Onder een verwijtbare vertraging als bedoeld in 
artikel 12 lid 1 wordt verstaan: een inslag op een 
moment dat afwijkt van het overeengekomen moment 
van inslag én waardoor de kwaliteit van de betrokken 
goederen niet meer voldoet aan de vereisten van het 
betrokken kwaliteitssysteem, die de Bewaarnemer kan 
worden toegerekend en waardoor de Bewaargever 
schade lijdt.


12.4  Wanneer de aansprakelijkheid van de 
Bewaarnemer vaststaat wegens verwijtbare laattijdige
inslag, is zijn aansprakelijkheid beperkt tot ten hoogste 
het bedrag van de bewaarkosten voor de betrokken 
goederen. Met de bewaarkosten wordt enkel de 
opslagkost bedoeld. 


Bij verwijtbare vertraging is schadevergoeding enkel 
verschuldigd, indien de Bewaargever bewijst dat hij 
hierdoor schade heeft geleden.


12.5  De Bewaargever is verplicht de goederen op de 
overeengekomen plaats, tijd en wijze, vergezeld van een 
vervoerdocument en de overige door of krachtens de 
wet vereiste documenten ter beschikking te stellen aan 
de Bewaarnemer. Indien schepen, voertuigen, 
containers en/of wagons niet aankomen of niet kunnen 
worden behandeld op de overeengekomen tijd door 
toedoen van de Bewaargever en/of andere partijen, 
heeft de Bewaarnemer recht op een vergoeding voor 
alle door hem gemaakte kosten om alsnog de goederen 
in ontvangst te nemen, hieronder begrepen een 
vergoeding voor de wachttijden en arbeidsuren. Deze 
opsomming is niet limitatief.


De Bewaargever is verplicht de Bewaarnemer te 
vrijwaren tegen alle mogelijke vorderingen die derden 
tegen de Bewaarnemer kunnen instellen indien de 
goederen niet tijdig en/of conform wettelijke vereisten 
geleverd worden.


Artikel 13 Uren van uitoefening van de 
werkzaamheden
13.1  Tenzij anders overeengekomen, zullen alle door 
de Bewaarnemer aan of met betrekking tot de 
goederen uit te voeren werkzaamheden worden verricht 
op werkdagen tijdens de uren waarop het betreffende 
Koel/Vrieshuis geopend zal zijn. 
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13.2  Indien wegens overheidsvoorschriften of 
maatregelen, wegens onvoorziene omstandigheden 
dan wel in het belang van de goederen of van de 
Bewaargever, werkzaamheden op andere dan de 
gangbare tijden dienen te worden uitgevoerd, zal de 
Bewaarnemer bevoegd zijn, zo nodig zonder 
voorafgaand overleg met de Bewaargever, deze 
werkzaamheden buiten de normale werktijden uit te 
voeren.


13.3  Indien de Bewaargever verlangt dat werk wordt 
verricht buiten de normale werktijden dan staat het de 
Bewaarnemer vrij om al dan niet aan een zodanig 
verzoek te voldoen. De Bewaarnemer zal echter niet 
anders dan op redelijke gronden weigeren.


13.4  Alle extra kosten, welke ontstaan door het 
verrichten van werkzaamheden buiten de normale 
werktijden, komen voor rekening van de Bewaargever. 


Artikel 14 Aanwijzingen omtrent laden en lossen
14.1  Indien partijen zijn overeengekomen dat het 
laden of lossen van voertuigen, wagons, containers 
of schepen zal geschieden door personeel van de 
Bewaarnemer, dient de Bewaargever tijdig duidelijke 
en complete instructies over te maken aan de 
Bewaarnemer over de wijze van laden en lossen en 
- ¬indien bij aanlevering een lading uit meerdere partijen 
bestaat - ¬welke goederen tot welke der afzonderlijke 
partijen behoren. 


14.2  Indien de Bewaargever tekort is geschoten in het 
tijdig verstrekken van voldoende instructies en partijen 
daardoor door elkaar zijn geraakt of verkeerd zijn 
geladen of gelost, kan de Bewaarnemer daarvoor niet 
aansprakelijk gesteld worden. De Bewaargever dient de 
Bewaarnemer voor het eventueel sorteren bijkomend te 
vergoeden.


14.3  Indien door of namens de Bewaargever wordt 
geladen of gelost conform de instructie van de 
Bewaargever, geschiedt de bepaling van het moment 
van laden en/of lossen voor risico van Bewaargever. 
De Bewaarnemer is nimmer aansprakelijk voor schade 
die het gevolg is van een verkeerd moment van laden 
en/of lossen.


Artikel 15 Staat van de goederen bij aankomst
15.1  De goederen dienen in goede staat en - indien 
verpakt -, in deugdelijk en transportwaardig verpak-
kingsmateriaal aangeleverd te worden.De goederen 
dienen - indien toepasselijk- duidelijk gemerkt 
aangeleverd te worden.


15.2  Indien EAN codes zijn aangebracht, dienen deze 
codes op een zodanig toegankelijke plaats zorgvuldig te 
zijn aangebracht dat het lezen van de code met een 
scanner mogelijk is.


15.3  De Bewaarnemer is niet gehouden tot een 
controle van de juistheid van de aangebrachte EAN-
codes. De Bewaarnemer kan nimmer aansprakelijk 
gesteld worden voor de gevolgen van onjuist 
aangebrachte EAN-codes. 
De Bewaargever is verplicht de Bewaarnemer te 
vrijwaren tegen alle mogelijke vorderingen die derden 
tegen de Bewaarnemer kunnen instellen, alsook 
verplicht de schade die Bewaarnemer geleden heeft te 
vergoeden.


Artikel 16 Weigering van opslag van goederen
16.1  De Bewaarnemer heeft het recht om goederen 
waarvan de aard, de soort, de hoedanigheid, het 
gewicht, de waarde, het aantal, de verpakking, de 
producttemperatuur afwijkt van de oorspronkelijke 
omschrijving of die niet voldoen aan de eisen die daar 
redelijkerwijs aan gesteld kunnen worden, te weigeren. 


16.2  De Bewaarnemer heeft het recht om goederen 
die uiterlijk zichtbaar beschadigd zijn, in gebrekkige 
toestand, slecht verpakt of zonder markering 
aangeleverd worden, te weigeren. De Bewaarnemer zal 
in voorkomend geval een duidelijk gemotiveerd 
voorbehoud maken en de Bewaargever om verdere 
instructies vragen. Voor alle schade die een gevolg is 
van slechte of niet geschikte verpakking, is de 
Bewaarnemer niet aansprakelijk.


16.3  De goederen mogen ook worden geweigerd 
indien: 
 • de goederen naar het oordeel van de  
  Bewaarnemer gevaar en/of schade kunnen  
  opleveren voor andere in de Koel/Vriesruimte  
  opgeslagen goederen; 
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 • de goederen naar het oordeel van de  
  Bewaarnemer gevaar en/of schade kunnen  
  opleveren voor personen;
 • de goederen naar het oordeel van de  
  Bewaarnemer schade kunnen opleveren aan het  
  Koel/Vrieshuis en/of de Koel/Vriesinstallatie;
 • de goederen zintuiglijk beschouwd niet in orde  
  lijken te zijn; 
 • de goederen niet op de voorgeschreven en/of  
  overeengekomen temperatuur worden  
  aangeleverd; 
 • op een daartoe strekkend verzoek de herkomst  
  van de goederen niet kan worden medegedeeld  
  en/of aangetoond.


Artikel 17 Wijze van stapelen van de goederen
17.1  De wijze van stapelen van de goederen, zal door 
de Bewaarnemer volgens goed vakmanschap worden 
bepaald. 


17.2  Indien het in het belang der goederen, wegens 
aard of verpakking dan wel om andere redenen 
noodzakelijk blijkt om de goederen op andere wijze te 
stapelen dan redelijkerwijze was te voorzien, zullen het 
vermeerderde bewaarloon en de bijkomende kosten 
van handling aan de Bewaargever in rekening worden 
gebracht. 


17.3  Indien de goederen op door de Bewaargever 
gestapelde pallets worden aangeleverd maar veilig-
heidseisen een andere wijze van stapelen of extra 
voorzieningen vorderen, zullen de goederen, op kosten 
van de Bewaargever worden overgestapeld en/of zullen 
die extra voorzieningen worden getroffen. 


Artikel 18 Temperatuur en luchtvochtigheid 
18.1  De Bewaargever is verplicht de Bewaarnemer 
duidelijke instructies te geven i.v.m. de Bewaar-
temperatuur. Indien de Bewaargever de overeen-
gekomen Bewaartemperatuur wenst te wijzigingen 
i.v.m. veranderende inzichten, dient de Bewaargever 
zulks onmiddellijk aan de directie van het Koel/Vrieshuis 
te melden. Alle extra kosten die met de wijziging 
gepaard gaan (o.a. de stijging van de energiekost, 
eventuele verplaatsingskosten, arbeidskosten) dienen 
door de Bewaargever integraal vergoed te worden. 
Het staat de Bewaarnemer vrij, indien de wijziging 


operationeel niet mogelijk is en/of operationele 
zwaarwichtige problemen veroorzaakt om deze 
wijziging te weigeren.


18.2  Indien de Bewaargever geen duidelijke instructie 
tot bewaartemperatuur aan de Bewaarnemer heeft 
medegedeeld bij welke de goederen moeten worden 
bewaard of bewerkt, zal de Bewaarnemer de 
bewaartemperatuur naar eigen inzicht en ervaring 
bepalen. De Bewaarnemer is niet aansprakelijk voor 
schade als gevolg van de aldus gemaakte keuze van 
bewaartemperatuur. 


18.3  De Bewaarnemer zal de bewaartemperatuur 
tenminste tweemaal per etmaal controleren, de dagen 
waarop het Koel/Vrieshuis normaliter gesloten is 
uitgezonderd, en zorgen dat deze temperatuur zoveel 
mogelijk gehandhaafd blijft.
Geringe schommelingen, onder meer ontstaan bij het 
inslaan en uitslaan van goederen, het openen van 
deuren, het ontdooien van luchtkoelers, het sneeuw- 
en ijsvrij maken van koelspiralen enz., worden niet als 
afwijkingen aangemerkt. 


18.4  De Bewaarnemer kan geen garantie op een vast 
vochtigheidsgehalte van de lucht geven. 


18.5  Indien door Bewaargever goederen ter opslag 
worden aangeboden welke gevoelig zijn voor 
kooldioxideschade (CO


2 schade), die een kritische 
bewaartemperatuur of anderszins speciale aandacht 
verlangen, dan dient de Bewaargever daartoe expliciet 
én tijdig schriftelijke instructie te geven aan de Bewaar-
nemer. Indien een dergelijke instructie ontbreekt, is 
Bewaarnemer in voorkomend geval nooit aansprakelijk 
voor schade als gevolg van genoemde 
omstandigheden. 


Artikel 19 Plaats van opslag en verplaatsing van 
de goederen
19.1  De Bewaarnemer bij uitstek bepaalt de ruimte die 
de goederen toegewezen krijgen.
Uitgangspunt is dat de ruimte geschikt moet zijn voor 
de opslag van de betrokken goederen. 


19.2  De Bewaarnemer is gerechtigd om de hem ter 
bewaring aangeboden goederen over te brengen naar 
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een ander Koel/Vrieshuis, mits dit geschikt is voor de 
opslag van betrokken goederen. De Bewaarnemer 
zal de Bewaargever informeren inzake de nieuwe 
opslagruimte, al dan niet buiten zijn complex. De 
Bewaargever behoudt zijn recht de aangewezen 
ruimte te inspecteren, waarbij artikel 8 onverkort 
van toepassing is.


19.3  Indien de verplaatsing in het belang van de 
goederen is, komen de kosten en het transportrisico 
van de verplaatsing voor rekening van de Bewaargever.


Artikel 20 Vervoermiddelen, verpakkingsmaterialen 
en containers
20.1  De Bewaargever draagt er zorg voor dat de 
vervoermiddelen, verpakkingsmaterialen en/of 
containers welke door of namens hem voor het vervoer 
van de goederen ter beschikking worden gesteld, te 
allen tijde volledig zijn, met alle toebehoren in een 
schone, reukloze, dichte en aanvaardbare staat 
verkeren. 


20.2  De Bewaarnemer zal indien de hoger vernoemde 
vervoermiddelen, verpakkingsmaterialen of containers 
niet voldoen aan de vereisten van artikel 9 en 
artikel 20 zulks optekenen en een gemotiveerd 
voorbehoud maken bij de inontvangstneming.


20.3  Indien de vervoermiddelen, verpakkings-
materialen of containers niet voldoen aan deze vereisten 
is de Bewaarnemer niet aansprakelijk voor de daaruit 
voortvloeiende schade of verlies van welke aard dan 
ook en vrijwaart de Bewaargever de Bewaarnemer voor 
alle daaruit voortvloeiende gevolgen. 


20.4  Indien ingevolge enig overheidsvoorschrift de 
aangeleverde verpakkingsmaterialen (éénmalige pallets 
incluis) op een specifieke wijze moeten worden 
afgevoerd en/of vernietigd, komen alle daarmee 
samenhangende kosten voor rekening van 
Bewaargever.


Artikel 21 Goederen waarop kosten te betalen zijn 
21.1  De Bewaarnemer is in geen geval verplicht tot 
aanvaarding van goederen waarop vracht, belastingen, 
rechten, boetes en/of andere lasten of kosten, van 
welke aard dan ook, moeten worden betaald, tenzij 


door of voor rekening van de Bewaargever voldoende 
zekerheid is gesteld. 


21.2  De Bewaargever is aansprakelijk voor en vrijwaart 
de Bewaarnemer voor alle vracht, belastingen, rechten, 
boetes en/of andere lasten of kosten, van welke aard 
dan ook, welke in verband met de goederen moeten 
worden betaald. 


21.3  Alle vracht, belastingen, rechten, boetes en/of 
andere lasten of kosten hoe dan ook genaamd, welke 
bij aankomst of achteraf moeten worden betaald, 
dienen door de Bewaargever bij vooruitbetaling te 
worden voldaan. Aangezien deze vooruitbetaling naar 
zijn aard kortstondig is zal daarover geen rente worden 
vergoed.


21.4  De Bewaarnemer is nimmer aansprakelijk 
voor, noch verplicht tot terugvordering van vracht, 
belastingen, boetes en andere lasten en kosten, hoe 
dan ook genaamd, welke door hem te veel zijn betaald, 
tenzij de Bewaarnemer naar eisen van redelijkheid en 
billijkheid niet de vereiste zorgvuldigheid in acht heeft 
genomen. 


Artikel 22 Rechten, belastingen, heffingen en 
daarmee samenhangende wettelijke 
verplichtingen Douane-entrepot
22.1  Indien goederen onderworpen zijn aan douane 
¬en accijnsbepalingen of aan andere belasting¬en/of 
daarmee samenhangende overheidsvoorschriften (b.v. 
landbouwheffingen) dient de Bewaargever steeds tijdig 
alle inlichtingen, welke door de Bewaarnemer verlangd 
worden, te verstrekken, teneinde hem in staat te stellen 
desbetreffende opgaven in te dienen.


22.2  De Bewaargever is aansprakelijk voor alle onjuiste 
en incomplete gegevens, die door of namens hem met 
betrekking tot de onderhavige Bewaarnemings-
overeenkomst mochten zijn verstrekt.
De Bewaarnemer is nimmer aansprakelijk voor het 
controleren, innemen, bewaren, invullen of afgeven van 
welke documenten dan ook, noch voor de inhoud van 
zulke documenten, tenzij daartoe een wettelijke 
verplichting bestaat of zulks uitdrukkelijk schriftelijk is 
overeengekomen als een door de Bewaarnemer te 
leveren prestatie.
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22.3  De Bewaarnemer is slechts gehouden tot een 
verificatie van gewichten, aantal colli en omschrijving 
der goederen, dit laatste voor zover dit voor hem 
uiterlijk waarneembaar is. De Bewaargever vrijwaart 
de Bewaarnemer uitdrukkelijk voor alle schade die 
kan voortkomen uit de onjuiste en of incomplete
 opgave door Bewaargever van geleidebiljetten.


22.4  Indien goederen op verzoek van de Bewaargever 
in een gesloten of open Douane-entrepot moeten 
worden opgeslagen, dan dienen die goederen steeds 
juist en duidelijk onderscheiden te worden gekenmerkt, 
in het bijzonder wanneer het (nagenoeg) identieke 
verpakkingen betreft en waarvan de inhoud niet 
eenvoudig is vast te stellen.
Schade als gevolg van verwarring en/of verwisseling van 
goederen die niet aan deze voorwaarden voldoen komt 
niet voor rekening van de Bewaarnemer. 


Artikel 23 Toegang
23.1  De Bewaarnemer is verplicht om gedurende de 
normale openingsuren alleen in de ruimtes of terreinen 
waar de goederen zich bevinden, de aanwezigheid van 
de Bewaargever of van de door hem aangeduide 
personen toe te laten doch uitsluitend op eigen risico 
van deze laatsten en uitsluitend gedurende de gewone 
openingsuren, op voorwaarde echter dat dit: 
• plaatsvindt in aanwezigheid van de Bewaarnemer;
• van tevoren medegedeeld en goedgekeurd werd; 
• plaats vindt overeenkomstig de huisregels van de  
 Bewaarnemer.


23.2   De Bewaargever is aansprakelijk voor alle verlies 
en/of schade ten nadele van de Bewaarnemer, van 
welke aard dan ook, ontstaan door handelingen of 
nalatigheden van eenieder die ¬al dan niet in dienst van 
de Bewaargever ¬of ingevolge diens opdracht of 
toestemming aanwezig is op de laad-/losplaatsen van 
de Bewaarnemer. 


23.3   De Bewaargever vrijwaart de Bewaarnemer 
tegen alle vorderingen, van welke aard dan ook, die 
door derden tegen de Bewaarnemer worden ingesteld 
en welke het gevolg zijn van het niet nakomen door de 
Bewaargever of door de door hem ingeschakelde 
personen van de in dit artikel genoemde voorschriften 
en instructies. 


Artikel 24 Duur van de Bewaarnemingsovereen-
komst 
24.1  Een Bewaarnemingsovereenkomst, welke is 
aangegaan voor een bepaalde periode, eindigt door het 
enkel verstrijken van die bepaalde periode, tenzij partijen 
anders zijn overeengekomen. 


24.2  Indien een Bewaarnemingsovereenkomst voor 
onbepaalde tijd is aangegaan, kunnen partijen de 
overeenkomst ofwel per e-mail met ontvangst-
bevestiging ofwel per aangetekend schriftelijk opzeggen 
met een inachtneming van één (1) maand, bij gebreke 
waaraan de overeenkomst voor een periode van een (1) 
jaar voortgezet wordt.


24.3  Indien celen zijn afgegeven, zullen deze binnen 
vierentwintig (24) uur na de opzegging aan de 
Bewaarnemer worden toegezonden, opdat de 
opzegging daarop kan worden aangetekend. 
Het ontbreken van zodanige aantekening kan echter 
niet aan de Bewaarnemer worden tegengeworpen. 


Artikel 25 Het terugnemen van de goederen na 
beëindiging van de Bewaarnemingsovereenkomst 
25.1  Onverminderd de bepalingen van artikel 35 is de 
Bewaargever bij beëindiging van de Bewaarnemings-
overeenkomst verplicht zijn goederen uiterlijk op de 
laatste werkdag van die overeenkomst terug te nemen 
zulks na betaling van al hetgeen, uit welke hoofde dan 
ook, aan de Bewaarnemer verschuldigd is of zal worden 
en na teruggave van de ceel of delivery order, indien 
deze daarvoor is uitgegeven.


25.2  Indien de Bewaargever nalaat één van deze 
verplichtingen na te komen, dan is de Bewaarnemer 
gerechtigd om op kosten van en voor rekening en risico 
van de Bewaargever alle maatregelen te treffen die 
nodig zijn voor de ontruiming van de ter beschikking 
gestelde Koel/Vrieshuisruimte, daaronder begrepen het 
verplaatsen van de goederen naar een andere Koel/
Vrieshuisruimte, onverlet het recht van de Bewaarnemer 
op een schadevergoeding ten gevolge van de 
nalatigheid van de Bewaargever.


Artikel 26 Beëindiging van de Bewaarnemings-
overeenkomst door de Bewaarnemer 
26.1  De Bewaarnemer heeft te allen tijde het recht, 
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omwille van dringende redenen, om de Bewaar-
nemingsovereenkomst vóór de afloopdatum of vóór de 
voltooiing van de werkzaamheden zonder ingebreke-
stelling te ontbinden, zulks zonder enige schadever-
goeding voor de Bewaargever, maar onverlet de 
vergoeding van schade geleden door de Bewaarnemer, 
indien een situatie zich voordoet zoals in artikel 26 lid 2 
beschreven:


26.2  De onderstaande situaties dienen als dringend 
aangemerkt te worden:
a. indien de Bewaargever de bepalingen van artikel  
 16 niet is nagekomen of in strijd daarmee heeft  
 gehandeld; 
b. Indien de Bewaargever de bepalingen van artikel  
 35 niet is nagekomen;
c. Indien de Bewaargever op vraag van de  
 Bewaarnemer geen of geen afdoende bewijs 
 van verzekering kan voorleggen zoals bepaald in  
 artikel 42;
d. indien de aanwezigheid van de goederen  
 aanleiding geeft tot vrees voor verlies van of  
 schade aan andere goederen of aan het Koel/ 
 Vrieshuis, dan wel voor dood of lichamelijk letsel  
 van personen dan wel dieren;
e. indien de goederen aan bederf of kwaliteitsverlies  
 onderhevig zijn en de Bewaargever nalaat  
 duidelijke instructies te geven om dit te voorkomen  
 of op te heffen; 
f. indien de Koel/Vrieshuisruimte, welke voor de  
 uitvoering van de Bewaarnemingsovereenkomst  
 wordt gebezigd, geheel of gedeeltelijk wordt  
 vernield als gevolg van brand of door welke andere  
 wijze dan ook ongeschikt wordt voor Koel/ 
 Vrieshuisopslag resp. Koel/Vrieshuiswerkzaamheden; 
g. indien het goederen betreft die door een daartoe  
 bevoegd overheidsorgaan zijn afgekeurd of wanneer  
 het bevoegde overheidsorgaan heeft bepaald dat zij  
 niet c.q. niet meer zijn toegelaten in België; 
h. indien de omstandigheden van de samenwerking  
 dusdanig bemoeilijkt worden door gedragingen  
 van de Bewaargever dat een voortzetting van de  
 samenwerking redelijkerwijs niet langer gevergd  
 kan worden van de Bewaarnemer.
i. indien het duidelijk is door gedragingen en/of  
 uitlatingen en/of beweringen dat de Bewaargever  
 niet tijdig zal nakomen. 


j. indien de Bewaargever geen gehoor geeft, impliciet  
 of expliciet, aan het verzoek van de Bewaarnemer  
 om heronderhandelingen met de Bewaarnemer te  
 voeren, zoals voorzien in artikel 47.lid 2.


Deze kennisgeving kan via e-mail met ontvangst-
bevestiging plaatsvinden.


De Bewaarnemer heeft in het geval van een situatie 
zoals beschreven onder artikel 26.2 j ook het recht 
de prestaties op te schorten totdat de Bewaargever 
afdoende zekerheden aan de Bewaarnemer heeft 
verstrekt.


26.3  Indien de Bewaarnemer in de gevallen genoemd 
in de voorgaande leden van dit artikel constateert dat 
de soort, de hoedanigheid, de hoeveelheid, het gewicht, 
de waarde, specifieke eigenschappen, de temperatuur, 
de maat of de aard van de goederen onjuist is/zijn 
opgegeven, heeft de Bewaarnemer eveneens het recht 
de Bewaarnemingsovereenkomst met onmiddellijke 
ingang te ontbinden.


Artikel 27 Beëindiging van de Overeenkomst door 
beide partijen
Meldingsplicht 
27.1  De betrokken partij meldt onmiddellijk en 
schriftelijk aan de andere Partij elk feit of omstandigheid 
zoals hieronder beschreven die een partij het recht zou 
kunnen geven om de Overeenkomst te beëindigen.


Samenloop en onvermogen
27.2  In geval van overlijden, aanvraag of vordering tot 
of vaststelling van faillissement, aanstelling van een 
voorlopig bewindvoerder of gerechtsmandataris, 
verzoek tot opschorting of gerechtelijke herstructurering, 
gerechtelijke reorganisatie, onbekwaam verklaring, elke 
gelijkaardige toestand of procedure, vereffening, 
bewarend of uitvoerend beslag, of elke andere vorm van 
samenloop van schuldeisers die een van de partijen treft 
of elke andere indicatie van kennelijk of dreigend 
onvermogen van een van de partijen, heeft de andere 
Partij het recht de Overeenkomst te beëindigen.
Dergelijke beëindiging wordt aan de betrokken partij of 
aan zijn rechtsopvolgers schriftelijk gemeld. 
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Netting
27.3  In overeenstemming met de bepalingen van 
artikel 14 en 15 van de Wet op de Financiële 
Zekerheden van 15 december 2004 (WFZ), verklaren 
Partijen zich akkoord met het principe van ‘netting’ in 
het geval van een insolventieprocedure, beslag of enige 
andere vorm van samenloop. In voorkomend geval 
zullen partijen van rechtswege alle actuele bestaande en 
toekomstige schulden ten opzichte van elkaar 
compenseren en verrekenen. 


Deze schuldvergelijking zal in elk geval tegenstelbaar zijn 
aan de curator en de overige samenlopende 
schuldeisers, die zich dus niet zullen kunnen verzetten 
tegen de door partijen doorgevoerde schuldvergelijking.


Artikel 28 Bijzondere maatregelen
28.1  Onverminderd hetgeen is bepaald in artikel 26 
heeft de Bewaarnemer het recht om voor rekening en 
risico van de Bewaargever terstond alle maatregelen 
te nemen, die de Bewaarnemer noodzakelijk acht, 
daaronder begrepen de vernietiging van de goederen, 
indien het redelijkerwijs te verwachten is dat bij uitblijven 
van zodanige maatregelen gevaar kan ontstaan voor 
verlies of beschadiging van de goederen zelf, van 
andere goederen of van het Koel/Vrieshuis dan wel 
voor dood of lichamelijk letsel van personen of dieren.
Alle kosten die het gevolg zijn van deze maatregelen 
komen voor rekening van de Bewaargever.


28.2  De Bewaarnemer zal aan de Bewaargever of 
- indien er een ceel in omloop is - aan de laatste hem 
bekende ceelhouder kennisgeven van de maatregelen 
die genomen zijn.


28.3  In geval van vernietiging van de goederen 
geschiedt zodanige kennisgeving aan de ceelhouder 
op de wijze bepaald in artikel 37 van deze BVBVK-
voorwaarden. 


28.4  De Bewaarnemer is te allen tijde bevoegd om de 
krachtens dit artikel uit het Koel/Vrieshuis verwijderde 
goederen in het openbaar te doen verkopen op kosten 
van de Bewaargever. 


Is vanwege de toestand van de goederen grote haast 
geboden, dan dient de Bewaarnemer schade 
beperkend op te treden en over te gaan tot een 


onderhandse verkoop, waarbij de Bewaarnemer naar 
best vermogen en inzicht de belangen van de 
Bewaargever behartigt. 


28.5  De Bewaarnemer mag niet eerder tot een 
openbare verkoop overgaan dan nadat de Bewaargever 
zo mogelijk bij aangetekend schrijven of in een geval als 
bedoeld in artikel 38 van deze BVBVK-voorwaarden, 
door middel van een advertentie in een landelijk dagblad 
is gesommeerd de goederen, tegen voldoening van alle 
uit hoofde van de bewaring verschuldigde bedragen, af 
te halen.


Indien de Bewaargever verzuimt om binnen één week 
na verzending van vermeld aangetekend schrijven, resp. 
na het verschijnen van de advertentie aan het verzoek te 
voldoen, kan de Bewaarnemer de openbare verkoop 
doen plaatsvinden.


28.6  De Bewaarnemer is verplicht de opbrengst van 
de goederen, na aftrek van alle hierop gevallen kosten 
en van eventuele vorderingen op de Bewaargever, zo 
mogelijk binnen één week na ontvangst, aan de 
Bewaargever af te dragen, bij onmogelijkheid waarvan 
het bedrag in depot zal worden gehouden. 


28.7  Indien het voor het behoud van de in bewaring 
gegeven goederen noodzakelijk is om extra werk-
zaamheden te verrichten of extra kosten te maken, is 
Bewaargever gehouden de daaraan verbonden kosten 
aan de Bewaarnemer te voldoen, ook als deze extra 
werkzaamheden/kosten uiteindelijk niet tot het 
gewenste resultaat hebben geleid.


Artikel 29 Verbod van terbeschikkingstelling aan 
derden
De Bewaargever mag, zonder voorafgaande schriftelijke 
toestemming van de Bewaarnemer, de hem ter 
beschikking gestelde Koel/Vrieshuisruimte niet ter 
beschikking van derden stellen.


Artikel 30 Overdracht door de Bewaarnemer
Het is de Bewaarnemer toegestaan zijn rechten en 
verplichtingen uit een Bewaarnemingsovereenkomst 
over te dragen aan een derde mits de continuïteit van 
de bestaande Bewaarnemingsovereenkomst is 
gewaarborgd.
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Artikel 31 Reparaties aan Koel/Vrieshuisruimte
31.1  Onverminderd het bepaalde in artikel 44 en 45 
van deze BVBVK-voorwaarden zal de Bewaarnemer 
de Koel/Vrieshuisruimte te allen tijde behoorlijk 
onderhouden en zorgen dat deze goed functioneert. 


31.2  De Bewaarnemer heeft te allen tijde het recht om 
onverwijld zodanige herstel-, wederopbouw- en/of 
verbouwingswerkzaamheden aan het Koel/Vrieshuis te 
laten uitvoeren welke redelijkerwijs noodzakelijk zijn om 
aan de in artikel 31 lid 1 vernoemde verplichtingen te 
kunnen voldoen. 


31.3  In geval van herstel-, wederopbouw-, en/of 
verbouwingswerkzaamheden stemt de Bewaargever 
ermee in dat diens goederen naar een andere Koel/
Vrieshuisruimte overgebracht zullen worden. 


31.4  De Bewaargever ziet -onverminderd het bepaalde 
in artikel 44 van deze BVBVK voorwaarden- af van het 
vorderen van enige vergoeding van directe of indirecte 
schade als gevolg van hogergenoemde reparaties, 
herstel- en/of verbouwingswerkzaamheden alsmede 
van tijdelijk gemis van de Koel/Vrieshuisruimte die hem 
beschikbaar is gesteld. Enkel indien de werkzaamheden 
meer dan veertig (40) dagen in beslag nemen en de 
Bewaargever aan kan tonen hinder te ondervinden van 
de werken, kan de Bewaargever aanspraak maken op 
een vergoeding. 


Artikel 32 Reinigen van Koel/Vrieshuisruimte
32.1  Tenzij uitdrukkelijk schriftelijk anders is 
overeengekomen is de Bewaargever bij het einde van 
de Bewaarnemingsovereenkomst gehouden alle kosten 
verbonden aan het reinigen en/of repareren van de 
Koel/Vrieshuisruimte, die is gebruikt ten behoeve van 
zijn goederen, aan de Bewaarnemer te vergoeden.


32.2  Indien door Bewaargever speciale voorzieningen 
zijn aangebracht in de aan hem ter beschikking gestelde 
ruimte of deel van een ruimte, dan dient de toestand 
zoals die was ten tijde van het aangaan van de 
Bewaarnemingsovereenkomst te worden hersteld, door 
of namens de Bewaargever en op diens kosten, tenzij 
partijen anders overeenkomen. 


Artikel 33 Geen verplichting tot vervangende 
ruimten in geval van een calamiteit
Indien Koel/Vrieshuisruimte, die beschikbaar is gesteld 
aan een Bewaargever, geheel of gedeeltelijk wordt 
beschadigd of ongeschikt wordt voor Koel/
Vrieshuisopslag of Koel/Vrieshuiswerkzaamheden, ten 
gevolge van brand of enige andere onvoorziene 
omstandigheid, zal de Bewaarnemer niet verplicht zijn 
andere Koel/Vrieshuisruimte beschikbaar te stellen. De 
Bewaarnemer zal onder die omstandigheden echter al 
het redelijkerwijs mogelijke doen om vervangende Koel/
vriesruimte te vinden. 


Artikel 34 Werkzaamheden uit te voeren voor de 
Bewaargever 
34.1  Indien Bewaargever met betrekking tot zijn 
goederen werkzaamheden wenst te laten verrichten, 
die buiten de reeds overeengekomen dienstverlening/
bewaarneming vallen, worden deze conform de 
overeengekomen prijzen/ verricht zoals voorzien in de 
Bewaarnemingsovereenkomst, of, indien deze daarover 
zwijgt, tegen de in de sector op dat moment voor die 
werkzaamheden te berekenen prijzen/ tarieven. 
Deze werkzaamheden betreffen onder andere: invriezen, 
inkoelen, overpakken, inpakken, ompakken, ontdooien, 
tempereren, controleren, wegen, snijden, portioneren, 
verzamelen, merken, stickeren, prijzen alsmede het 
afvullen of legen van vaten, tanks en containers. 


34.2  Voor zover door het verrichten van werkzaam-
heden door de Bewaarnemer, in de zin van de 
productaansprakelijkheidswetgeving, een ‘nieuw’ 
product mocht ontstaan, zal steeds de Bewaargever 
en nimmer de Bewaarnemer als producent worden 
aangemerkt. Op de ‘bewerkte’ goederen zal de 
Bewaargever zijn eigen merk- of onderscheidingsteken 
moeten (laten) aanbrengen. 
Mocht de Bewaargever nalaten zulks te doen, dan is 
de Bewaarnemer gerechtigd op de goederen een 
aanduiding aan te brengen, vermeldend de naam, 
adres en woonplaats van de Bewaargever. Alle hiermee 
samenhangende kosten komen voor rekening van 
Bewaargever. 
Indien echter ook van overheidswege verplichte 
merktekens moeten worden aangebracht is 
Bewaarnemer bij weigering van Bewaargever dit te 
doen, gerechtigd de overeenkomst te ontbinden. 
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34.3  De Bewaargever vrijwaart de Bewaarnemer 
onbeperkt voor aanspraken van derden, hoe ook 
genaamd, gebaseerd op de productaansprakelijkheids-
wetgeving.


Artikel 35 Betalingsvoorwaarden
35.1  Alle, door de Bewaargever verschuldigde 
bedragen, uit welken hoofde ook, dienen zonder 
toepassing van verrekening binnen één maand na 
de factuurdatum te worden betaald, tenzij anders 
overeengekomen. 


35.2  Het bewaarloon en - indien de goederen door 
bemiddeling van de Bewaarnemer zijn verzekerd - de 
premies en kosten van verzekering, zullen in rekening 
worden gebracht over de overeengekomen periode, 
waarbij een gedeelte van deze periode als een volle 
periode zal worden aangemerkt. 


35.3  In geen geval mag de Bewaargever zich 
beroepen op verliezen, schade of eventuele 
vertragingen, om de betalingen die hij aan de 
Bewaarnemer verschuldigd is, geheel of ten dele 
op te schorten of te verrekenen.


35.4  Elk protest tegen de facturatie of tegen de in 
rekening gebracht diensten en aangerekende bedragen 
dient schriftelijk door de Bewaarnemer te zijn ontvangen 
binnen de acht (8) dagen volgend op de factuurdatum.
Heeft de Bewaargever binnen die termijn niet 
geprotesteerd, dan wordt hij geacht de factuur in haar 
geheel en zonder voorbehoud te hebben aanvaard.


35.5  Bij laattijdige betaling:
 • is vanaf de daaropvolgende dag, van rechtswege  
  en zonder ingebrekestelling, een moratoire interest  
  verschuldigd van 8 procentpunten meer dan de  
  referentie interestvoet (de interestvoet van de  
  Europese Centrale bank) en afgerond tot de  
  hogere halve procentpunt.
 • zal elke vertraging in betaling van rechtswege en  
  zonder ingebrekestelling eveneens aanleiding  
  geven tot een forfaitaire schadevergoeding van  
  10% op het nog te betalen saldo, met een  
  minimum van € 125; De toekenning van deze  
  redelijke schadeloosstelling ad 10% sluit de  
  toekenning van een eventuele rechtsplegings-


  vergoeding, dan wel van enige andere bewezen  
  invorderingskosten niet uit;
 • zijn alle bedragen verschuldigd aan de  
  Bewaarnemer, ook de bedragen die nog niet  
  vervallen zijn, van rechtswege en zonder enige  
  ingebrekestelling onmiddellijk opeisbaar;
 • is de Bewaarnemer niet langer gehouden tot  
  (verdere) uitvoering en kan zij alle dienstverlening  
  onmiddellijk en zonder voorafgaande verwittiging  
  opschorten, zonder enige schadevergoeding voor  
  de Bewaargever;
 • vervallen alle toegestane betalingsvoorwaarden en  
  kan de Bewaarnemer beslissen de Bewaar-
  nemingsovereenkomst enkel verder uit toe  
  voeren onder de strikte voorwaarde dat de  
  verschuldigde som volledig wordt vereffend  
  vooraleer tot verdere dienstverlening wordt  
  overgegaan.


Zekerheid
35.6  De Bewaarnemer heeft het recht om bij elke 
verandering in de financiële situatie van Bewaargever, 
een verandering van eigenaar(s) en bij gerede twijfel aan 
de solvabiliteit van de Bewaargever, zowel bij de 
aanvang van de overeenkomst als tijdens de looptijd 
van de Bewaarnemingsovereenkomst, 
zekerheidsstelling te verlangen. 


Bij het niet nakomen hiervan is de Bewaarnemer 
gerechtigd de overeenkomst op te schorten totdat 
aan dit verzoek voldaan is. 


Indien de Bewaargever aangeeft niet aan zulks verzoek 
te kunnen voldoen, is de Bewaarnemer gerechtigd de 
overeenkomst te ontbinden zonder tot vergoeding van 
enige schade gehouden te zijn, onverminderd de 
verplichting van de Bewaargever de schade die de 
Bewaarnemer door de ontbinding lijdt te vergoeden. 


Faillissement Bewaargever
35.7  Alle vorderingen van de Bewaarnemer op de 
Bewaargever zullen terstond opeisbaar zijn indien de 
Bewaargever in staat van faillissement wordt verklaard, 
gerechtelijk akkoord van betaling aanvraagt, er beslag 
op de goederen van de Bewaargever wordt gelegd of 
hij anderszins de vrije beschikking over zijn vermogen 
verliest, indien hij een akkoord aan zijn schuldeisers 
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aanbiedt, indien hij in gebreke is met de nakoming van 
enige verplichting jegens de Bewaarnemer, dan wel 
indien hij ophoudt zijn bedrijf uit te oefenen of -in geval 
van een rechtspersoon of vennootschap- indien deze in 
vereffening treedt. 


Artikel 36 Retentierecht en pandrecht 
36.1  Zonder afbreuk te doen aan de rechten 
toegekend aan de Bewaarnemer door de wet van 5 
mei 1872 houdende herziening der beschikkingen 
betreffende het Pand en de Commissie, verleent de 
Bewaargever de Bewaarnemer (1) een conventioneel 
retentierecht op alle goederen die zij naar aanleiding van 
bewaarnemingsopdrachten aan de Bewaarnemer ter 
bewaring zou aanbieden en (2) alle rechten voorzien in 
de Wet van 11 juli 2013 tot wijziging van het Burgerlijk 
Wetboek wat de zakelijke zekerheden op roerende 
goederen betreft en tot opheffing van diverse 
bepalingen ter zake (“Pandwet”). 


36.2  De Bewaarnemer kan haar retentierecht en 
pandrecht uitoefenen op alle goederen en documenten 
tot zekerheid van alle vorderingen die de Bewaarnemer 
heeft en zal hebben tegen de Bewaargever zelfs al 
hebben deze vorderingen een andere oorzaak dan de 
gegeven opdracht.


36.3  Alle goederen die voor ter bewaring werden 
toevertrouwd, worden beschouwd als deel uitmakend 
van eenzelfde overeenkomst en zijn niet vatbaar voor 
verdeling, zelfs al worden zij door opvolgende prestaties 
uitgevoerd.


36.4  In het geval aan de goederen van andere partijen 
schade ontstaat, waarvoor de Bewaargever -al dan niet 
door tussenkomst van de Bewaarnemer- een 
verzekering heeft afgesloten, is de Bewaargever 
verplicht om binnen twee (2) dagen na een daartoe 
strekkend verzoek van Bewaarnemer, de vordering uit 
hoofde van de verzekeringsovereenkomst aan de 
Bewaarnemer te verpanden, en/of af te staan of over 
te dragen, tenzij de Bewaargever tot de onmiddellijke 
betaling overgaat van hetgeen de Bewaarnemer heeft te 
vorderen en/of - naar genoegen van de Bewaarnemer 
- voldoende zekerheid stelt voor de met de bewaring 
samenhangende, nog niet opeisbare verplichtingen. 


36.5  De Bewaarnemer is gerechtigd om door de 
Bewaargever verstrekte opdrachten voor werkzaam-
heden, niet zijnde bewaarnemings- of bewerkings-
werkzaamheden (bijvoorbeeld transportwerk-
zaamheden) te laten verrichten door een aan de 
onderneming van Bewaarnemer gelieerde onderneming 
(een onderneming behorende tot de bedrijvengroep 
waarvan ook de onderneming van Bewaarnemer deel 
uitmaakt).


Niettegenstaande het feit dat op praktische gronden tot 
rechtstreekse facturering door gelieerde ondernemingen 
aan de Bewaargever kan worden besloten, blijft deze 
vordering uit deze werkzaamheden een vordering van 
de Bewaarnemer op de Bewaargever, zodat het in dit 
artikel opgenomen pand- en retentierecht ook voor die 
vorderingen van toepassing is. Zo nodig zullen die 
partijen hun vorderingen op de Bewaargever aan de 
Bewaarnemer overdragen. 


Artikel 37 Afgifte van celen
37.1  Nadat een partij of een hoeveelheid goederen is 
opgeslagen en het aantal en/of het gewicht en de 
identiteit daarvan door de Bewaarnemer is vastgesteld, 
kan er op verzoek van de Bewaargever een ceel of 
delivery order worden afgegeven, met dien verstande 
echter dat: 
 • de Bewaarnemer niet aan het verzoek tot afgifte  
  van een ceel of delivery order behoeft te voldoen,  
  voordat de Bewaargever aan al zijn verplichtingen  
  tegenover de Bewaarnemer heeft voldaan; 
 • de Bewaarnemer gerechtigd zal zijn de afgifte van  
  een ceel te weigeren, indien hij daartoe gronden  
  aanwezig acht;


37.2  Niettegenstaande het bepaalde in artikel 44 van 
deze BVBVK-voorwaarden draagt de Bewaarnemer 
geen verantwoordelijkheid voor de juistheid van 
bijzonderheden, die voorkomen op celen en delivery 
orders of welke andere documenten dan ook, 
afgegeven door de Bewaarnemer en die betrekking 
hebben op de aard en de kwaliteit van de goederen, 
indien voor de vaststelling daarvan een speciale 
vakkennis of meer dan een oppervlakkig onderzoek 
vereist is. 
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Artikel 38 Kennisgevingen aan ceelhouders 
Indien de Bewaarnemer een kennisgeving wenst te 
doen aan een houder van een ceel, wiens naam of 
adres niet aan hem bekend is gemaakt, zal dit op 
kosten van de ceelhouder geschieden door middel van 
een aankondiging in een landelijk dagblad naar keuze 
van de Bewaarnemer. 


Artikel 39 Eigendomsoverdracht van de goederen 
welke aan de Bewaarnemer zijn toevertrouwd 
39.1  Indien de Bewaargever de eigendom van de 
goederen die in bewaring zijn gegeven aan de 
Bewaarnemer overdraagt aan een derde, worden alle 
vorderingen die de Bewaarnemer heeft op de 
Bewaargever terstond opeisbaar en dienen de 
goederen hem tot onderpand tot alle vorderingen 
voldaan zijn.


39.2  Indien de eigendom van goederen, welke aan de 
Bewaarnemer zijn toevertrouwd, in geschil is tussen
twee of meer partijen, of indien op zodanige goederen 
beslag wordt gelegd door derden, zal de Bewaarnemer 
het recht hebben zijn belang bij de goederen in verband 
met zodanig geschil of beslag te beschermen door 
juridische maatregelen te nemen. De kosten van deze 
maatregelen komen voor rekening van de oorspronke-
lijke Bewaargever. 


39.3  De oorspronkelijke Bewaargever blijft jegens de 
Bewaarnemer aansprakelijk voor alle vorderingen van 
de Bewaarnemer ter zake of in verband met de 
bewaarneming, ook indien deze ontstaan zijn na de 
overdracht van de goederen, tenzij de Bewaarnemer 
de Bewaargever van deze aansprakelijkheid schriftelijk 
ontheven heeft. 


39.4  Het pandrecht, als omschreven in artikel 36 
blijft te allen tijde op de goederen rusten tot het 
moment dat alle vorderingen van de Bewaarnemer 
op de oorspronkelijke Bewaargever zijn voldaan. 


39.5  Na overdracht van de goederen geldt de nieuwe 
eigenaar tevens als Bewaargever en is hij naast zijn 
voorganger hoofdelijk aansprakelijk voor alle in lid 3 van 
dit artikel bedoelde vorderingen, ook voor zover deze 
vóór de overdracht zijn ontstaan. 


Artikel 40 Afgifte van de goederen door de 
Bewaarnemer
40.1  Indien een ceel in omloop is, zullen de goederen 
welke aan de Bewaarnemer zijn toevertrouwd, uitsluit-
end en alleen worden afgeleverd tegen inlevering van 
die ceel. 


40.2  Indien geen ceel is afgegeven zal de Bewaar-
nemer het recht hebben te verlangen, dat alvorens 
de goederen worden afgeleverd, een ontvangstbewijs 
(inslagbon) of schriftelijke opgaaf, rechtsgeldig onder-
tekend door de Bewaargever of diens vertegen-
woordiger, bij de Bewaarnemer wordt ingeleverd.


Artikel 41 Verlies of tenietgaan van documenten
41.1  Indien een ceel verloren is gegaan, is vernietigd 
of anderszins niet meer kan worden getoond en de 
Bewaarnemer daarvan op de hoogte is gebracht per 
aangetekende brief, in welke de inhoud van die ceel 
wordt beschreven, dan zal de Bewaarnemer 
desgevraagd en mits hij geen reden heeft tot twijfel aan 
de juistheid van de gronden voor een zodanig verzoek, 
tweemaal met een tussenruimte van tenminste veertien 
(14) dagen kennisgevingen plaatsen in een landelijk 
dagblad, waarbij de belanghebbenden bij het desbe-
treffende document worden opgeroepen zich onverwijld 
ten kantore van de Bewaarnemer te vervoegen.
De kosten van deze kennisgevingen dienen op voor-
hand door degene die rechten op de goederen 
pretendeert voldaan te worden. 


41.2  De Bewaarnemer is gerechtigd een ‘duplicaat 
ceel’ of een ‘duplicaat delivery order’, onder vermelding 
van “duplicaat” aan de aanvrager af te geven, mits 
niemand zich binnen veertien (14) dagen na de datum 
van de tweede oproep als rechthebbende op de 
vernietigde of verloren gegane ceel of delivery order 
bij de Bewaarnemer heeft gemeld. Door afgifte van 
zodanige ‘duplicaat ceel’ of een ‘duplicaat delivery 
order’ verliest de oude ceel of delivery order zijn 
geldigheid tegenover de Bewaarnemer. 


41.3  Degene aan wie de Bewaarnemer een ‘duplicaat 
ceel’ of een ‘duplicaat delivery order’ heeft afgegeven, 
vrijwaart de Bewaarnemer tegen alle verlies of schade 
welke van zodanige afgifte het gevolg mag zijn en 
betaalt aan de Bewaarnemer alle kosten, welke in 
verband met afgifte voor de Bewaarnemer zijn ontstaan. 
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Artikel 42 Risico’s en eigen verzekering door 
Bewaargever
42.1  Alle bewaring van goederen in een Koel/Vrieshuis 
zal geschieden voor rekening en risico van de Bewaar-
gever. De Bewaargever dient zich tenminste tegen 
FLEXA risico’s steeds afdoende te verzekeren. In 
dergelijke gevallen, uitgebreid met andere risico’s die 
onder een brandpolis gedekt kunnen zijn, zullen de 
Bewaargever en diens verzekeraar afstand doen van 
verhaal jegens de Bewaarnemer en alle derden. 
Op eerste verzoek van de Bewaarnemer maakt 
Bewaargever bewijs van deze verzekering en afstand 
van verhaal over.


Verzekering door bemiddeling van de Bewaarnemer
42.2  De Bewaarnemer zal enkel op schriftelijk en 
uitdrukkelijk verzoek van de Bewaargever onder 
expliciete vermelding van de gewenste dekking, de 
goederen verzekeren met afstand van verhaal tegen 
de Bewaarnemer ten voordele en op kosten van de 
Bewaargever, bij een erkende verzekeringsmaat-
schappij. 
De Bewaargever dient de juiste locatie van de goederen 
aan de verzekeraar mede te delen. 


Indien de verzekeraar geen dekking wenst/kan geven 
voor de goederen van de Bewaargever, dan deelt de 
Bewaarnemer dit onverwijld mede aan de Bewaargever.


De Bewaarnemer is in dergelijk geval nimmer 
aansprakelijk voor een dergelijke weigering. 


42.3  In alle gevallen waarin de goederen welke aan 
de Bewaarnemer zijn toevertrouwd zijn verzekerd, is 
-in geval van schade veroorzaakt door de aard van de 
goederen die door Bewaargever zijn aangeboden- de 
Bewaargever op eerste verzoek verplicht om de 
vordering op de verzekeraar aan de Bewaarnemer te 
verpanden en/of over te dragen, tot meerdere zekerheid 
van al hetgeen de Bewaargever aan de Bewaarnemer 
verschuldigd is. 


42.4  Wordt in geval van schade aan of verlies van de 
goederen, welke aan de Bewaarnemer zijn toever-
trouwd door brand of enige andere oorzaak, diens 
medewerking ingeroepen voor het vaststellen van 
zodanig verlies of zodanige schade, dan zal de 


Bewaarnemer gerechtigd zijn de door hem gemaakte 
kosten te vorderen. 


42.5  Tenzij anders is overeengekomen, zullen 
verzekeringen welke door de Bewaarnemer op verzoek 
van de Bewaargever gesloten zijn van maand tot maand 
doorlopen. Verzekeringen zullen eindigen aan het einde 
van de maand, waarin zij door de Bewaargever aan de 
Bewaarnemer zijn opgezegd of aan het einde van de 
maand waarin de goederen hebben opgehouden bij de 
Bewaarnemer in bewaarneming te zijn.


Bij aflevering van een deel van de goederen zal de 
Bewaargever aan de Bewaarnemer opgeven voor welk 
bedrag hij de overblijvende goederen wenst te doen 
verzekeren. 


Bij gebreke van een zodanige opgave zal de Bewaar-
nemer gerechtigd zijn het verzekerd bedrag te 
verminderen, in dezelfde verhouding als de goederen 
in aantal, gewicht of maat verminderd zijn. 


42.6  Indien de bedragen door de Bewaargever 
doorgegeven aan de Bewaarnemer niet overeen-
stemmen met de waarde van de goederen en de 
dekking door verzekering onjuist is, kan de 
Bewaarnemer hiervoor nooit aansprakelijk gesteld 
worden.


Artikel 43 Schade aan Koel/Vrieshuis en/of 
bijbehorende installaties
De Bewaargever is aansprakelijk voor alle schade van 
welke aard dan ook die door de door hem ter bewaring 
aangeboden goederen aan het Koel/Vrieshuis, de Koel/
Vrieshuisinstallatie en/of andere bezittingen van de 
Bewaarnemer zijn of worden toegebracht. 


Artikel 44 Vorderingen van derden
44.1  De Bewaargever vrijwaart de Bewaarnemer voor 
alle door derden ingestelde vorderingen tegen de 
Bewaarnemer wegens dood, lichamelijk letsel, schade 
in verband met de opslag resp. bewerking van 
goederen van de Bewaargever of hun aanwezigheid 
in de Koel/Vrieshuizen. 


44.2  Op gelijke voet dient de Bewaargever de 
Bewaarnemer te vrijwaren indien de Bewaarnemer in 







DE BVBVK ALGEMENE VOORWAARDEN


22  


vrijwaring wordt opgeroepen door derden naar 
aanleiding van een regresvordering, hoe dan ook 
genaamd en voortvloeiende uit de door of namens 
Bewaargever of een partij die is gesubrogeerd in de 
rechten van de Bewaargever of die de rechten heeft 
overgenomen van de tegen de Bewaargever ingestelde 
vordering tot vergoeding van schade toegebracht aan 
goederen van de Bewaargever. 


Artikel 45 Aansprakelijkheid van de Bewaarnemer
Eigen gebrek goederen
45.1  De Bewaarnemer is nooit aansprakelijk voor een 
eigen gebrek van de goederen, zoals:
 • de natuurlijke hoedanigheid van de goederen; 
 • kwaliteitsveranderingen door verloop van de tijd;
 • schimmel en innerlijk bederf;
 • groei van micro-organismen;
 • gisting, roest, uitslaan, bevriezing, smelten, stollen;
 • vergassen, indroging, gewichtsverlies, lekkage en  
  bederf; 
 • schade door ratten, muizen, insecten, wormen en  
  ander ongedierte; 
 • schade veroorzaakt door andere goederen; 
 • verborgen gebreken van Koel/Vrieshuisgebouwen  
  en/of Koel/Vrieshuisinstallaties; 


Voorzichtig en redelijk persoon
45.2  De Bewaarnemer dient zijn opdrachten met 
redelijke zorg, diligentie en inzicht uit te voeren en 
draagt zorg als een voorzichtig en redelijk persoon 
voor de aan hem toevertrouwde goederen. 


Gelimiteerde Aansprakelijkheid
45.3  Indien de Bewaarnemer toch een fout of 
nalatigheid verweten kan worden in de uitvoering van 
de aan hem gegeven opdracht, is de Bewaarnemer 
gerechtigd zijn aansprakelijkheid te beperken. 
Die aansprakelijkheid wordt beperkt tot de directe 
materiële schade en/of financiële schade die het 
rechtstreeks gevolg is van zijn concreet bewezen fout 
of nalatigheid.
De vergoeding van de materiële schade en/of het verlies 
die rechtstreeks het gevolg is van een concreet 
bewezen fout, zal nooit meer dan de werkelijke schade 
kunnen bedragen. De aansprakelijkheid van de 
Bewaarnemer wordt beperkt tot 8,33 STR. Het bedrag 
wordt omgerekend in euro op basis van de waarde van 


die munteenheid op de datum van het schadegeval of 
op de datum die door de partijen in onderling overleg 
wordt aanvaard, per kilogram brutogewicht aan 
beschadigde en/of verloren gegane goederen en tot 
€ 25.000 per schadegeval of reeks van schadegevallen 
met één en dezelfde oorzaak.


Voor schade veroorzaakt aan het schip of vervoermiddel 
waarmee de goederen worden aan- of weggevoerd, 
bedraagt de maximale aansprakelijkheid € 25.000.


Samenloop Vorderingen
Ingeval van samenloop van verschillende vorderingen 
met betrekking tot schade aan het schip of vervoer-
middel, schade aan of verlies van goederen of materieel, 
ter beschikking gesteld door de opdrachtgever of door 
derden, is de maximum aansprakelijkheid niettemin 
beperkt tot € 50.000 ongeacht het aantal benadeelden.


45.4  De Bewaarnemer is nooit aansprakelijk voor 
gederfde winst, gevolgschade en immateriële schade.


Stocktelling
45.5  De Bewaargever kan de Bewaarnemer verzoeken 
om eenmaal per jaar een stocktelling te doen. De stock-
lijst van de Bewaargever zal na deze stocktelling 
vergeleken worden met die van de Bewaarnemer.
Indien na vergelijking een positief stockverschil 
geconstateerd wordt, zal de stocklijst van de Bewaar-
gever worden afgestemd op de stocklijst van Bewaar-
nemer, zulks zonder enig negatief gevolg voor 
Bewaarnemer.
Deze nieuwe lijst wordt afgetekend en geldt tussen 
partijen als bewijs van stock voor het nieuwe aan te 
vangen stockjaar/stockperiode.


Negatief Stockverschil
45.6  Indien een negatief stockverschil vastgesteld 
wordt, welk verschil meer dan 0,2% van het jaarvolume 
bedraagt, of een ander vooraf tussen partijen over-
eengekomen percentage, dient de Bewaarnemer een 
schadevergoeding te betalen aan de Bewaargever. 
Van dit negatief stockverschil dienen de goederen 
waar reeds een schadevergoeding voor betaald is door 
de Bewaarnemer afgetrokken te worden. Na betaling 
van de schadevergoeding wordt de stocklijst van de 
Bewaargever afgestemd op de stocklijst van 
Bewaarnemer.
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Deze nieuwe lijst wordt afgetekend en geldt tussen 
partijen als bewijs van stock voor het nieuwe aan te 
vangen stockjaar/stockperiode.


45.7  Onder jaarvolume wordt verstaan het totaal van 
de inkomende, uitgaande en behandelde hoeveelheden 
goederen. 


45.8  De schadevergoeding is de door Bewaargever 
te bewijzen aankomstwaarde van de desbetreffende 
stockverschillen boven het overeengekomen 
percentage. De aansprakelijkheid voor stockverschillen 
is gelimiteerd zoals voorzien in artikel 45 lid 3.


45.9  Met “aankomstwaarde” wordt de kostprijs van 
de goederen, verhoogd met de transportkost tot de 
inontvangstname door de Bewaarnemer, bedoeld.


Artikel 46 Overmacht
46.1  Er is sprake van overmacht in geval van 
ontoerekenbare onmogelijkheid voor één van de partijen 
om haar verbintenis na te komen. Hierbij kan rekening 
worden gehouden met het onvoorzienbaar en het 
onvermijdbaar karakter van het beletsel tot nakoming. 
Als overmacht worden kunnen o.a. volgende situaties in 
aanmerking worden genomen: elke situatie die aan de 
controle van één van de partijen ontsnapt, zoals 
• brand, ontploffing, 
• arbeidsconflicten (staking), 
• pandemie, epidemie, quarantaine
 (burger)oorlog, oproer, rebellie en revolutie, militaire
• of usurperende macht, opstand, terreurdaad,
 sabotage of piraterij, 
• opeising, 
• embargo, valuta-en handelsbeperking,
• cybercrime,
• langdurige onderbreking van het vervoer, 
 telecommunicatie, informatiesystemen,
• algemene transporttekorten, 
• energierestricties of energietekorten, 
• onbeschikbaarheden van materialen en materieel,  
 voor zover deze te wijten zijn aan een geval van  
 overmacht zoals hierboven omschreven. 


46.2  Zodra een partij kennis heeft of behoort te 
hebben van een geval van overmacht, dient zij dit aan 
de andere partij schriftelijk te melden binnen de vijf (5) 
werkdagen. Indien de kennisgeving niet binnen de vijf (5) 


dagen is gedaan, is de vrijstelling om te presteren pas 
van kracht vanaf het moment dat de kennisgeving de 
andere partij bereikt.


46.3  De partij die zich terecht op overmacht beroept, 
wordt ontheven van zijn verplichting om haar contrac-
tuele verplichtingen na te komen alsook van elke 
aansprakelijkheid voor schade of contractuele schade-
vergoeding voor contractbreuk, vanaf het moment dat 
de belemmering de onmogelijkheid veroorzaakt om te 
presteren, op voorwaarde dat de kennisgeving binnen 
de vijf (5) dagen is gedaan. 


46.4  Bij tijdelijke overmacht is de nakoming van de 
verbintenis opgeschort voor de duur van de tijdelijke 
onmogelijkheid, vermeerderd met de tijd die nodig is 
om de werkzaamheden weer op te starten. 
In voorkomend geval zal de tijdelijke verhindering slechts 
tot gevolg hebben dat de uitvoering van die verplich-
tingen (met uitzondering van betalingsverplichtingen, 
zoals het bewaarloon) wordt uitgesteld, en zal de 
overmacht niet gelden als een reden om de Bewaar-
nemings-overeenkomst niet na te komen of de 
Bewaarnemingsovereenkomst op te zeggen.


Indien de opschorting onredelijk lang duurt ten aanzien 
van de oorspronkelijke vooropgestelde uitvoerings-
termijn, dan beschikt elke partij over de mogelijkheid om 
het contract te ontbinden, na een voorafgaande inge-
brekestelling die, tien (10) werkdagen na de verzending 
ervan, zonder reactie is gebleven. 


46.5  Eventuele kosten die voortvloeien uit een 
dergelijke gemelde overmacht situatie, komen 
uitsluitend voor rekening van de getroffen partij.


Artikel 47 Onvoorzienbare omstandigheden
47.1  Onder onvoorzienbare omstandigheden wordt
verstaan: gebeurtenissen die van dien aard zijn dat ze
tot een contractueel onevenwicht leiden, die de partijen
niet beoogden en waarvan de andere partij naar
maatstaven van redelijkheid de ongewijzigde
instandhouding van de overeenkomst niet mag/kan
verwachten.


47.2  Indien aan volgende vereisten is voldaan kan een 
partij aan de andere partij vragen om het contract 
opnieuw te heronderhandelen met het oog op een 
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aanpassing van het oorspronkelijk contractueel 
evenwicht of een beëindiging van het contract:
• een verandering van omstandigheden die de  
 uitvoering van het contract buitensporig bezwarend  
 maakt, dermate dat de uitvoering ervan redelijker-
 wijze niet langer kan worden geëist;
• die onvoorzienbaar was bij de contractsluiting;
• die ontoerekenbaar is aan de schuldenaar;
• en de schuldenaar dit risico niet voor zijn rekening 
 heeft genomen.


47.3  De partijen blijven in ieder geval hun 
verbintenissen nakomen in de loop van de 
heronderhandelingen.


47.4  Kunnen onder andere en afhankelijk van de 
concrete feiten in aanmerking komen als 
omstandigheden die heronderhandelingen 
rechtvaardigen:
• gewijzigde sociaal economische omstandigheden  
 zoals aanhoudende abnormale prijsstijgingen of  
 algemene bevoorradingsproblemen van grond-
 stoffen, materialen en energie ten gevolge van  
 een oorlog, embargo, of andere internationale  
 economische sancties, 
• staking, 
• epidemie, pandemie, 
• een algemene structurele marktverstoring, 
• belangrijke wijzigingen in de wisselkoersen,
• klanten die onder meer door verandering in
 aanbod (bijv. vermindering volume goederen) en
 vraag (bijv. operationele moeilijkheden) onrendabel
 worden,
• een aanpassing of nieuwigheid van de wetgeving en/ 
 of regelgeving en/of bindende adviezen van officiële  
 instanties gepubliceerd en in werking getreden na  
 datum van ondertekening van het contract.


47.5   Zodra een partij kennis heeft of behoort te 
hebben van onvoorzienbare omstandigheden die een 
heronderhandeling van de overeenkomst rechtvaar-
digen, dient zij deze feiten aan de andere partij 
schriftelijk te melden binnen de vijf (5) werkdagen. 
Partijen verbinden er zich toe de onderhandelingen aan 
te vatten binnen de tien (10) werkdagen na verzending 
van de schriftelijke melding en deze te goeder trouw te 
voeren. 


In ieder geval moet de partij die de onderhandelingen 
aanvraagt, de andere partij informeren over de concrete 
impact van zodra dit mogelijk is.


47.6  Bij afwijzing of mislukking van de heronder-
handelingen binnen een redelijke termijn, kunnen 
partijen via alternatieve geschillenregeling, dan wel 
de rechter op verzoek van éen van de partijen ofwel 
het contract aanpassen om het in overeenstemming te 
brengen met hetgeen de partijen redelijkerwijze zouden 
zijn overeengekomen op het tijdstip van de contract-
sluiting indien zij rekening hadden gehouden met de 
verandering van omstandigheden, ofwel het contract 
geheel of gedeeltelijk beëindigen op een datum die niet 
mag voorafgaan aan de verandering van omstandig-
heden en volgens de modaliteiten die de instantie belast 
met de alternatieve geschillenregeling, dan wel de 
rechter vaststelt.


Artikel 48 Werkingssfeer van beschermende 
bepalingen
Alle onderaannemers, agenten, vertegenwoordigers, 
werknemers of ande¬ren die een opdracht hebben 
ontvangen van, of die zijn aangesteld dan wel in dienst 
genomen door de Bewaarnemer, genieten ieder voor 
zich dezelf¬de bescherming en zijn gerechtigd tot 
dezelfde uitsluitingen, ontheffingen en beperkingen van 
de aansprakelijkheid als deze die ten aanzien van de 
Bewaarnemer zelf zullen gelden ingevolge deze BVBVK-
voorwaarden of ingevolge de Bewaarnemingsovereen-
komst tussen partijen. 


Artikel 49 Vorderingen tegen de Bewaarnemer
Verval van vordering
49.1  Alle vorderingen tegen de Bewaarnemer 
vervallen, indien de schade, het verlies, vorderingen van 
derden, boetes, resp. kosten niet te zijner kennis zijn 
gebracht uiterlijk binnen vierentwintig (24) uur nadat 
de goederen door de Bewaargever in ontvangst zijn 
genomen, tenzij de Bewaargever aantoont de schade, 
het verlies, de vorderingen van derden, de boetes resp. 
de kosten niet redelijkerwijs eerder te hebben kunnen 
melden, in welk geval melding dient te geschieden 
binnen vierentwintig (24) uur nadat voornoemde feiten 
aan Bewaargever kenbaar zijn geworden. 
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49.2  Elk vorderingsrecht van Bewaargever tegen 
Bewaarnemer vervalt zes (6) maanden na afloop van 
de dag waarop enige schade aan of verlies van de 
goederen ter kennis van de Bewaargever is gebracht, 
c.q. de Bewaargever enige schade met inachtneming 
van de in lid 1 van dit artikel ter kennis heeft gebracht 
aan de Bewaarnemer, tenzij binnen genoemde periode 
de vordering in rechte aanhangig is gemaakt. 


Artikel 50 Verwerking en bescherming van 
persoonlijke data
50.1  Beide partijen verbinden zich ertoe om de 
toepasselijke wetgeving inzake gegevensbescherming 
na te leven, met name de Algemene Verordening 
Gegevensbescherming (“GDPR”) 2016/679 en nemen 
maatregelen om ervoor te zorgen dat ook hun 
personeel, consultants en onderaannemers deze 
wetgeving respecteren.


50.2  Beide Partijen verwerken als ‘Verwerkings-
verantwoordelijke’ de identificatie- en contactgegevens 
van de betrokken medewerkers en van de door hen 
aangestelde derde partijen, met als doel de uitvoering 
van de overeenkomst, het voeren van een klanten/
leveranciersadministratie, de boekhouding en voor het 
beheer van eventuele betwistingen.


50.3  Beide Partijen garanderen over voldoende 
rechtsgrond te beschikken om de persoonsgegevens 
door te geven aan elkaar alsook hun medewerkers, 
deze informatie omtrent de verwerking van data te 
bezorgen, inclusief de verwijzing naar de Privacy-
verklaring. 


50.4  Beide partijen hebben passende maatregelen 
genomen teneinde privacy en beveiliging van de 
persoonsgegevens te garanderen. Partijen verklaren 
enkel aan een beperkt aantal werknemers (“need to 
know” principe) toegang tot de persoonsgegevens te 
verschaffen. 


Artikel 51 Vertalingen
Deze BVBVK Voorwaarden zijn oorspronkelijk 
opgemaakt in de Nederlandse taal. 
Ten aanzien van de vertalingen van onderhavige 
voorwaarden naar alle andere talen geldt, dat in geval 
van misverstanden over de woordelijke en inhoudelijke 


betekenis, de strekking, draagwijdte en interpretatie van 
deze vertalingen, de Nederlandse tekst de basis vormt 
en de uitleg en interpretatie van de Nederlandse tekst 
prevaleert boven die van welke vertaling dan ook. Deze 
voorwaarden worden aan de Bewaargever overgemaakt 
in het Nederlands, Frans, Engels of Duits, naar gelang 
de keuze van de Bewaargever.


Artikel 52 Bevoegde rechter en toepasselijk recht 
52.1  Op alle overeenkomsten waarop deze BVBVK-
voorwaarden van toepassing zijn, is uitsluitend het 
Belgisch recht van toepassing. 


52.2  Alle geschillen welke mochten ontstaan uit 
overeenkomsten waarop deze BVBVK-voorwaarden 
van toepassing zijn zullen worden onderworpen aan 
arbitrage door één of drie arbiters. Kiezen partijen voor 
één arbiter, dan zal deze in onderling overleg worden 
aangewezen. Kiezen partijen voor drie arbiters dan zal 
elk van hen een arbiter aanwijzen. De twee aangewezen 
arbiters benoemen gezamenlijk de derde. De arbiters 
beslissen bindend naar recht en billijkheid. Iedere partij 
betaalt aanvankelijk de eigen arbiter terwijl de kosten 
van de derde voor rekening van beide partijen komen, 
ieder voor 50%. Echter zal de partij die in het ongelijk 
wordt gesteld alle kosten te dragen heb¬ben alsmede 
de kosten van rechtsbijstand van de andere partij. 


Kunnen partijen niet tot overeenstemming komen over 
het aantal of de perso¬nen van de arbiters, dan beslist 
daarin de Voorzitter van de Rechtbank van Koophandel 
in het rechtsgebied waar de Bewaarnemer is gevestigd, 
op verzoek van één van partijen. 


Artikel 53 Gedeponeerde BVBVK-voorwaarden
Deze BVBVK-voorwaarden zijn gedeponeerd middels 
een i-depot bij het Benelux Bureau voor Modellen en 
Tekeningen te Brussel. Hiermee wordt de authenticiteit 
en de datumregistratie gegarandeerd. 


Van toepassing is steeds de laatst gedeponeerde versie 
c.q. de versie zoals die gold ten tijde van het tot stand 
komen van de Bewaarnemingsovereenkomst.  
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DEFINITIONEN


In den Geschäftsbedingungen des BVBTK haben die folgenden Begriffe folgende Bedeutung:


A. Angebot: Ein von dem Verwahrer erstellter Vorschlag, in dem der konkrete Auftrag und allfällige Tätigkeiten 


enthalten sind;


B. Einlagerer: 
• die Person, die mit dem Verwahrer ein Verwahrungsvertrag im Sinne von Buchstabe k


    dieses Artikels geschlossen hat; 


• Lagerquittunginhaber gemäß Buchstaben g dieses Artikels; 


• derjenige, der in die Rechte eines der oben genannten Personen eingetreten ist;


C. Gefrierhaus: Im Prinzip gilt die gleiche Definition wie für “Kühlhaus”, mit der Maßgabe, dass die Temperatur im 


Raum immer unter 0°C liegt.


D. Kühlhaus: eder vom Verwahrer genutzte Raum, in dem Waren zur Kühlung durch klimatisierte Maßnahmen 


gelagert und/oder verarbeitet werden können. Die Temperatur soll im Allgemeinen mehr als 0°C oder, je nach zu 


kühlender Ware, knapp unter 0°C liegen.


E. Lagertemperatur:  die vom Einlagerer gewünschte, in °C ausgedrückte Temperatur, bei der die Waren in einem 


Kühl-/Gefrierhaus gelagert oder verarbeitet werden müssen. Diese Temperatur ist vom Einlagerer zu registrieren.


F. Lagerquittung: ein vom Verwahrer oder in seinem Namen rechtsgültig unterzeichnetes Dokument mit der 


Überschrift “Ceel” bzw. “Delivery Order”, das ¬besagt, dass sein Inhaber berechtigt ist, vom Verwahrer eine Quantität 


der darin genannten Waren zu erhalten. 


G. Lagerquittunginhaber: die Person, die sich bei dem Verwahrer als Inhaber eines Lagerquittung durch Vorlage der 


Lagerquittung meldet.


H. Letzter dem Verwahrer bekannter Lagerquittunginhaber: die Person, an dem der Lagerquittung ausgestellt 


wurde, oder der Lagerquittunginhaber, dessen schriftlicher Antrag an den Verwahrer, als solcher behandelt zu werden, 


das jüngste Datum trägt. Der Verwahrer kann jedoch eine andere Person als solche betrachten, wenn er berechtigte 


Gründe für die Annahme hat, dass sie der letzte Optionsscheininhaber ist.


I. Verwahrer: der vom BVBTK anerkannte Verwahrer, der Waren im Sinne von Buchstaben k dieses Artikels 


berufsmäßig zurückhält.
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J. Verwahrung: Dienstleistungen, die eine oder mehrere der folgenden Leistungen umfassen:


• die Lagerung von Waren in einem Kühl-/Gefrierhaus, sofern und soweit die Lagerung vom Verwahrer 


 durchgeführt wird; 


• die Lagerung von Waren in einem Kühl-/Gefrierhaus; 


• das Kühlen oder Einfrieren von Waren in einem Kühl-/Gefrierhaus;


• die sonstige Be- und/oder Verarbeitung von Waren in einem Kühl-/Gefrierhaus und/oder dem 


 dazugehörigen Raum, wenn und soweit dies vom Verwahrer durchgeführt wird; 


• die Entnahme von Waren aus einem Kühl-/Gefrierhaus, wenn und soweit die Entnahme durch den 


 Verwahrer erfolgt;


K. Verwahrungsvertrag: der Vertrag, durch den sich eine Partei, der Verwahrer, gegenüber der anderen Partei, dem 


Einlagerer, verpflichtet, einen Gegenstand, den der Einlagerer ihm anvertraut oder anvertrauen wird, zu behalten, zu 


behandeln und zurückzugeben. Die Annahme des Angebots wird entweder durch die Unterschrift des Einlagerer oder 


andernfalls durch die Ausführung des Werks bestätigt. Der Verwahrungsvertrag kann auch in einem separaten, von 


beiden Parteien unterzeichneten Vertrag festgelegt werden. Dieser Vertrag legt die Laufzeit, die Art der Ware und die 


Einzelheiten der Dienstleistung fest.


L. Waren: Dies betrifft alle Waren, die Gegenstand des Verwahrungsvertrags sind.


M. Produkttemperatur: Die im Kern eines Produktes oder einer Verpackungseinheit gemessene, möglichst konstante 


Temperatur in °C, wie vom Einlagerer gewünscht. Die gewünschte Produkttemperatur muss erreicht werden, nachdem 


die Waren mindestens zwei Wochen lang in einem Kühl-/Gefrierhaus gelagert wurden. Die Produkttemperatur wird vom 


Verwahrer nur dann registriert und aufgezeichnet werden, wenn dies beim Abschluss der Verwahrungsvertrag 


ausdrücklich vereinbart wurde.
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DIE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN


Artikel 1 Anwendbarkeit / Geltungsbereich der 
BVBTK-Bedingungen
1.1  Auf jede Einlagerung durch einen Verwahrer und 
jeden diesbezüglichen Auftrag sowie auf die in diesem 
Zusammenhang abgegebenen Angebote finden diese 
Bedingungen des BVBTK Anwendung. 


1.2  Diese BVBTK-Bedingungen gelten für alle Aufträge 
zur Verwahrung, Leistungen und Lieferungen an dem 
Einlagerer, vorbehaltlich von Änderungen, die beide 
Parteien ausdrücklich schriftlich vereinbaren. Etwaige 
Änderungen gelten nur für den spezifischen Vertrag, auf 
den sie sich beziehen, und können bei späteren 
Bestellungen nicht mehr geltend gemacht werden. 


Bedingungen oder sonstige Konditionen des 
Einlagerers 
1.3  Wenn sich der Einlagerer nicht zu diesen 
BVBTK-Bedingungen oder andere Bedingungen 
übermittelt, äußert, gelten sie als vom Einlagerer in 
vollem Umfang akzeptiert. Die Annahme dieser BVBTK-
Bedingungen bedeutet auch, dass der Einlagerer 
vollständig auf die Anwendung seiner eigenen 
Bedingungen verzichtet. 


Wenn der Einlagerer dennoch Anmerkungen zu den 
BVBTK-Bedingungen hat oder andere Bedingungen 
vom Einlagerer übermittelt werden, wird dies wie folgt 
geregelt:


• wenn dies zum Zeitpunkt der Annahme des Vertrags 
oder kurz vor Beginn der Arbeiten geschieht, werden 
diese Bemerkungen oder andere Bedingungen NICHT 
berücksichtigt. 


In einem solchen Fall kann keine wirksame Kenntnis 
und Akzeptanz der Bemerkungen oder anderer 
allgemeiner Bedingungen vorliegen. 


Der Vertrag kommt also mit den BVBTK-Bedingungen 
zustande, wie sie dem Angebot/Verwahrungsvertrag 
beigefügt sind.


• wenn die Bemerkungen oder sonstigen Bedingungen 
vor der Annahme des Verwahrungsvertrags/Angebots 
eingereicht werden, wird so schnell wie möglich eine 
schriftliche Antwort erteilt.


Die Parteien verpflichten sich, innerhalb einer 
angemessenen Frist und unter Berücksichtigung des 
Beginns der Arbeiten das Notwendige zu tun, um in 
gutem Glauben eine Einigung über die strittigen Punkte 
zu erzielen.


Gegebenenfalls wird das Abkommen entweder gemäß 
den ausgehandelten Bedingungen oder ohne 
Anwendung der formulierten Bemerkungen geschlos-
senoder die unvereinbaren Bestimmungen der beiden 
Allgemeinen Geschäftsbedingen.


Nichtigkeit
1.4  Die mögliche Nichtigkeit einer oder mehrerer 
Klauseln dieser BVBTK- Bedingungen berührt nicht die 
Anwendbarkeit aller anderen Klauseln. Gegebenenfalls 
verhandeln die Parteien nach besten Kräften und in 
gutem Glauben mit dem Ziel, diese Bestimmung durch 
eine rechtmäßige, gültige, nicht nichtige und durchsetz-
bare Bestimmung mit ähnlicher Wirkung zu ersetzen.


1.5  Diese BVBTK-Bedingungen annullieren und 
ersetzen allem früheren Vertrage, Darstellungen, 
Gespräche oder Verhandlungen, ob schriftlich oder 
mündlich.


1.6  Das neue Zivilgesetzbuch gilt für alle Verträge 
zwischen Parteien.


Artikel 2 Art des Verwahrungsvertrags 
Der Verwahrungsvertrag, soweit sie die Lagerung von 
Waren und die Bereitstellung von Raum in einem Kühl-/
Gefrierhaus betrifft immer ein Verwahrungsvertrag, 
sofern die Parteien nichts anderes vereinbaren.


Artikel 3 Lagerungsgebühr - Kosten
Grundlage Lagerungsgebühr
3.1  Das Volumen, das Gewicht der Waren und die 
Dauer der Auftrag, wie in dem Angebot und/oder in 
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dem Verwahrungsvertrag, angegeben, dienen als 
Grundlage für die Lagerungsgebühren. 


Vergütung Leistungen
3.2  Die vereinbarten Preise / Tarife betreffen nur die in 
dem Verwahrungsvertrag, ausgedrückten Tätigkeiten: 
die Lagerung, die Aufbewahrung im Lager und die 
Entnahme der Waren. Der Einlagerer schuldet dem 
Verwahrer die Lagerungsgebühr und die zusätzlichen 
Kosten für den gesamten Zeitraum, für den dem 
Einlagerer für die betreffenden Waren Platz zur 
Verfügung gestellt worden ist.


Andere Leistungen
3.3  Alle anderen Leistungen und Kosten, die damit 
verbunden sind, wie z.B. Umlagerung, Behandlung und/
oder Verarbeitung, werden zu Tarifen und Bedingungen 
in Rechnung gestellt, die vom Verwahrer unter den 
gleichen Umständen erhoben werden. Ist dies nicht 
möglich, gelten die branchenüblichen Preise / Tarife.
Auch diese Aktivitäten fallen in den Geltungsbereich 
dieser BVBTK-Bedingungen. 
Leistungen, die der Verwahrer nicht durchführen will, 
können mit seiner Erlaubnis vom Einlagerer oder in 
seinem Namen unter der Aufsicht des Verwahrers 
gegen Bezahlung der Aufsicht durchgeführt werden. 


Kosten Kontrolle
3.4 Wenn infolge einer behördlichen Kontrolle, z.B. 
durch die Zollbehörden, zusätzliche, unvorhergesehene 
Arbeiten vom Verwahrer ausgeführt werden müssen, 
hat der Verwahrer das Recht, die damit verbundenen 
Kosten dem Einlagerer in Rechnung zu stellen. 


Artikel 4 Änderungen der Preise / Tarife 
Preisänderung
4.1  Der Verwahrer ist berechtigt, Preisänderungen 
vorzunehmen, die unabhängig vom Willen des 
Verwahrers sind und die sich auf auferlegte Tarifverträge, 
Gesetzesänderungen und geänderte Kosten für 
Kraftstoffe, Energie, Löhne, Materialien, Rohstoffe, 
Transport und mit transportbezogenen Fragen.


Anpassung der Preise
4.2  Falls es zu einer Erhöhung der in Artikel 4 Absatz 
1 genannten Kosten kommt, können die vereinbarten 
Preise und Gebühren sofort entsprechend angepasst 
werden. 


Solche Preis-/Gebührenänderungen werden dem 
Verwahrer oder, falls ein Optionsschein im Umlauf ist, 
dem der Verwahrstelle zuletzt bekannten 
Optionsscheininhaber so bald wie möglich mitgeteilt. 
Diese Preisänderungen können sofort in Rechnung 
gestellt werden, sowohl bei laufenden Verträgen als 
auch bei Offerten. 


Steuern und Abgaben
4.3 Der Einlagerer ist verpflichtet, jede Anpassung 
der Tarife in Bezug auf die Ausgaben und/oder die 
Übernahme von Kosten (inklusiv neuer Steuern, 
Abgaben, Verzögerungskosten, Wartezeiten usw.) zu 
akzeptieren, die zum Zeitpunkt des Abschlusses des 
Verwahrungsvertrags, noch nicht bekannt sind und die 
der Einlagerer auch dann gehabt hätte, wenn er die in 
diesem Vertrag genannten Tätigkeiten auf eigene 
Rechnung ausgeführt hätte. 


Artikel 5 Garantie
Der Verwahrer kann jederzeit Zahlungsgarantien und/
oder Vorauszahlungen verlangen und die 
Vertragserfüllung aussetzen, bis diese Garantien und / 
oder Vorauszahlungen gegeben wurden, ohne dass 
dies zu einer Entschädigung für den Einlagerer führt.  
Die Art der Garantie und/oder die Höhe der 
Vorauszahlung können im Angebot und/oder im 
Verwahrungsvertrag angegeben werden. Wenn später 
Umstände eintreten, die eine Änderung der Garantie 
und/oder Vorauszahlung rechtfertigen, ist der Verwahrer 
berechtigt, die Höhe der Vorauszahlung und/oder 
Garantie ohne zusätzliche Motivation anzupassen.


Artikel 6 Zusätzlich geltende Bedingungen
6.1 Wenn der Verwahrer als Kommissionär-Spediteur 
auftritt, geschieht dies auf der Grundlage der 
Allgemeinen Belgischen Speditionsbedingungen (ABEV 
2005) und der Verwahrer wird dies dem Auftraggeber 
bei Annahme des Auftrags schriftlich mitteilen. Kopien 
dieser Bedingungen sind dem Auftraggeber im Voraus 
zu übermitteln. Der Auftrag eines Kommissionär-
Spediteurs besteht unter anderem in der Versendung 
von Waren entweder im eigenen Namen oder im 
Namen seines Auftraggebers, aber auf seine Rechnung 
und damit in der Erbringung aller dafür erforderlichen 
Dienstleistungen, der Organisation der Zollabfertigung, 
der Erledigung aller erforderlichen Formalitäten und dem 
Abschluss der dafür erforderlichen Vereinbarungen.
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Transport
6.2 Die ¬CMR-Bestimmungen gelten für alle 
nationalen und internationalen Transporte, die der 
Verwahrer in seiner Kapazität als Kommissionär- oder 
Transportkommissionär durchführt. 


Kabotage
6.3 Die Bestimmungen der CMR gelten auch für 
Kabotage Verträge, unbeschadet der Anwendung 
zwingender Vorschriften.


Artikel 7 Nachweis der Einlagerung der Waren
Der Verwahrer wird dem Einlagerer bei Ankunft der 
Waren auf sein Gelände eine Quittung ausstellen. 
Unbeschadet anderer überzeugender Beweise ist diese 
Quittung der Beweis für die Anzahl der Waren (Paletten 
und/oder Pakete -sofern erkennbar-), ihr Gewicht und/
oder Volumen sowie die Art ihrer Verpackung, die der 
Einlagerer dem Verwahrer zur Lagerung und/oder 
Verarbeitung angeboten hat. 


Artikel 8 Zustand des Raumes in einem Kühl-/
Gefrierhaus
Geeignete und saubere Raum
8.1  Der Verwahrer ist verpflichtet dem Einlagerer einen 
geeigneten und sauberen Raum zur Verfügung zu 
stellen. Der Einlagerer hat das Recht, die Sauberkeit 
und Eignung des angebotenen Raumes im Kühl-/
Gefrierhaus vor der Anlieferung seiner Waren zu 
überprüfen und Bemerkungen zum Befundzustand zu 
machen.


Kontrolle
Wenn der Einlagerer von der Möglichkeit, eine solche 
Kontrolle durchzuführen, keinen Gebrauch macht und/
oder keine Bemerkungen über die Sauberkeit, Eignung 
oder den Zustand des angebotenen Raumes gemacht 
hat, wird davon ausgegangen, dass der Verwahrer der 
Verpflichtung aus Artikel 8 Absatz 1 nachgekommen 
ist.


Artikel 9 Empfang und Beschreibung von Waren
Detaillierte Liste
9.1  Der Einlagerer wird verpflichtet sein, dem 
Verwahrer beim Abschluss des Verwahrungsvertrags, 
spätestens jedoch bei der Einlagerung, eine vollständige 
und ausreichend detaillierte Liste ALLER zu lagernden 
Waren zur Verfügung zu stellen.


Diese Liste enthält mindestens: 
• die korrekte und genaue Beschreibung der Waren,  
 einschließlich Art, Anzahl, Gewicht, Zustand und  
  Gefahrenklasse.
• alle Anweisungen und Einschränkungen in Bezug auf  
 den Schutz, die Behandlung oder den Aufenthalt der  
 Waren und die Erfüllung des Verwahrungsvertrags im  
 Allgemeinen. 
• alle Anweisungen in Bezug auf den Schutz des/der  
 Beauftragten.
Die Waren müssen aufgrund ihrer Eigenschaften alle 
erforderlichen Kennzeichnungen tragen. 


Verpackung
9.2 Der Einlagerer ist verpflichtet, die Waren in gutem 
Zustand und - falls verpackt - in einwandfreiem und 
transportfähigem Verpackungsmaterial zu liefern. 
Kennzeichen
9.3  Der Einlagerer ist verpflichtet, die Waren - falls 
zutreffend - deutlich gekennzeichnet anzuliefern. 


EAN-Code
9.4 Falls ein ¬EAN-Code verwendet wurde, ist der 
Einlagerer verpflichtet, diesen Code an einer so 
zugänglichen Stelle anzubringen, dass er mit einem 
Scanner gelesen werden kann. 


Gesetzlichen Verpflichtungen 
9.5 Der Einlagerer ist verpflichtet, alle gesetzlichen 
Verpflichtungen bezüglich der Dokumentation, der Art 
der Verpackung und der Codierung der zur Lagerung 
angebotenen Waren zu beachten. Diese Liste ist nicht 
erschöpfend. 


Kontrolle Inventarliste
9.6  Bei der Hinterlegung der Waren wird der Verwahrer 
die Inventarliste durchgehen und die Anzahl der Pakete 
bestimmen. Wenn es aufgrund der Zusammensetzung 
der Waren nicht möglich ist oder vernünftigerweise nicht 
vom Verwahrer verlangt werden kann, die Anzahl der 
Pakete zu bestimmen, wird der Verwahrer das Gewicht 
der Partie oder andere äußere Merkmale bestimmen. 


Verweigerung Waren
9.7  Der Verwahrer kann die Annahme der Waren 
verweigern. Wenn der Verwahrer der Lagerung oder 
Verarbeitung von Waren zustimmt, werden alle 
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zusätzlichen Arbeiten, die für die Vorbereitung, 
Reinigung oder Änderung des dafür zur Verfügung 
gestellten Raumes notwendig sind, vom Verwahrer oder 
unter seiner Aufsicht ausgeführt werden, was auf 
Kosten und Risiko des Einlagerer geschieht.


Unrichtiger Angaben 
9.8 Der Verwahrer wird niemals für die Folgen 
unrichtiger, irreführender und/oder unvollständiger 
Angaben haften, die ihm vom Einlagerer oder in seinem 
Namen in Bezug auf die Waren, das 
Verpackungsmaterial und/oder die Container gemacht 
werden, noch für die Folgen von Mängeln an den 
Waren, dem Verpackungsmaterial und/oder den 
Containern.
Der Einlagerer wird den Verwahrer ausdrücklich von 
allen (finanziellen) Folgen freistellen, die sich aus der 
Nichterfüllung der oben genannten Verpflichtungen 
ergeben können.


Schutz
9.9  Der Verwahrer trägt keinerlei Haftung, wenn der 
Einlagerer die in Absatz 2 genannten Verpflichtungen 
nicht erfüllt. Der Einlagerer entschädigt den Verwahrer 
gegen alle finanziellen und materiellen Folgen, die sich 
aus der Nichterfüllung der in Absatz 2 dieses Artikels 
genannten Verpflichtungen ergeben können.


Anweisungen 
9.10  Der Einlagerer ist verpflichtet dem Verwahrer 
beim Abschluss des Verwahrungsvertrags, spätestens 
jedoch bei der Einlagerung der Waren, ALLE 
Anweisungen bezüglich der Behandlung der Waren 
zu erteilen.


Wenn der Einlagerer dem Verwahrer zum Zeitpunkt der 
Ablieferung der Waren zur Lagerung und/oder 
Verarbeitung keine schriftlichen Anweisungen erteilt hat, 
wird der Verwahrer diese Waren nach eigenem 
Ermessen und auf branchenübliche Weise lagern und/
oder verarbeiten. 


Wenn nach Ansicht des Einlagerers eine besondere 
Art der Lagerung der Waren erforderlich ist, wird der 
Einlagerer den Verwahrer jederzeit schriftlich davon in 
Kenntnis setzen, um ihm die Möglichkeit zu geben, die 
erforderlichen vorbereitenden Maßnahmen zu treffen, 


andernfalls haftet der Verwahrer nicht für Verluste und/
oder Schäden, die auf irgendeine Weise während der 
Lagerung der betreffenden Waren entstanden sind. 


Wenn nach Ansicht des Einlagerers eine besondere Art 
der Lagerung der Waren vom Verwahrer verlangt wird 
oder durch die Art dieser Waren notwendig wird, 
werden alle damit zusammenhängenden zusätzlichen 
Kosten vom Einlagerer getragen werden. 


Kontrolle Waren
9.11   Der Verwahrer ist NICHT verpflichtet, ohne eine 
eindeutige Anweisung / Auftrag die zu lagernden Waren, 
unabhängig von der Art der Verpackung oder Lagerung, 
zu wiegen oder zu messen oder andere Unter-
suchungen der Art und des Zustands durchzuführen, 
was auch eine Untersuchung des Feuchtigkeitsgehalts 
beinhalten sollte.


Dem Verwahrer steht es jedoch frei, die Waren zur 
Überprüfung der erhaltenen Angabe zu wiegen und zu 
messen oder sie einer anderen Prüfung zu unterziehen, 
wenn er den Verdacht hat, dass die Angabe falsch ist. 
Wenn der Verwahrer gegebenenfalls feststellt, dass das 
Gewicht oder die Größe von der Angabe des 
Einlagerers abweicht, trägt der Einlagerer die mit dem 
Wiegen und / oder Messen verbundenen Kosten.
Der Verwahrer haftet niemals für Unterschiede zwischen 
der Beschreibung und / oder Angabe der in Gewahrsam 
genommenen Waren und der tatsächlichen Menge, Art, 
Zustand und Gewicht und / oder Menge der Waren.


Artikel 10 Beginn und Ende der Lagerung von 
Waren
10.1  Die Lagerung beginnt mit dem physischen 
Empfang der Waren durch den Verwahrer an dem Ort 
und in der Weise, die zwischen den Parteien vereinbart 
worden sind. 


10.2  Die Lagerung endet:
• ab dem Moment, in dem die Waren vom Verwahrer  
 im Transportmittel oder durch die Verwahrer an  
 einem anderen vom Einlagerer bestimmten Ort  
 aufgestellt werden;
• ab dem Zeitpunkt, zu dem der Einlagerer die Waren  
 manipuliert;
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Artikel 11 Folge der Abfertigung von Fahrzeugen, 
Waggons, Containern und Schiffen.
11.1   Fahrzeuge, Waggons, Container und Schiffe 
werden vom Verwahrer in der Reihenfolge der Ankunft 
an der Laderampe oder am Kai der Laderampe 
behandelt.


11.2   Der Verwahrer behält sich jedoch das Recht vor, 
diese Folge zu ändern, wenn er es vernünftigerweise für 
notwendig erachtet, davon abzuweichen, um den 
Vorschriften und/oder Anweisungen des Zolls, der 
Föderalen Agentur für die Sicherheit der 
Nahrungsmittelkette (FASNK) oder anderer Behörden zu 
entsprechen, oder wenn Sonderregelungen getroffen 
werden müssen, um den reibungslosen Warenverkehr 
zu fördern, oder wenn es dafür andere legitime Gründe 
gibt. 


Artikel 12 Haftung für Verspätung
12.1  Der Verwahrer haftet nicht für Schäden, die 
infolge von Verspätung oder Unterbrechung seines 
Betriebs entstehen, es sei denn, dass dem Verwahrer 
schuldhafte Handlungen, Fahrlässigkeit oder grobe 
Fahrlässigkeit zur Last gelegt werden können.


12.2  Der Verwahrer wird niemals für Schäden haftbar 
sein, die durch die Verspätung und die Folgen der 
Unzugänglichkeit, Unbenutzbarkeit oder bereits in 
Anspruch genommenen Liegeplätze, Be- oder 
Entladestellen entstehen, weder für Verzögerungen 
aufgrund von (Kontroll-) Maßnahmen der FASNK (z. B. 
Waren, die bis zur Analyse gesperrt sind). Diese Liste ist 
nicht erschöpfend.


12.3  Unter schuldhafter Verspätung im Sinne von 
Artikel 12 Absatz 1 ist zu verstehen: eine Lagerung zu 
einem Zeitpunkt, der vom vereinbarten Zeitpunkt der 
Einschlag abweicht und infolgedessen die Qualität der 
betreffenden Waren nicht mehr den Anforderungen des 
jeweiligen Qualitätssicherungssystems entspricht, die 
dem Verwahrer zuzurechnen ist und infolgedessen der 
Einlagerer Schaden erleidet.


12.4  Wenn die Haftung des Verwahrers aufgrund 
schuldhafter Verspätung im Sinne von Artikel 12 
Absatz 1 festgestellt wird, ist seine Haftung auf 
höchstens die Höhe der Lagerkosten für die betreffende 


Ware begrenzt. Die Lagerkosten beziehen sich nur auf 
die Bewahrung Kosten.


Im Falle einer schuldhaften Verspätung ist eine 
Entschädigung nur fällig, wenn der Einlagerer 
nachweist, dass er dadurch Schaden erlitten hat.


12.5   Der Einlagerer ist verpflichtet, dem Verwahrer die 
Waren am vereinbarten Ort, zur vereinbarten Zeit und 
auf die vereinbarte Art und Weise zur Verfügung zu 
stellen, begleitet von einem Transportdokument und den 
anderen Dokumenten, die durch oder aufgrund des 
Gesetzes erforderlich sind. Wenn Schiffe, Fahrzeuge, 
Container und/oder Waggons aufgrund von 
Handlungen anderer Parteien nicht zur vereinbarten Zeit 
eintreffen oder nicht abgefertigt werden können, hat der 
Verwahrer Anspruch auf Ersatz des ihm entstandenen 
Kosten, um die Waren noch zu erhalten, einschließlich 
Entschädigung für Wartezeiten und Arbeitszeiten. Diese 
Liste ist nicht vollständig.


Der Einlagerer ist verpflichtet den Verwahrer gegen alle 
möglichen Ansprüche zu schützen, die Dritte gegen den 
Verwahrer erheben könnten, wenn die Waren nicht 
rechtzeitig und / oder gemäß den gesetzlichen 
Bestimmungen geliefert werden.


Artikel 13 Arbeitszeiten
13.1   Sofern nicht anders vereinbart, werden alle vom 
Verwahrer an oder im Zusammenhang mit den Waren 
auszuführenden Arbeiten an Werktagen während der 
Öffnungszeiten des betreffenden Kühl-/Gefrierhauses 
ausgeführt. 


13.2  Wenn aufgrund von staatlichen Vorschriften oder 
Maßnahmen, aufgrund unvorhergesehener Umstände 
oder im Interesse der Waren oder des Einlagerer 
Leistungen zu anderen als den darin genannten Zeiten 
durchgeführt werden müssen, wird der Verwahrer, wenn 
nötig ohne vorherige Rücksprache mit dem Einlagerer 
befugt sein, diese Leistungen außerhalb der normalen 
Arbeitszeiten durchzuführen.


13.3   Sollte der Einlagerer verlangen, dass Arbeiten 
außerhalb der normalen Arbeitszeiten ausgeführt 
werden, so steht es dem Verwahrer frei, einem solchen 
Ersuchen nachzukommen oder nicht. Der Verwahrer 
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wird jedoch nicht ablehnen, es sei denn aus 
angemessenen Gründen.


13.4  Alle zusätzlichen Kosten, die sich aus der 
Ausführung von Arbeiten außerhalb der normalen 
Arbeitszeiten ergeben, gehen zu Lasten des Einlagerers. 


Artikel 14 Anweisungen zum Be- und Entladen
14.1  Wenn die Parteien vereinbart haben, dass das 
Be- oder Entladen von Fahrzeugen, Waggons, 
Containern oder Schiffen vom Personal des Verwahrers 
durchgeführt wird, wird der Einlagerer dem Verwahrer 
rechtzeitig klare und vollständige Anweisungen über die 
Art und Weise des Be- und Entladens geben und - 
wenn zum Zeitpunkt der Ablieferung eine Ladung aus 
mehreren Partien besteht - ¬welche Waren welcher der 
getrennten Partien gehören. 


14.2  Wenn der Einlagerer es versäumt hat, rechtzeitig 
ausreichende Anweisungen zu erteilen, und dadurch 
Parteien verwechselt oder falsch ein- oder ausgeladen 
wurden, kann der Verwahrer dafür nicht haftbar 
gemacht werden. Der Einlagerer entschädigt den 
Verwahrer zusätzlich für ein allfälliges Aussortieren.


14.3  Wenn das Beladen oder Entladen vom Einlagerer 
oder in seinem Namen gemäß den Anweisungen des 
Verwahrers durchgeführt wird, geht die Bestimmung 
des Zeitpunkts des Beladens und/oder Entladens auf 
Risiko des Einlagerer. Der Verwahrer wird niemals für 
Schäden haftbar sein, die sich aus einem falschen 
Zeitpunkt des Be- und/oder Entladens ergeben.


Artikel 15 Zustand der Waren bei Ankunft
15.1   Die Waren müssen in gutem Zustand und - falls 
verpackt - in einwandfreiem und transporttauglichem 
Verpackungsmaterial geliefert werden.
Die Waren müssen - falls zutreffend - deutlich 
gekennzeichnet sein.


15.2   Wenn EAN-Codes angebracht wurden, müssen 
diese Codes sorgfältig an einer so zugänglichen Stelle 
angebracht werden, dass es möglich ist, den Code mit 
einem Scanner zu lesen.


15.3  Der Verwahrer ist nicht verpflichtet, die Richtigkeit 
der verwendeten EAN-Codes zu überprüfen. Der 


Verwahrer kann niemals für die Folgen falsch 
angewandter EAN-Codes haftbar gemacht werden. 
Der Einlagerer wird verpflichtet sein, den Verwahrer 
gegen alle möglichen Ansprüche, die Dritte gegen den 
Verwahrer erheben könnten, zu schützen, sowie den 
vom Verwahrer erlittenen Schaden zu ersetzen.


Artikel 16  Ablehnung der Lagerung von Waren
16.1  Der Verwahrer wird das Recht haben, Waren 
abzulehnen, deren Art, Art, Qualität, Gewicht, Wert, 
Anzahl, Verpackung und Produkttemperatur von der 
ursprünglichen Beschreibung abweichen oder die nicht 
den Anforderungen entsprechen, die vernünftigerweise 
gestellt werden können. 


16.2  Der Verwahrer wird das Recht haben, Waren 
abzulehnen, die äußerlich sichtbar beschädigt, in 
defektem Zustand, schlecht verpackt oder ohne 
Kennzeichnung geliefert werden. In diesem Fall wird der 
Verwahrer einen klar begründeten Vorbehalt vornehmen 
und den Einlagerer um weitere Anweisungen bitten. Der 
Verwahrer haftet nicht für Schäden, die durch schlechte 
oder unangemessene Verpackung entstehen.


16.3  Die Waren können auch zurückgewiesen werden, 
wenn: 
• nach dem Urteil des Verwahrers können die Waren  
 Gefahr und/oder Schaden an anderen im Kühl-/ 
 Gefrierraum gelagerten Waren verursachen; 
• nach dem Urteil des Verwahrers können die Waren  
 Gefahr und/oder Schaden für Personen verursachen;
• die Waren nach dem Urteil des Verwahrers Schäden  
 am Kühl-/Gefrierhaus und/oder an der Kühl-/ 
 Gefrieranlage verursachen können
• die Waren scheinen nicht vernünftig in Ordnung zu  
 sein; 
• die Waren nicht bei der vorgeschriebenen und/oder  
 vereinbarten Temperatur geliefert werden; 
• der Ursprung der Waren auf Anfrage nicht mitgeteilt  
 und/oder nachgewiesen werden kann.


Artikel 17 Verfahren zum Stapeln der Waren
17.1   Die Art und Weise, wie die Waren gestapelt 
werden, wird vom Verwahrer in Übereinstimmung mit 
guter Verarbeitung bestimmt. 
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17.2  Sollte es sich im Interesse der Waren aufgrund 
ihrer Beschaffenheit oder Verpackung oder aus anderen 
Gründen als notwendig erweisen, die Waren anders zu 
stapeln, als vernünftigerweise vorhersehbar war, werden 
die erhöhte Lagergebühr und die zusätzlichen Kosten 
der Handhabung dem Einlagerer in Rechnung gestellt. 


17.3   Wenn die Waren auf vom Einlagerer gestapelten 
Paletten angeliefert werden, aber Sicherheits-
erfordernisse eine andere Art der Stapelung oder 
zusätzliche Vorkehrungen verlangen, werden die Waren 
auf Kosten des Einlagerers gestapelt und/oder diese 
zusätzlichen Vorkehrungen getroffen. 


Artikel 18 Temperatur und Feuchtigkeit 
18.1   Der Einlagerer ist verpflichtet, dem Verwahrer 
klare Anweisungen zu erteilen in Bezug auf die 
Lagertemperatur. Wenn der Einlagerer die vereinbarte 
Lagertemperatur ändern möchte im Zusammenhang 
mit ändernden Erkenntnissen muss der Einlagerer dies 
unverzüglich der Verwaltung des Kühl- / Gefrierhauses 
melden. Alle mit der Änderung verbundenen 
zusätzlichen Kosten (einschließlich der Erhöhung der 
Energiekosten, möglicher Verbringungskosten, 
Arbeitskosten) müssen vom Einlagerer vollständig 
erstattet werden. Wenn die Änderung betrieblich nicht 
möglich ist und / oder schwerwiegende betriebliche 
Probleme verursacht, kann der Verwahrer diese 
Änderung ablehnen.


18.2   Wenn der Einlagerer dem Verwahrer keine klaren 
Anweisungen bezüglich der Lagertemperatur übermittelt 
hat, bei der die Waren gelagert oder verarbeitet werden 
müssen, bestimmt der Verwahrer die Lagertemperatur 
nach eigenem Ermessen und Erfahrung. Der Verwahrer 
haftet nicht für Schäden, die durch die Wahl der 
Lagertemperatur auf diese Weise entstehen.


18.3   Der Einlagerer überprüft die Lagertemperatur 
mindestens zweimal täglich, mit Ausnahme der Tage, 
an denen das Kühl- / Gefrierlager normalerweise 
geschlossen ist, und stellt sicher, dass diese Temperatur 
so weit wie möglich eingehalten wird.
Geringfügige Schwankungen, einschließlich solcher, die 
durch die Lagerung und Rückholung von Waren, das 
Öffnen von Türen, das Auftauen von Luftkühlern, das 
Entfernen von Schnee und Eis von Kühlschlangen usw. 
verursacht werden, gelten nicht als Abweichungen.


18.4   Der Verwahrer kann keine Garantie für einen 
festen Feuchtigkeitsgehalt der Luft geben. 


18.5   Wenn vom Einlagerer Waren zur Lagerung 
angeboten werden, die empfindlich auf Kohlendioxid-
schäden (CO


2-Schäden) reagieren, die eine kritische 
Lagertemperatur oder anderweitig besondere 
Aufmerksamkeit erfordern, wird der Einlagerer dem 
Verwahrer eine ausdrückliche und rechtzeitige 
schriftliche Anweisung dazu erteilen. Wenn keine solche 
Anweisung erteilt wird, wird der Verwahrer niemals für 
Schäden haften, die sich aus den genannten 
Umständen ergeben. 


Artikel 19 Ort der Lagerung und Verlagerung von 
Waren
19.1  Der Verwahrer schlechthin bestimmt den am 
Waren zugewiesenen Raum.
Ausgangspunkt ist, dass der Raum für die Lagerung der 
fraglichen Waren geeignet sein muss. 
19.2  Der Verwahrer wird berechtigt sein, die ihm zur 
Lagerung angebotenen Waren in ein anderes Kühl-/
Gefrierhaus umzulagern, vorausgesetzt, dass dieses für 
die Lagerung der betreffenden Waren geeignet ist. Der 
Verwahrer wird den Einlagerer über den neuen Lager-
platz informieren, ob oder nicht außerhalb seines 
Komplexes. Der Einlagerer behält sich das Recht vor, 
den vorgesehenen Raum zu besichtigen, wobei 
Artikel 8 vollumfänglich gilt.


19.3   Wenn die Verlagerung im Interesse der Waren 
liegt, gehen die Kosten und das Transportrisiko der 
Verlagerung zu Lasten des Einlagerers.


Artikel 20 Transportmittel, Verpackungsmaterialien 
und Containers
20.1   Der Einlagerer hat dafür zu sorgen, dass die von 
ihm oder in seinem Namen für den Transport der Waren 
zur Verfügung gestellten Transportmittel, Verpackungs-
materialien und/oder Containers jederzeit vollständig, 
mit allem Zubehör in sauberem, geruchlosem, 
geschlossenem und akzeptablem Zustand sind. 


20.2   Wenn die oben genannten Transportmittel, 
Verpackungsmaterialien oder Containers nicht den 
Anforderungen von Artikel 9 und Artikel 20 
entsprechen, wird der Verwahrer dies festhalten und 
bei Erhalt einen begründeten Vorbehalt machen.
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20.3   Wenn die Transportmittel, Verpackungs-
materialien oder Containers diesen Anforderungen nicht 
entsprechen, haftet der Verwahrer nicht für Schäden 
oder Verluste irgendwelcher Art, die sich daraus 
ergeben, und der Einlagerer wird der Verwahrer für alle 
sich daraus ergebenden Folgen entschädigen. 


20.4   Wenn die gelieferten Verpackungsmaterialien 
(einschließlich Einzelpaletten) gemäß einer staatlichen 
Vorschrift auf eine bestimmte Art und Weise entsorgt 
und/oder vernichtet werden müssen, gehen alle damit 
verbundenen Kosten zu Lasten des Einlagerers.


Artikel 21 Gebührenpflichtige Waren 
21.1  Der Verwahrer ist auf keinen Fall verpflichtet, 
Waren anzunehmen, auf die Fracht, Steuern, Zölle, 
Geldstrafen und/oder andere Lasten oder Kosten, 
welcher Art auch immer, zu zahlen sind, es sei denn, 
dass vom Einlagerer oder auf seine Kosten eine 
ausreichende Sicherheit geleistet worden ist. 


21.2  Der Einlagerer haftet für und entschädigt den 
Verwahrer für alle Frachten, Steuern, Abgaben, 
Bußgelder und/oder andere Lasten oder Ausgaben 
welcher Art auch immer, die im Zusammenhang mit den 
Waren zu zahlen sind. 


21.3  Alle Frachten, Steuern, Zölle, Bußgelder und/oder 
andere Gebühren oder Ausgaben, wie auch immer 
genannt, die bei der Ankunft oder danach zu zahlen 
sind, sind vom Einlagerer im Voraus zu begleichen. Da 
es sich bei dieser Vorauszahlung naturgemäß um eine 
kurzfristige Zahlung handelt, werden für sie keine Zinsen 
gezahlt.


21.4  Der Verwahrer wird niemals haftbar sein für, noch 
verpflichtet sein, Fracht, Steuern, Geldstrafen und 
andere Kosten und Ausgaben, wie auch immer 
genannt, die von ihm zu viel bezahlt worden sind, 
zurückzufordern, es sei denn, dass der Verwahrer nicht 
die erforderliche Sorgfalt gemäß den Anforderungen der 
Angemessenheit und Fairness beachtet hat. 


Artikel 22 Zölle, Steuern, Abgaben und damit 
verbundene gesetzliche Verpflichtungen Zolllager
22.1   Wenn die Waren Zoll- und Verbrauchssteuer-
bestimmungen oder anderen damit verbundenen 


Steuern und/oder staatlichen Vorschriften (z.B. 
Agrarabschöpfungen) unterliegen, wird der Einlagerer 
jederzeit alle vom Verwahrer verlangten Informationen 
rechtzeitig zur Verfügung stellen, damit dieser die 
entsprechenden Erklärungen abgeben kann.


22.2   Der Einlagerer haftet für alle unrichtigen und 
unvollständigen Angaben, die von ihm oder in seinem 
Namen im Zusammenhang mit diesem Verwahrungs-
vertrag gemacht worden sind Der Verwahrer haftet in 
keinem Fall für die Prüfung, Entgegennahme, 
Aufbewahrung, Vervollständigung oder Aushändigung 
von Unterlagen gleich welcher Art oder für den Inhalt 
dieser Unterlagen, es sei denn, es besteht eine 
gesetzliche Verpflichtung dazu oder es wurde 
ausdrücklich schriftlich als eine vom Verwahrer zu 
erbringende Leistung vereinbart.
Der Verwahrer wird niemals für die Kontrolle, 
Entgegennahme, Aufbewahrung, Ausfüllung oder 
Ausgabe irgendwelcher Dokumente, noch für den Inhalt 
dieser Dokumente haften, es sei denn, dass eine 
gesetzliche Verpflichtung dazu besteht oder dies 
ausdrücklich schriftlich als vom Verwahrer 
auszuführende Leistung vereinbart worden ist.


22.3  Der Verwahrer wird nur verpflichtet sein, die 
Gewichte, die Anzahl der Packstücke und die 
Beschreibung der Waren zu überprüfen, soweit dies für 
ihn äußerlich wahrnehmbar ist. Der Einlagerer 
entschädigt den Verwahrer ausdrücklich für alle 
Schäden, die sich aus der unrichtigen und oder 
unvollständigen Angabe der Begleitdokumente durch 
den Einlagerer ergeben können.


22.4   Wenn auf Antrag des Einlagerer Waren in einem 
geschlossenen oder offenen Zolllager gelagert werden 
sollen, sind diese Waren stets korrekt und deutlich zu 
kennzeichnen, insbesondere wenn es sich um (fast) 
identische Verpackungen handelt und deren Inhalt nicht 
leicht zu bestimmen ist.
Schäden infolge von Verwechslungen und/oder 
Austausch von Waren, die diesen Bedingungen nicht 
entsprechen, gehen nicht zu Lasten des Verwahrers. 


Artikel 23 Zutritt
23.1   Der Verwahrer wird nur verpflichtet sein, die 
Anwesenheit des Einlagerer oder der von ihm 
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bezeichneten Personen in den Räumen oder Bereichen, 
in denen sich die Waren befinden, während der 
normalen Öffnungszeiten zu gestatten, jedoch nur auf 
eigenes Risiko des Einlagerer und nur während der 
normalen Öffnungszeiten, sofern dies jedoch: 
• in Anwesenheit des Verwahrers statt findet;
• im Voraus angekündigt und genehmigt wurde; 
• in Übereinstimmung mit der Hausordnung des  
 Verwahrers statt findet.


23.2   Der Einlagerer haftet für jeden Verlust und/oder 
Schaden zum Nachteil des Verwahrers, welcher Art 
auch immer, der durch Handlungen oder Unterlas-
sungen verursacht werden von Personen, die der beim 
Einlagerer beschäftigt sind und/oder aufgrund seiner 
Anordnung oder Erlaubnis anwesend sind an den 
Lade-/Entladestellen des Verwahrers.


23.3  Der Einlagerer schützt den Verwahrer vor allen 
Ansprüchen, welcher Art auch immer, die von Dritten 
gegen den Verwahrer erhoben werden und die sich 
daraus ergeben, dass der Einlagerer oder von ihm 
beauftragte Personen die in diesem Artikel genannten 
Vorschriften und Anweisungen nicht erfüllt haben. 


Artikel 24 Dauer der Verwahrungsvertrag 
24.1   Ein Verwahrungsvertrag, die für einen bestimmten 
Zeitraum abgeschlossen wurde, endet durch den 
bloßen Ablauf dieses bestimmten Zeitraums, sofern die 
Parteien nichts anderes vereinbart haben. 


24.2  Wenn ein Verwahrungsvertrag auf unbestimmte 
Zeit geschlossen wurde, können die Parteien das 
Vertrag entweder per Einschreiben entweder per E-Mail 
mit Empfangsbestätigung unter Einhaltung einer Frist 
von einem (1) Monat kündigen, in Ermangelung dessen 
wird den Vertrag für einen Zeitraum von einem Jahr 
fortgesetzt.


24.3   Wenn Lagerungsquittungen zugestellt worden 
sind, werden sie innerhalb von vierundzwanzig (24) 
Stunden nach der Kündigung an den Verwahrer 
geschickt, so dass die Kündigung darauf vermerkt 
werden kann. 
Das Fehlen einer solchen Notiz kann dem Verwahrer 
jedoch nicht zur Last gelegt werden. 


Artikel 25 Rücknahme der Waren nach 
Beendigung des Verwahrungsvertrags
25.1   Unbeschadet der Bestimmungen in Artikel 35 
wird der Einlagerer bei Beendigung des Verwahrungs-
vertrags verpflichtet sein, seine Waren spätestens am 
letzten Werktag diesem Vertrag zurückzunehmen, nach 
Zahlung all dessen, was dem Verwahrer aus welchem 
Grund auch immer geschuldet wird oder geschuldet 
wird, und nach Rückgabe der Lagerquittung („Ceel“) 
oder der „Delivery Order“, falls dieser zu diesem Zweck 
ausgestellt worden ist.


25.2   Wenn der Einlagerer einer dieser Verpflichtungen 
nicht nachkommt, wird der Verwahrer das Recht haben, 
auf Kosten und Risiko des Einlagerer alle Maßnahmen 
zu ergreifen, die für die Räumung des zur Verfügung 
gestellten Kühl-/Gefrierraums erforderlich sind, 
einschließlich des Umzugs der Waren in einen anderen 
Kühl-/Gefrierraum, unbeschadet des Rechts des 
Verwahrers, infolge der Fahrlässigkeit des Einlagerer 
Schadenersatz zu fordern.


Artikel 26 Dringende Gründe für die vorzeitige 
Kündigung der Verwahrungsvertrag: durch den 
Verwahrer 
26.1   Der Verwahrer ist jederzeit aus dringenden 
Gründen berechtigt das Verwahrungsvertrag vor dem 
Ablaufdatum oder vor dem Abschluss der Leistungen 
ohne Inverzugsetzung zu kundigen, ohne 
Entschädigung für den Einlagerer, jedoch unbeschadet 
des Schadensersatzes des Verwahrers, wenn eine 
Situation wie in Artikel 26 Absatz 2 beschrieben 
auftritt:


26.2  Die folgenden Situationen sollten als dringend 
betrachtet werden:
a. wenn der Einlagerer die Bestimmungen des Artikels  
 16 nicht eingehalten hat oder gegen diese verstoßen  
 hat; 
b. wenn der Einlagerer die Bestimmungen von Artikel  
 35 nicht eingehalten hat;
c. wenn der Einlagerer auf Antrag des Verwahrers  
 keinen ausreichenden Versicherungsnachweis  
 gemäß Artikel 42 erbringen kann oder kann;
d. wenn das Vorhandensein der Waren den Verlust oder  
 die Beschädigung anderer Waren oder des Kühl-/ 
 Gefrierhauses oder den Tod oder die Körper-
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 verletzung von Personen oder Tieren befürchten  
 lässt;
e. wenn die Waren Verderb oder Qualitätsverlust  
 ausgesetzt sind und der Einlagerer keine klaren  
 Anweisungen gibt, um dies zu verhindern oder zu  
 beheben; 
f. wenn der für die Ausführung des Verwahrungs-
 vertrags genutzte Kühl / Gefrierhausraum infolge  
 eines Feuers ganz oder teilweise zerstört wird oder  
 auf andere Weise für Kühl-/Gefrierhaus- oder Kühl-/ 
 Gefrierbetrieb ungeeignet wird; 
g. im Falle von Waren, die von einer zuständigen  
 Behörde zurückgewiesen wurden oder wenn die  
 zuständige Behörde festgestellt hat, dass sie in  
 Belgien nicht oder nicht mehr zugelassen sind; 
h. wenn die Umstände der Zusammenarbeit durch das  
 Verhalten des Einlagerer so erschwert werden, dass  
 eine Fortsetzung der Zusammenarbeit vom  
 Verwahrer nicht mehr vernünftigerweise verlangt  
 werden kann.
i. wenn aus dem Verhalten und/oder den Erklärungen  
 und/oder Behauptungen klar hervorgeht, dass der  
 Einlagerer seine Verpflichtungen nicht rechtzeitig  
 erfüllen wird. 
j. wenn die Einlagerer der Aufforderung des  
 Verwahrers, gemäß Artikel 47 Absatz 2 mit dem  
 Verwahrer neu zu verhandeln, still oder ausdrücklich  
 nicht nachkommt.


Diese Benachrichtigung kann per E-Mail mit 
Empfangsbestätigung erfolgen.
Im Falle einer Situation wie unter Artikel 26 Absatz 2 j 
beschrieben, hat der Verwahrer außerdem das Recht, 
die Erfüllung auszusetzen, bis der Verwahrer dem 
Verwahrer eine angemessene Sicherheit geleistet hat.


26.3   Wenn der Verwahrer, in den in den vorherge-
henden Absätzen dieses Artikels genannten Fällen 
feststellt, dass Art, Qualität, Menge, Gewicht, Wert, 
spezifische Eigenschaften, Temperatur, Maß oder Art 
der Waren falsch angegeben worden ist (sind), hat der 
Verwahrer das Recht, die Verwahrungsvertrag mit 
sofortiger Wirkung zu kündigen.


Artikel 27 Beendigung des Verwahrungsvertrags 
durch beide Parteien
Meldungspflicht 


27.1  Der betroffenen Partei meldet die andere Partei 
unverzüglich und schriftlich jede Tatsache bzw. jeden 
Umstand wie nachstehend beschrieben, die zur 
Beendigung des Vertrags berechtigen könnte.
Gläubigerkonkurrenz und notorische 


Zahlungsunfähigkeit 
27.2  Im Falle des Todes, eines Antrags oder einer 
Klage auf Eröffnung des Insolvenzverfahrens, der 
Ernennung eines vorläufigen Verwalters oder 
Gerichtsvollziehers, eines Antrags auf Aussetzung oder 
gerichtliche Umstrukturierung, einer gerichtlichen 
Reorganisation, einer Erklärung der Unfähigkeit, einer 
ähnlichen Situation oder eines ähnlichen Verfahrens, 
der Liquidation, Erhaltung oder Pfändung oder einer 
anderen Form der Zustimmung der Gläubiger, die eine 
der Vertragsparteien betrifft, oder eines anderen 
Hinweises auf die offensichtliche oder drohende 
Insolvenz einer der Vertragsparteien berechtigt die 
andere Vertragspartei zur Kündigung des Vertrags.
Eine solche Kündigung wird der anderen Partei oder 
ihren Rechtsnachfolgern schriftlich mitgeteilt. 


Netting
27.3  In Übereinstimmung mit den Bestimmungen der 
Artikel 14 und 15 des Gesetzes „Wet Financiële 
Zekerheid“ vom 15. Dezember 2004 (WFZ) vereinbaren 
die Parteien das Prinzip der Aufrechnung im Falle eines 
Insolvenzverfahrens, einer Pfändung oder einer anderen 
Form der Konkurrenz. Soweit anwendbar, gleichen die 
Parteien von Rechts wegen aller gegenwärtigen und 
zukünftigen Schulden aus und verrechnen sie 
miteinander. 
Diese Aufrechnung kann in jedem Fall dem 
Konkursverwalter/Liquidator und den anderen 
konkurrierenden Gläubigern entgegengehalten werden, 
die daher nicht in der Lage sein werden, die von den 
Parteien vorgenommene Aufrechnung anzufechten. 


Artikel 28 Besondere Maßnahmen
28.1   Unbeschadet der Bestimmungen im Artikel 26 
wird der Verwahrer das Recht haben, auf Kosten und 
Risiko des Einlagerer unverzüglich alle Maßnahmen zu 
ergreifen, die der Verwahrer für notwendig achten sollte, 
einschließlich der Vernichtung der Waren, wenn 
vernünftigerweise zu erwarten ist, dass bei Fehlen 
solcher Maßnahmen die Gefahr des Verlustes oder der 
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Beschädigung der Waren selbst, anderer Waren oder 
des Kühl-/Gefrierhauses oder die Gefahr des Todes 
oder der körperlichen Verletzung von Personen oder 
Tieren besteht.
Alle Kosten, die sich aus diesen Maßnahmen ergeben, 
gehen zu Lasten des Einlagerer.


28.2   Der Verwahrer wird den Einlagerer oder - falls ein 
Lagerquittung“ („Ceel“) in Umlauf ist - den letzten ihm 
bekannten Lagerquittunginhaber über die getroffenen 
Maßnahmen informieren.


28.3   Im Falle der Vernichtung der Waren wird diese 
Mitteilung an den Lagerquittunginhaber in der in Artikel 
37 dieser BVBTK-Bedingungen vorgesehenen Weise 
gemacht. 


28.4   Der Verwahrer wird jederzeit befugt sein, die 
Waren aus dem Kühl-/Gefrierhaus gemäß diesem Artikel 
auf Kosten des Einlagerer öffentlich verkaufen zu lassen. 
Wenn aufgrund des Zustandes der Waren große Eile 
geboten ist, wird der Verwahrer den Schaden 
begrenzen und eine Privatverkauf vornehmen, wobei 
der Verwahrer nach bester Leistung und Einsicht die 
Interessen der Einlagerer vertretet. 


28.5  Der Verwahrer darf erst dann einen öffentlichen 
Verkauf vornehmen, nachdem der Einlagerer, wenn 
möglich per Einschreiben oder in einem Fall im Sinne 
von Artikel 38 dieser BVBTK-Bedingungen, durch eine 
Anzeige in einer überregionalen Zeitung aufgefordert 
worden ist, die Waren gegen Zahlung aller aufgrund der 
Lagerung fälligen Beträge abzuholen.
Kommt der Einlagerer der Aufforderung nicht innerhalb 
einer Woche nach dem Versand des erwähnten 
Einschreibens oder nach der Veröffentlichung der 
Anzeige nach, kann der Verwahrer den Verkauf 
veranlassen.


28.6  Der Verwahrer ist verpflichtet, dem Einlagerer den 
Erlös aus dem Waren, nach Abzug der Kosten und 
eventueller Forderungen gegen den Einlagerer, 
möglichst innerhalb einer Woche nach Erhalt, 
auszuzahlen. Im Fall der Unmöglichkeit, wird der Betrag 
in Kaution gehalten.


28.7   Wenn es zur Erhaltung der deponierten Waren 
notwendig ist, zusätzliche Arbeiten auszuführen oder 


zusätzliche Kosten zu verursachen, wird der Einlagerer 
verpflichtet sein, dem Verwahrer die damit verbundenen 
Kosten zu bezahlen, auch wenn diese zusätzlichen 
Arbeiten/Kosten letztendlich nicht zum gewünschten 
Ergebnis geführt haben.


Artikel 29 Verbot der Zurverfügungstellung an 
Dritte
Der Einlagerer darf den ihm zur Verfügung gestellten 
Kühl-/Gefrierraum nicht ohne vorherige schriftliche 
Genehmigung des Verwahrers Dritten zur Verfügung 
stellen.


Artikel 30 Übertragung durch den Verwahrer
Dem Verwahrer ist es gestattet, seine Rechte und 
Pflichten aus einer Verwahrungsvertrag auf einen Dritten 
zu übertragen, vorausgesetzt, dass die Kontinuität des 
bestehenden Verwahrungsvertrag gewährleistet ist.


Artikel 31 Reparaturen am Kühl-/Gefrierraum
31.1   Unbeschadet der Bestimmungen in Artikel 44 
und 45 dieser BVBTK-Bedingungen wird der Verwahrer 
den Kühl-/Gefrierhausraum jederzeit ordnungsgemäß 
instandhalten und für dessen einwandfreie 
Funktionsfähigkeit sorgen. 


31.2  Der Verwahrer hat jederzeit das Recht, am Kühl-/
Gefrierhaus diejenigen Reparatur-, Umbau- und/oder 
Änderungsarbeiten ausführen zu lassen, die 
vernünftigerweise notwendig sind, um die in Artikel 31 
Absatz 1 genannten Verpflichtungen zu erfüllen. 


31.3   Im Falle von Reparatur-, Umbau- und/oder 
Änderungsarbeiten ist der Einlagerer damit 
einverstanden, dass seine Waren in einen anderen 
Kühl-/Gefrierhausraum verbracht werden. 


31.4  Unbeschadet der Bestimmungen in Artikel 44 
dieser BVBTK-Bedingungen verzichtet der Einlagerer 
auf jeden Anspruch auf Ersatz von direkten oder 
indirekten Schäden, die sich aus den vorgenannten 
Reparaturen, Instandsetzungs- und/oder 
Umbauarbeiten sowie aus dem vorübergehenden 
Verlust des ihm zur Verfügung gestellten Kühl-/
Gefrierraumes ergeben. Nur wenn die Arbeit mehr als 
vierzig (40) Tage dauert und der Einlagerer nachweisen 
kann, dass er durch die Arbeit behindert wird, kann der 
Einlagerer eine Entschädigung verlangen. 
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Artikel 32 Reinigung des Kühl-/Gefrierraumes
32.1   Wenn nicht ausdrücklich schriftlich anders 
vereinbart, wird der Einlagerer am Ende des 
Verwahrungsvertrags verpflichtet sein, dem Verwahrer 
alle Kosten im Zusammenhang mit der Reinigung und/
oder Reparatur des Kühl-/Gefrierhauses, das für seine 
Waren benutzt worden ist, zu vergüten.


32.2   Wenn der Einlagerer in dem ihm zur Verfügung 
gestellten Raum oder Teil eines Raumes besondere 
Vorkehrungen getroffen hat, wird der Zustand, wie er 
zum Zeitpunkt des Abschlusses des Verwahrungs-
vertrags war, vom Einlagerer oder in seinem Namen und 
auf seine Kosten wiederhergestellt, es sei denn, die 
Parteien vereinbaren etwas anderes. 


Artikel 33 Keine Verpflichtung zur Bereitstellung 
von Ersatzkühllager-/Gefrierräumen im Notfall
Wenn der einem Einlagerer zur Verfügung gestellte 
Kühl-/Gefrierraum ganz oder teilweise beschädigt wird 
oder infolge eines Feuers oder eines anderen 
unvorhergesehenen Umstandes für Kühl-/Gefrier- oder 
Kühl-/Gefrierbetrieb ungeeignet wird, ist der Verwahrer 
nicht verpflichtet, anderen Kühl-/Gefrierraum zur 
Verfügung zu stellen. Unter diesen Umständen wird der 
Verwahrer jedoch alles vernünftigerweise Mögliche tun, 
um einen Ersatz-Kühl-/Gefrierraum zu finden. 


Artikel 34 Für den Einlagerer auszuführende 
Leistungen 
34.1  Wünscht der Einlagerer für seine Waren 
Leistungen, die nicht zu den bereits vereinbarten 
Kühlhausoperationen gehören, so werden diese zu den 
vereinbarten Preisen/Tarifen, wie sie in des 
Verwahrungsvertrags vorgesehen sind, oder, falls das 
Verwahrungsvertrag darüber schweigt, zu den Preisen/
Tarifen, die zu diesem Zeitpunkt für diese Leistungen in 
der Branche zu berechnen sind, durchgeführt. 
Zu diesen Tätigkeiten gehören: Einfrieren, Kühlen, 
Umverpacken, Neuverpacken, Auftauen, Temperieren, 
Prüfen, Wiegen, Schneiden, Portionieren, Sammeln, 
Markieren, Stempeln, Preisauszeichnung sowie Füllen 
oder Entleeren von Fässern, Tanks und Containern. 


34.2   Sofern ein „neues“ Produkt durch die Ausübung 
von Tätigkeiten des Verwahrers im Sinne der 
Produkthaftungsgesetzgebung entstehen sollte, wird 


der Einlagerer und niemals der Verwahrer als Hersteller 
betrachtet. Der Einlagerer ist verpflichtet, auf den 
„verarbeiteten“ Waren sein eigenes Zeichen oder 
Unterscheidungszeichen anzubringen (oder anbringen 
zu lassen). 
Unterlässt der Einlagerer dies, so hat der Verwahrer das 
Recht, die Waren mit einer Angabe zu versehen, die den 
Namen, die Adresse und den Wohnort des Einlagerer 
enthält. Alle damit zusammenhängenden Kosten gehen 
zu Lasten des Einlagerer. 
Falls jedoch auch behördliche Pflichtzeichen angebracht 
werden müssen, hat der Verwahrer das Recht das 
Vertrag aufzulösen, falls der Einlagerer dies ablehnt. 


34.3  Der Einlagerer wird den Verwahrer auf 
unbestimmte Zeit gegen Ansprüche Dritter, wie auch 
immer genannt, aufgrund des Produkthaftungsgesetzes 
schützen.


Artikel 35 Zahlungsbedingungen
35.1   Alle vom Einlagerer geschuldeten Beträge, aus 
welchem Grund auch immer, sind ohne Anwendung 
der Aufrechnung innerhalb eines Monats nach 
Rechnungsdatum zu bezahlen, sofern nichts anderes 
vereinbart wurde. 


35.2   Die Lagergebühr und - falls die Waren durch 
Vermittlung des Verwahrers versichert worden sind - die 
Prämien und Kosten der Versicherung, werden über 
den vereinbarten Zeitraum in Rechnung gestellt, wobei 
ein Teil dieses Zeitraums als voller Zeitraum gilt.


35.3   Der Einlagerer darf unter keinen Umständen 
Verluste, Schäden oder Verzögerungen geltend 
machen, um alle oder einen Teil der Zahlungen, die er 
dem Verwahrer schuldet, auszusetzen oder 
aufzurechnen.


35.4  Jeder Protest gegen die Abrechnung oder die 
berechneten Leistungen und berechneten Beträge 
muss innerhalb von acht (8) Tagen nach 
Rechnungsdatum schriftlich bei dem Verwahrer 
eingehen.
Hat der Einlagerer innerhalb dieser Frist nicht protestiert, 
wird davon ausgegangen, dass er die Rechnung 
vorbehaltlos in ihrer Gesamtheit akzeptiert hat.







GESCHÄFTSBEDINGUNGEN DES BVBTK 


18  


35.5  Bei verspäteter Zahlung:
• sind ab dem folgenden Tag von Rechts wegen und  
 ohne Inverzugsetzung Verzugszinsen in Höhe von 8  
 Prozentpunkten über dem Referenzzinssatz (dem  
 Zinssatz der Europäischen Zentralbank) zu zahlen,  
 die auf den nächsten halben Prozentpunkt  
 aufgerundet werden;
• führt jede Bezahlungsverzögerung von Rechts  
 wegen und ohne vorherige Mahnung zu einer  
 Kostenpauschale von 10 % auf das noch  
 ausstehende Saldo, mit einem Mindestbetrag von  
 125 Euro. Die Gewährung dieser angemessenen  
 Entschädigung in Höhe von 10 % steht der  
 Gewährung einer gesetzlichen Entschädigung oder  
 anderer nachgewiesener Inkassokosten nicht  
 entgegen; 
• Sind alle Forderungen von Verwahrer, auch die noch  
 nicht fälligen, von Rechts wegen und ohne vorherige  
 Mahnung fällig und zahlbar;
• ist der Verwahrer nicht länger zu einer (weiteren)  
 Leistung verpflichtet und kann alle Dienstleistung  
 sofort und ohne vorherige Ankündigung aufschieben  
 ohne jegliche Entschädigung für den Einlagerer;
• erlöschen alle zulässigen Zahlungsbestimmungen  
 und der Verwahrer kann beschließen, das  
 Verwahrungsvertrag nur unter der strikten Bedingung  
 weiterzuführen, dass der fällige Preis vor der Leistung  
 vollständig bezahlt wird.


Sicherheitsleistung
35.6   Der Verwahrer hat das Recht, bei jeder Änderung 
der finanziellen Situation des Einlagerer, bei einem 
Wechsel des/der Eigentümer(s) und bei begründeten 
Zweifeln an der Zahlungsfähigkeit des Einlagerer, sowohl 
zu Beginn des Vertrags als auch während der Laufzeit 
der Verwahrungsvertrag eine Sicherheitsleistung zu 
verlangen. 


Im Falle der Nichterfüllung wird der Verwahrer berechtigt 
sein das Vertrag auszusetzen, bis diesem Ersuchen 
entsprochen worden ist. 


Wenn der Einlagerer angibt, dass er einer solchen 
Aufforderung nicht nachkommen kann, hat der 
Verwahrer das Recht, das Verwahrungsvertrag 
aufzulösen, ohne zu irgendeinem Schadenersatz 
verpflichtet zu sein, unbeschadet der Verpflichtung des 


Einlagerers, den Schaden zu ersetzen, den der 
Verwahrer infolge der Auflösung erlitten hat. 


Konkurs Einlagerer
35.7  Alle Forderungen des Verwahrers gegen den 
Einlagerer werden sofort fällig und zahlbar, wenn der 
Einlagerer zahlungsunfähig erklärt wird, einen 
gerichtlichen Vergleich beantragt, wenn die Waren des 
Einlagerer beschlagnahmt werden oder wenn er auf 
andere Weise die freie Verfügung über sein Vermögen 
verliert, wenn er seinen Gläubigern einen Vergleich 
anbietet, wenn er irgendeine Verpflichtung gegenüber 
dem Verwahrer nicht erfüllt oder wenn er seine Tätigkeit 
einstellt oder - im Falle einer juristischen Person oder 
Gesellschaft - wenn er in Liquidation geht. 


Artikel 36  Zurückbehaltungsrecht und Pfandrecht 
36.1  Unbeschadet der Rechte, die dem Verwahrer 
durch das Gesetz vom 5. Mai 1872 über die Revision 
von Beschlüssen betreffend das Pfand und die 
Kommission eingeräumt werden, wird der Einlagerer 
dem Verwahrer (1) ein konventionelles Zurück-
behaltungsrecht in Bezug auf alle Waren gewähren, die 
er dem Verwahrer aufgrund von Einlagerungsaufträgen 
zur Lagerung anbieten würde, und (2) alle Rechte, die 
im Gesetz vom 11. Juli 2013 zur Änderung des 
Bürgerlichen Gesetzbuches in Bezug auf Sicherheiten 
an beweglichen Waren und zur Abschaffung 
verschiedener diesbezüglicher Bestimmungen 
(„Pandwet“) vorgesehen sind. 


36.2   Der Verwahrer kann sein Zurückbehaltungs- und 
Pfandrecht an allen Waren und Dokumenten zur 
Sicherung aller Forderungen ausüben, die der Verwahrer 
gegen den Einlagerer hat und haben wird, auch wenn 
diese Forderungen einen anderen Grund haben als den 
erteilten Auftrag.`


36.3  Alle zur Verwahrung anvertrauten Waren gelten 
als Teil ein und desselben Vertrags und sind nicht 
verteilungsfähig, auch wenn sie durch nachfolgende 
Dienstleistungen erbracht werden.


36.4   Falls Schäden an den Waren anderer Parteien 
entstehen, für die der Einlagerer - ob durch Vermittlung 
des Verwahrers oder nicht - eine Versicherung 
abgeschlossen hat, wird der Einlagerer verpflichtet sein, 
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innerhalb von zwei (2) Tagen nach einer entsprechenden 
Aufforderung des Verwahrers die Forderung aus dem 
Versicherungsvertrag zu verpfänden und/oder 
abzutreten oder an den Verwahrer zu übertragen, es sei 
denn, dass der Einlagerer die sofortige Bezahlung 
dessen, was der Verwahrer zu fordern hat, vornimmt 
und/oder - zur Zufriedenheit des Verwahrers - 
ausreichende Sicherheit für die noch nicht fälligen 
Verpflichtungen im Zusammenhang mit der Lagerung 
leistet. 


36.5   Der Verwahrer wird das Recht haben, Aufträge 
des Einlagerer für Leistungen, die keine Lager- oder 
Verarbeitungsoperationen sind (z.B. Transport-
operationen), von einer Gesellschaft ausführen zu 
lassen, die mit der Gesellschaft des Verwahrers 
verbunden ist (eine Gesellschaft, die zu der Gruppe von 
Gesellschaften gehört, zu der auch die Gesellschaft des 
Verwahrers gehört).


Ungeachtet der Tatsache, dass aus praktischen 
Gründen eine direkte Rechnungsstellung durch 
verbundene Unternehmen an den Einlagerer 
beschlossen werden kann, bleibt diese Forderung aus 
diesen Geschäften eine Forderung des Verwahrers 
gegenüber dem Einlagerer, so dass das in diesem 
Artikel enthaltene Pfand- und Zurückbehaltungsrecht 
auch für diese Forderungen gilt. Gegebenenfalls werden 
diese Parteien ihre Forderungen gegen den Einlagerer 
an den Verwahrer abtreten. 


Artikel 37 Ausgabe von Quittungen/Optionen
37.1   Nachdem eine Partie oder eine Menge Waren 
eingelagert und die Anzahl und/oder das Gewicht und 
deren Identität vom Verwahrer bestimmt worden ist, 
kann auf Antrag des Einlagerer ein Lagerquittung 
(„Ceel“) oder ein „delivery order“ (Auslieferungsauftrag) 
ausgestellt werden, jedoch unter der Voraussetzung, 
dass 
• der Verwahrer den Antrag auf einer Lagerquittung  
 („Ceel“) oder Auslieferauftrag nicht erfüllen muss,  
 bevor der Einlagerer alle seine Verpflichtungen  
 gegenüber dem Verwahrer erfüllt hat; 
• der Verwahrer berechtigt sein, wird die Ausstellung  
 eines Auslieferauftrags ¬abzulehnen, wenn er der  
 Ansicht ist, dass es dafür Gründe gibt;


37.2  Ungeachtet den Bestimmungen in Artikel 44 
dieser BVBTK-Bedingungen trägt der Verwahrer keine 
Verantwortung für die Richtigkeit von Angaben, die auf 
Lagerquittungen oder „delivery orders“ 
(Auslieferungsaufträgen) oder anderen vom Verwahrer 
ausgestellten Dokumenten erscheinen und die sich auf 
die Art und Qualität der Waren beziehen, wenn für deren 
Feststellung besondere Sachkenntnis oder mehr als 
eine oberflächliche Untersuchung erforderlich ist. 


Artikel 38 Benachrichtigungen an 
Lagerquittunginhaber 
Wenn der Verwahrer einen „Lagerquittunginhaber“ 
benachrichtigen möchte, dessen Name oder Adresse 
ihm nicht bekannt gegeben worden ist, wird dies auf 
Kosten des „Lagerquittunginhabers“ durch eine 
Bekanntmachung in einer überregionalen Zeitung nach 
Wahl des Verwahrers erfolgen. 


Artikel 39 Übertragung der an den dem Verwahrer 
anvertrauten Waren 
39.1  Wenn der Einlagerer das Eigentum der in 
Verwahrung genommenen Waren auf einen Dritten 
überträgt, werden alle Forderungen, die der Verwahrer 
gegen den Einlagerer hat, sofort fällig und zahlbar und 
die Waren dienen ihm als Sicherheit, bis alle 
Forderungen bezahlt sind.


39.2   Wenn das Eigentum der dem Verwahrer 
anvertrauten Waren zwischen zwei oder mehreren 
Parteien strittig ist, oder wenn diese Waren von Dritten 
beschlagnahmt werden, wird der Verwahrer das Recht 
haben, sein Interesse an den Waren im Zusammenhang 
mit diesem Streit oder dieser Beschlagnahme durch 
rechtliche Maßnahmen zu schützen. Die Kosten für 
diese Maßnahmen gehen zu Lasten des ursprünglichen 
Einlagerer. 


39.3   Der ursprüngliche Einlagerer bleibt gegenüber 
dem Verwahrer haftbar für alle Forderungen des 
Verwahrers im Zusammenhang mit der Kühlung/
Gefrierung, auch wenn diese nach der Übertragung der 
Waren entstanden sind, es sei denn, der Verwahrer hat 
den Einlagerer schriftlich von dieser Haftung befreit. 


39.4   Das Pfandrecht, wie in Artikel 36 beschrieben, 
bleibt jederzeit an den Waren bestehen, bis alle 
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Forderungen des Verwahrers gegen den ursprünglichen 
Einlagerer bezahlt worden sind. 


39.5   Nach der Übertragung der Waren gilt auch der 
neue Eigentümer als Einlagerer und haftet neben 
seinem Vorgänger gesamtschuldnerisch für alle in 
Absatz 3 dieses Artikels genannten Ansprüche, auch 
soweit diese vor der Übertragung entstanden sind. 


Artikel 40 Lieferung der Waren durch den 
Verwahrer
40.1   Wenn ein Lagerquittung („Ceel“) in Umlauf ist, 
werden die dem Verwahrer anvertrauten Waren nur 
gegen Übergabe dieses „Ceels“ geliefert werden. 


40.2   Wenn kein Lagerquittung („Ceel”) ausgestellt 
worden ist, hat der Verwahrer das Recht zu verlangen, 
dass ¬dem Verwahrer vor der Auslieferung der Waren 
eine Quittung -(Einlagerungsschein) oder eine 
schriftliche Erklärung, die vom Einlagerer oder seinem 
Vertreter rechtsgültig unterzeichnet ist, ausgehändigt 
wird.


Artikel 41 Verlust oder Zerstörung von 
Dokumenten
41.1   Wenn ein Lagerquittung verloren gegangen ist, 
vernichtet worden ist oder anderweitig nicht mehr 
nachgewiesen werden kann und der Verwahrer davon 
per Einschreiben, in dem der Inhalt dieser Lagerquittung 
(„Ceels“) beschrieben wird, in Kenntnis gesetzt worden 
ist, wird der Verwahrer auf Verlangen und unter der 
Voraussetzung, dass er keinen Grund hat, die 
Richtigkeit der Gründe für ein solches Verlangen 
anzuzweifeln, zweimal mit einem Abstand von 
mindestens vierzehn (14) Tagen Mitteilungen in einer 
überregionalen Zeitung veröffentlichen, wobei die 
Parteien, die mit dem betreffenden Dokument befasst 
sind, unverzüglich in das Büro des Verwahrers geladen 
werden. Die Kosten für diese Benachrichtigungen 
müssen von der Person, die die Abgaben auf die Waren 
beansprucht, im Voraus bezahlt werden. 


41.2   Der Verwahrer wird berechtigt sein, dem 
Antragsteller einen „Duplikat Lagerquittung“ („Ceel“) 
oder einen „Duplikat delivery order“, unter Angabe von 
„Duplikat“, auszustellen, vorausgesetzt, dass sich 
innerhalb von vierzehn (14) Tagen nach dem Datum des 


zweiten Aufrufs niemand beim Verwahrer als Rechtsin-
haber des zerstörten oder verlorenen Lagerquittung 
(„Ceel“) oder Lieferauftrags gemeldet hat. Durch die 
Ausstellung eines solchen „“Duplikat Lagerquittung“ 
(„Ceel”) oder eines „Duplikat delivery order“ (Ausliefer-
auftrags) verliert der alte Lagerquittung („Ceel”) oder 
Auslieferauftrag seine Gültigkeit gegenüber dem 
Verwahrer. 


41.3  Die Person, an die der Verwahrer einen „ Duplikat 
Lagerquittung“ („Ceel“) oder einen „Duplikat delivery 
order“ ausgestellt hat, wird den Verwahrer gegen jeden 
Verlust oder Schaden, der sich aus dieser Ausstellung 
ergeben könnte, entschädigen und dem Verwahrer alle 
Kosten bezahlen, die dem Verwahrer im Zusammen-
hang mit dieser Ausstellung entstanden sein könnten. 


Artikel 42 Risiken und eigene Versicherung durch 
den Einlagerer
42.1   Jede Lagerung von Waren in einem Kühl-/
Gefrierhaus erfolgt auf Kosten und Risiken des 
Einlagerer. Der Einlagerer hat zumindest immer eine 
ausreichende Versicherung gegen FLEXA-Risiken 
abzuschließen. In diesen Fällen, erweitert um andere 
Risiken, die durch eine Feuerversicherung gedeckt 
werden können, werden der Einlagerer und sein 
Versicherer auf jedes Regressrecht gegen den 
Verwahrer und Dritte verzichten. Auf erstes Verlangen 
des Verwahrers wird der Einlagerer den Nachweis dieser 
Versicherung und Regressverzicht erbringen.


Versicherung durch Vermittlung des Verwahrers
42.2  Der Verwahrer wird die Waren nur auf schriftliches 
und ausdrückliches Verlangen des Einlagerer, unter 
ausdrücklicher Angabe der gewünschten Deckung, mit 
Regressverzicht gegen den Verwahrer zu Gunsten und 
zu Lasten des Einlagerer bei einer anerkannten 
Versicherungsgesellschaft versichern. 
Der Einlagerer informiert den Versicherer über den 
korrekten Standort der Waren. 


Wenn der Versicherer die Waren des Einlagerer nicht 
versichern will/kann, wird der Verwahrer den Einlagerer 
unverzüglich informieren.


In einem solchen Fall wird der Verwahrer niemals für 
eine solche Weigerung haftbar sein. 
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42.3   In allen Fällen, in denen die dem Verwahrer 
anvertrauten Waren versichert worden sind - im Falle 
von Schäden, die durch die Art, der vom Einlagerer 
angebotenen Waren verursacht worden sind - wird der 
Einlagerer auf erstes Verlangen verpflichtet sein, die 
Forderung gegen den Versicherer an den Verwahrer 
zu verpfänden und/oder zu übertragen, als zusätzliche 
Sicherheit für alles, was der Einlagerer dem Verwahrer 
schuldet. 


42.4   Wenn im Falle einer Beschädigung oder eines 
Verlusts der dem Verwahrer anvertrauten Waren 
aufgrund eines Feuers oder aus einem anderen Grund 
seine Mitarbeit zur Feststellung eines solchen Verlusts 
oder Schadens herangezogen wird, ist der Verwahrer 
berechtigt, die ihm entstandenen Kosten zu fordern.


42.5   Sofern nicht anders vereinbart, werden die vom 
Verwahrer auf Antrag des Einlagerer abgeschlossenen 
Versicherungen von Monat zu Monat fortgesetzt. Die 
Versicherungen enden am Ende des Monats, in dem 
sie vom Einlagerer beim Verwahrer gekündigt worden 
sind, oder am Ende des Monats, in dem die Waren 
nicht mehr in der Obhut des Verwahrers sind.
Bei der Ablieferung eines Teils der Waren wird der 
Einlagerer den Verwahrer über den Betrag informieren, 
für den er die restlichen Waren versichert haben 
möchte. 


In Ermangelung einer solchen Erklärung wird der 
Verwahrer berechtigt sein, die Versicherungssumme im 
gleichen Verhältnis zu reduzieren, in dem die Waren in 
Anzahl, Gewicht oder Größe reduziert worden sind. 


42.6   Wenn die vom Einlagerer an den Verwahrer 
weitergegebenen Beträge nicht dem Wert der Waren 
entsprechen und die Versicherungsdeckung nicht 
korrekt ist, kann der Verwahrer niemals dafür haftbar 
gemacht werden.


Artikel 43 Schäden an Kühl-/Gefrierhaus und/oder 
zugehörigen Einrichtungen
Der Einlagerer haftet für alle Schäden, welcher Art auch 
immer, die an dem Kühl-/Gefrierhaus, der Kühl-/
Gefrierhausanlage und/oder anderen Besitztümern des 
Verwahrers durch die von ihm zur Lagerung 
angebotenen Waren entstanden sind. 


Artikel 44  Ansprüchen Dritter
44.1   Der Einlagerer stellt der Verwahrer frei von allen 
Ansprüchen Dritter erhoben gegen die Verwahrer für 
Tod, Körperverletzung, Schäden im Zusammenhang 
mit der Lagerung bzw. Verarbeitung der Waren des 
Einlagerer oder deren Anwesenheit in den Kühl-/ 
Gefrierlagern.


44.2   Gleichberechtigt wird der Einlagerer den 
Verwahrer schadlos halten, wenn der Verwahrer von 
Dritten infolge einer Regress-Forderung, wie auch 
immer genannt und sich aus den Rechten des 
Einlagerer ergebend, von oder im Namen des Einlagerer 
oder einer Partei, die in die Rechte des Einlagerer 
eingetreten ist oder die die Rechte der Forderung gegen 
den Einlagerer auf Ersatz von Schäden an Waren des 
Einlagerer übernommen hat, zur Schadloshaltung 
aufgefordert wird. 


Artikel 45 Haftung des Verwahrers
Inhärenten Mangel an den Waren 
45.1   Der Verwahrer haftet niemals für einen inhärenten 
Mangel an den Waren, wie:
• die natürliche Qualität der Waren;
• Qualitätsänderungen im Laufe der Zeit;
• Schimmel und innerer Verfall;
• Wachstum von Mikroorganismen;
• Gärung, Rosten, Schlüpfen, Einfrieren, Schmelzen,  
 Erstarren;
• Begasen, Austrocknen, Gewichtsverlust, Auslaufen  
 und Verderben;
• Schäden durch Ratten, Mäuse, Insekten, Würmer  
 und anderes Ungeziefer;
• Schäden durch andere Waren; 
• Verborgene Mängel in Kühlhaushäusern und / oder  
 Kühl-/Gefrieranlagen;


Sorgfalt
45.2   Der Verwahrer wird seine Aufträge mit 
angemessener Sorgfalt, Gewissenhaftigkeit und Einsicht 
ausführen und wird sich ordnungsgemäß um die ihm 
anvertrauten Waren kümmern.


Beschränkte Haftung
45.3  Wenn dem Verwahrer dennoch ein Fehler oder 
eine Nachlässigkeit bei der Ausführung des ihm erteilten 
Auftrags zur Last gelegt wird, wird der Verwahrer das 
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Recht haben, seine Haftung zu beschränken. 
Eine solche Haftung ist auf direkte materielle Schäden 
und/oder finanzielle Verluste beschränkt, die sich direkt 
aus seinem nachgewiesenen Verschulden oder seiner 
nachgewiesenen Fahrlässigkeit ergeben.
Die Entschädigung für materielle Schäden und/oder 
Verluste, die sich direkt aus einem nachgewiesenen 
Fehler ergeben, wird niemals den tatsächlichen 
Schaden übersteigen. Die Haftung des Verwahrers ist 
auf 8,33 ZTR beschränkt. Der Betrag wird auf der 
Grundlage des Wertes dieser Währung am Tag des 
Anspruchs oder an dem von den Parteien in 
gegenseitiger Absprache akzeptierten Datum in Euro 
umgerechnet) pro Kilogramm Bruttogewicht der 
beschädigten und/oder verloren gegangenen Waren 
und bis zu 25.000 € pro Anspruch oder Reihe von 
Ansprüchen mit ein und derselben Ursache.
Für Schäden an dem Schiff oder Transportmittel, mit 
dem die Waren ein- oder ausgeführt werden, beträgt 
die maximale Haftung 25.000 €.


Gleichzeitigen Ansprüche 
Bei gleichzeitigen Ansprüchen wegen Beschädigung 
des Schiffes oder Transportmittels, Beschädigung oder 
Verlust von Waren oder Ausrüstungen, die vom 
Auftraggeber oder von Dritten zur Verfügung gestellt 
wurden, ist die maximale Haftung jedoch beschränkt auf 
50.000 € unabhängig von der Anzahl der Geschädigten.


45.4  Der Verwahrer wird niemals für entgangenen 
Gewinn, Folgeschäden und immateriellen Schaden 
haftbar sein.


Bestandszählung
45.5  Der Einlagerer kann den Verwahrer ersuchen, 
einmal jährlich eine Bestandszählung durchzuführen. 
Die Inventarliste des Einlagerer wird nach dieser 
Bestandszählung mit der des Verwahrers verglichen.
Wenn nach einem Vergleich eine positive Inventärdif-
ferenz festgestellt wird, wird die Inventarliste des 
Einlagerer an die Bestandsliste des Verwahrers 
angepasst, dies ohne negative Folgen für den 
Verwahrer.


Diese neue Liste wird abgezeichnet und dient als 
Inventars Nachweis zwischen den Parteien für das neu 
zu beginnende Lagerjahr/den neu zu beginnenden 
Lagerzeitraum.


45.6  Wenn eine negative Bestandsdifferenz festgestellt 
wird, die mehr als 0,2% des Jahresvolumens oder einen 
anderen im Voraus zwischen den Parteien vereinbarten 
Prozentsatz beträgt, wird der Verwahrer dem Einlagerer 
eine Entschädigung zahlen. Die Waren, für die vom 
Verwahrer bereits eine Entschädigung gezahlt worden 
ist, werden vom Verwahrer von dieser negativen 
Aktiendifferenz abgezogen. Nach Zahlung des 
Schadenersatzes wird die Inventarliste des Einlagerer 
mit der Inventarliste des Verwahrers abgestimmt.
Diese neue Liste wird abgezeichnet und dient als 
Inventars Nachweis zwischen den Parteien für das neu 
zu beginnende Lagerjahr/den neu zu beginnenden 
Lagerzeitraum.


45.7  Unter Jahresvolumen versteht man das 
Gesamtvolumen der eingehenden, ausgehenden und 
verarbeiteten Waren. 


45.8  Die Schadenersatzleistung entspricht dem 
Ankunftswert der betreffenden Inventardifferenz über 
dem vereinbarten Prozentsatz, der vom Einlagerer 
nachzuweisen ist. Die Haftung für Bestandsdifferenzen 
ist gemäß Artikel 45 Absatz 3 beschränkt.


45.9  Mit „Ankunftswert“ ist der Selbstkostenpreis der 
Waren gemeint, erhöht um die Transportkosten bis zum 
Eingang beim Verwahrer.


Artikel 46 Höhere Gewalt
46.1  Höhere Gewalt liegt vor bei zu vertretender 
Unmöglichkeit einer Partei, ihre Verpflichtung zu erfüllen. 
Dabei kann die Unvorhersehbarkeit und Unabwendbar-
keit des Leistungshindernisses berücksichtigt werden.
Als höhere Gewalt kommen folgende Situationen in 
Betracht:
jede Situation, die sich der Kontrolle einer der Parteien 
entzieht, wie zum Beispiel:
•  Feuer, Explosion;
•  Arbeitskämpfe (Streik);
•  Pandemie, Epidemie, Quarantäne;
•  (Bürger-)Krieg, Aufruhr, Rebellion und Revolution,  
 Militär - oder Machtanmaßung, Terrorakt, Sabotage  
 oder Piraterie;
•  Anspruch;
•  Embargo-, Devisen- und Handelsbeschränkunge;
•  Cyberkriminalität;
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•  Langfristige Unterbrechung von Transport,  
 Telekommunikation, Informationssystemen;
•  Allgemeine Transportknappheit;
•  Energieeinschränkungen oder Energieknappheit;
•  Nichtverfügbarkeit von Materialien und Geräten,  
 soweit diese auf einen Fall höherer Gewalt wie oben  
 beschrieben zurückzuführen sind;


46.2   Sobald eine Partei Kenntnis von einem Fall 
höherer Gewalt hat oder haben sollte, muss sie dies 
der anderen Partei innerhalb von fünf (5) Werktagen 
schriftlich melden. Wenn die Mitteilung nicht innerhalb 
von fünf (5) Tagen erfolgt, wird die Leistungsbefreiung 
nicht wirksam, bis die Mitteilung die andere Partei 
erreicht.


46.3   Die Partei, die sich zu Recht auf höhere Gewalt 
beruft, wird von ihrer Verpflichtung zur Erfüllung ihrer 
vertraglichen Verpflichtungen befreit. Sowie von jeglicher 
Schadensersatzhaftung oder vertraglichen Schäden aus 
Vertragsverletzungen ab dem Zeitpunkt, an dem die 
Behinderung die Unmöglichkeit der Leistung verursacht, 
sofern die Anzeige innerhalb von fünf (5) Tagen erfolgt.


46.4   Im Falle vorübergehender höherer Gewalt wird 
die Erfüllung der Verpflichtung für die Dauer der 
vorübergehenden Unmöglichkeit zuzüglich der für die 
Wiederaufnahme der Arbeiten erforderlichen Zeit 
ausgesetzt.
Gegebenenfalls führt die vorübergehende Behinderung 
nur dazu, dass die Erfüllung dieser Verpflichtungen (mit 
Ausnahme von Zahlungsverpflichtungen, wie z. B. der 
Verwahrungsgebühr) aufgeschoben wird, und die 
höhere Gewalt gilt nicht als Grund für die Nichtein-
haltung des Verwahrungsvertrags oder für die 
Kündigung des Verwahrungsvertrags.


Ist die Aussetzung im Verhältnis zum ursprünglich 
vorgesehenen Leistungszeitraum unangemessen lang, 
so hat jede Partei die Möglichkeit, den Vertrag nach 
vorheriger unbeantworteter Inverzugsetzung von zehn 
(10) Werktagen nach Absendung aufzulösen.


46.5  Alle Kosten, die aus einer solchen gemeldeten 
Situation höherer Gewalt entstehen, werden 
ausschließlich von der betroffenen Partei getragen.


Artikel 47 Unvorhersehbare Umstände
47.1  Mit unvorhersehbare Umstände ist gemeint:
Ereignisse, die zu einem vertraglichen Ungleichgewicht 
führen, das die Parteien nicht beabsichtigt haben und 
von denen kann die andere Partei nicht erwarten, dass 
das Abkommen unverändert aufrechterhalten wird.


47.2  Wenn die folgenden Voraussetzungen erfüllt sind, 
kann eine Partei die andere Partei auffordern, den 
Vertrag neu zu verhandeln, im Hinblick auf eine 
Anpassung des ursprünglichen Vertragssaldos oder 
eine Beendigung des Vertrags:
• eine Änderung der Umstände, die die Vertragser- 
 füllung unangemessen erschwert, so dass die  
 Vertragserfüllung vernünftigerweise nicht mehr  
 verlangt werden kann;
• die bei Vertragsschluss nicht vorhersehbar waren;
• die nicht dem Schuldner zuzurechnen sind; und
• der Schuldner dieses Risiko nicht übernommen hat.


47.3   Die Parteien werden in jedem Fall ihre 
Verpflichtungen im Zuge der Neuverhandlungen 
weiterhin erfüllen.


47.4   Als Umstände, die Neuverhandlungen 
rechtfertigen, kommen je nach konkreter Sachlage 
u. a. in Frage:
• veränderte sozioökonomische Bedingungen wie  
 anhaltende anormale Preissteigerungen oder  
 allgemeine Versorgungsprobleme mit Rohstoffen,  
 Materialien und Energie infolge eines Krieges,  
 Embargos oder anderer internationaler  
 Wirtschaftssanktionen,
• Streik,
• Epidemie, Pandemie,
• eine allgemeine strukturelle Marktstörung,
• größere Änderungen der Wechselkurse,…
• Kunden, die unter anderem aufgrund von
 Änderungen des Angebots (z. B. Verringerung des
 Warenvolumens) und der Nachfrage (z. B.
 betriebliche Schwierigkeiten) unrentabel werden,
• eine Änderung oder Neuheit von Gesetzen und/oder  
 Vorschriften und/oder verbindlichen Stellungnahmen  
 offizieller Stellen, die nach dem Datum der  
 Vertragsunterzeichnung veröffentlicht und in Kraft  
 getreten sind.
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47.5   Sobald einer Partei unvorhersehbare Umstände 
bekannt werden oder bekannt werden sollten, die eine 
Neuverhandlung des Vertrags rechtfertigen, muss sie 
diese Tatsachen der anderen Partei innerhalb von fünf 
(5) Werktagen schriftlich mitteilen.
Die Parteien verpflichten sich, die Verhandlungen 
innerhalb von zehn (10) Werktagen nach Absendung 
der schriftlichen Mitteilung aufzunehmen und nach 
Treu und Glauben zu führen.


In jedem Fall muss die Partei, die die Verhandlungen 
beantragt, die andere Partei so schnell wie möglich über 
die konkreten Auswirkungen informieren.


47.6   Im Falle der Ablehnung oder des Scheiterns der 
Neuverhandlungen innerhalb einer angemessenen 
Frist können die Parteien entweder durch alternative 
Streitbeilegung oder auf Antrag einer der Parteien das 
Gericht anrufen den Vertrag ändern, um ihn an das 
anzupassen, was die Parteien zum Zeitpunkt des 
Vertragsschlusses vernünftigerweise vereinbart hätten, 
wenn sie die veränderten Umstände berücksichtigt 
hätten, oder den Vertrag ganz oder teilweise zu einem 
Zeitpunkt kündigen, der der Änderung der Umstände 
nicht vorausgehen darf, und in Übereinstimmung mit 
den Modalitäten, die von der für alternative 
Streitbeilegung zuständigen Stelle oder vom Gericht 
festgelegt wurden.


Artikel 48 Umfang der Schutzbestimmungen
Alle Subunternehmer, Agenten, Vertreter, Angestellte 
oder andere, die vom Verwahrer einen Auftrag erhalten 
haben oder vom Verwahrer bestellt oder beauftragt 
worden sind, werden jeweils für sich den gleichen 
Schutz genießen und haben Anspruch auf die gleichen 
Ausschlüsse, Befreiungen und Haftungs-
beschränkungen wie diejenigen, die für den Verwahrer 
selbst aufgrund dieser BVBTK-Bedingungen oder 
aufgrund des Verwahrungsvertrags zwischen den 
Parteien gelten werden. 


Artikel 49 Ansprüchen gegen den Verwahrer
Verlust von Anspruch
49.1   Alle Ansprüche gegen den Verwahrer werden 
erlöschen, wenn der Schaden, Verlust, Ansprüche 
Dritter, Geldstrafen oder Kosten nicht spätestens 
innerhalb von vierundzwanzig (24) Stunden, nachdem 


die Waren vom Einlagerer empfangen worden sind, zur 
Kenntnis gebracht worden sind, es sei denn, der 
Einlagerer beweist, dass der Schaden, Verlust, 
Ansprüche Dritter, Geldstrafen oder Kosten nicht früher 
gemeldet werden konnten, in welchem Fall die Meldung 
innerhalb von vierundzwanzig (24) Stunden, nachdem 
die oben genannten Tatsachen dem Einlagerer bekannt 
geworden sind, erfolgen muss. 


49.2  Jedes Recht des Einlagerer auf Reklamation 
gegen den Verwahrer erlischt sechs (6) Monate nach 
Ablauf des Tages, an dem der Einlagerer auf die 
Beschädigung oder den Verlust der Waren aufmerksam 
gemacht worden ist oder der Einlagerer den Verwahrer 
gemäß den Bestimmungen in Absatz 1 dieses Artikels 
auf die Beschädigung oder den Verlust der Waren 
aufmerksam gemacht hat, es sei denn, dass die 
Reklamation innerhalb dieser Frist bei einem Gericht 
eingereicht worden ist.


Artikel 50 Verarbeitung und Schutz 
personenbezogener Daten
50.1   Der Verwahrer und der Einlagerer verpflichten 
sich jeweils, die geltenden Datenschutzgesetze, 
insbesondere die Allgemeine Datenschutzverordnung 
(„GDPR“) 2016/679, einzuhalten und dafür zu sorgen, 
dass ihre Mitarbeiter, Berater und Subunternehmer 
diese Gesetze ebenfalls einhalten.


50.2   Als „Controller“ verarbeiten beide Parteien die 
Identifikations- und Kontaktdaten der beteiligten 
Mitarbeiter und der von ihnen ernannten Dritten sowie 
personenbezogene Daten, mit dem Ziel, das Vertrag 
auszuführen, eine Kunden- / Lieferantenverwaltung 
aufrechtzuerhalten und etwaige Streitigkeiten zu 
verwalten, die Buchhaltung und für die Verwaltung 
eventueller Streitigkeiten. 


50.3  Beide Parteien garantieren, über ausreichende 
Rechtsgrundlagen zu verfügen, um die persönlichen 
Daten einander und die beteiligten Personen, seiner 
Mitarbeiter, weiterzugeben, um diese Informationen über 
die Verarbeitung der Daten, einschließlich des Verweises 
auf die Datenschutzerklärung. 


50.4  Beide Parteien haben geeignete Maßnahmen 
ergriffen, um den Schutz und die Sicherheit der 
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persönlichen Daten zu gewährleisten. Parteien 
gewähren nur einer begrenzten Anzahl von Mitarbeitern 
Zugang zu den persönlichen Daten („Need to 
know“-Prinzip).


Artikel 51 Übersetzungen
Diese BVBTK-Bedingungen wurden ursprünglich in 
niederländischer Sprache verfasst.
Hinsichtlich der Übersetzungen der vorliegenden 
Bedingungen in alle anderen Sprachen gilt, dass im 
Falle von Missverständnissen bezüglich der wörtlichen 
und inhaltlichen Bedeutung, des Sinngehalts, des 
Umfangs und der Interpretation dieser Übersetzungen 
der niederländische Text die Grundlage bildet und die 
Interpretation des niederländischen Textes gegenüber 
jeder Übersetzung Vorrang hat. Diese Bedingungen 
werden dem Einlagerer je nach Wahl des Einlagerers 
auf Niederländisch, Französisch, Deutsch oder Englisch 
zugesandt.


Artikel 52 Anwendbares Recht und zuständiges 
Gericht 
52.1   Auf alle Verträge, auf die diese BVBTK-
Bedingungen Anwendung finden, findet ausschließlich 
belgisches Recht Anwendung. 


52.2   Alle Streitigkeiten, die sich aus Vertrage ergeben 
können, für die diese BVBTK-Bedingungen gelten, 
unterliegen der Schlichtung durch einen oder drei 
Schiedsrichter. Entscheiden sich die Parteien für einen 
Schiedsrichter, so wird dieser Schiedsrichter 
einvernehmlich ernannt. Wenn die Parteien drei 
Schiedsrichter wählen, ernennt jede von ihnen einen 
Schiedsrichter. Die beiden ernannten Schiedsrichter 
ernennen gemeinsam den dritten Schiedsrichter. Die 
Schiedsrichter machen ihre Entscheidung in 
Übereinstimmung mit dem Gesetz und der Fairness 
verbindlich. Jede Partei bezahlt zunächst ihren eigenen 
Schiedsrichter, während die Kosten der dritten Partei 
von beiden Parteien zu je 50% getragen werden. Die 
Partei, die sich zu Unrecht im Unrecht befindet, trägt 
jedoch alle Kosten sowie - die Kosten für den 
Rechtsbeistand der anderen Partei. Können sich die 
Parteien nicht über die Anzahl oder die - Personen der 
Schiedsrichter einigen, so entscheidet der Vorsitzende 
des Handelsgerichts in dem Gerichtsbezirk, in dem der 
Verwahrer tätig ist, auf Antrag einer der Parteien 
darüber. 


Artikel 53 Eingereichte BVBTK-Bedingungen
Diese Bedingungen des BVBTKs wurden mittels 
i-Deposit beim Benelux-Amt für Muster und 
Zeichnungen in Brüssel hinterlegt. Dieses garantiert 
die Authentizität und die Registrierung des Datums. 
Es gilt stets die zuletzt hinterlegte Fassung bzw. die 
zum Zeitpunkt des Abschlusses des Verwahrungs-
vertrags geltende Fassung. 
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DÉFINITIONS


Dans les conditions UPBIF, on entend par ce qui suit:


A. Biens: ceci concerne tous les biens qui font l’objet du contrat de la mise en dépôt.


B.	Certificat	de	dépôt:	un écrit portant respectivement l’inscription « certificat de dépôt » ou « delivery order », 


valablement signé par ou au nom du Dépositaire, attestant que son détenteur est habilité à recevoir du dépositaire 


une quantité de biens y indiquée d’une sorte y indiquée.


C.	Chambre	de	congélation:	ici, vaut en principe la même définition que pour « chambre de réfrigération » étant 


entendu que la température dans l’espace est toujours plus basse que 0°C.


D.	Chambre	de	réfrigération:	chaque espace dont fait usage le Dépositaire et dans lequel à l’aide de mesures 


maîtrisant le climat des biens peuvent être entreposés et/ou manutentionnés pour refroidissement. La température 


s’élèvera en général à plus de 0°C ou, en fonction des biens à refroidir, se trouvera juste en dessous de 0°C.


E.	Contrat	de	mise	en	dépôt:		le contrat par lequel une partie, le Dépositaire, s’engage par rapport à l’autre partie, 


le Déposant, à conserver et/ou manipuler des biens que le Déposant lui confie ou lui confiera dans une chambre de 


réfrigération ou une chambre de congélation et les restituer. Ce contrat de mise en dépôt est établi par l’acceptation 


de l’offre par le Dépositaire. L’acceptation de l’offre est attestée soit par la signature du Déposant, soit à défaut, par 


l’exécution donnée à la prestation. Le contrat de mise en dépôt peut également être défini dans un contrat séparé 


signé par les deux parties. Ce contrat précise la durée, la nature des biens et les détails de la prestation.


F. Déposant:
 • la personne qui a conclu un contrat de mise en dépôt avec le Dépositaire comme indiqué au point k 


  du présent article;


 • détenteur d’un certificat comme indiqué au point i du présent article;


 • la personne qui a subrogé dans ses droits l’une des personnes précitées;


G. Dépositaire:	la personne à qui le certificat de dépôt a été délivré ou le détenteur du certificat de dépôt dont la 


demande écrite au dépositaire pour être considérée comme telle porte la date la plus récente. Le Dépositaire est 


habilité à considérer une autre personne comme telle s’il a des raisons justifiées de penser que cette personne est 


le dernier détenteur du certificat de dépôt.


H. Dernier	détenteur	de	certificat	de	dépôt	connu	du	Dépositaire:	la personne à qui le certificat de dépôt a été 


délivré ou le détenteur du certificat de dépôt dont la demande écrite au dépositaire pour être considérée comme telle 


porte la date la plus récente. Le Dépositaire est habilité à considérer une autre personne comme telle s’il a des raisons 


justifiées de penser que cette personne est le dernier détenteur du certificat de dépôt.
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I. Détenteur	de	certificat	de	dépôt: personne qui se présente comme détenteur d’un certificat de dépôt auprès


du Dépositaire en présentant le certificat de dépôt.


J. Offre:	proposition émise par le Dépositaire, qui comprend la commande spécifique et les travaux éventuels.


K. Mise	en	dépôt:	service qui comprend une ou plusieurs des actions suivantes:


 • l’arrivée des biens dans une chambre de réfrigération/congélation, pour autant que cette opération soit effectuée  


  par le Dépositaire;


 • le stockage de biens dans une chambre de réfrigération/congélation;


 • le refroidissement ou congélation de biens dans une chambre de réfrigération/congélation;


 • les autres traitements et manutentions des biens dans une chambre de réfrigération/congélation et/ou un espace  


  accompagnant, pour autant que cette opération soit effectuée par le Dépositaire;


 • la sortie des biens d’une chambre de réfrigération/congélation, pour autant que cette opération soit effectuée par  


  le Dépositaire.


L. Température	de	conservation:	la température souhaitée par le Déposant, exprimée en ° C. dans laquelle les 


biens doivent être stockés ou doivent être manutentionnés dans une chambre de réfrigération/congélation. 


Cette température est registrée par le Déposant.


M. Température	de	produits:	la température la plus constante possible, souhaitée par le Déposant, exprimée en °C. 


mesurée dans le noyau d’un produit ou d’une unité d’emballage. La température de produit souhaitée est atteinte après 


que les biens sont stockés pendant au moins deux semaines dans une chambre de Réfrigération/Congélation. 


La température de produit est exclusivement mesurée et registrée par le Dépositaire si ceci a explicitement été convenu 


à l’entame du contrat de mise en dépôt.
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LES CONDITIONS GÉNÉRALES


Article	1	Applicabilité/Champ	d’application	des	
Conditions	UPBIF
1.1 Toute mise en dépôt par un Dépositaire et toute 
mission en ce sens ainsi que toutes offres émises à ce 
sujet seront régies par ces conditions UPBIF.


1.2 Ces conditions UPBIF sont d’application sur 
toutes les missions de stockage, tous les services et 
toutes les livraisons au Déposant sauf en cas de 
modifications, que les deux parties concluent 
explicitement par écrit. D’éventuelles modifications sont 
seulement valides pour le contrat spécifique qui les 
concerne et peuvent être révoquées lors d’éventuelles 
missions dans le futur.


Conditions de priorité absolue 
1.3 Si le Déposant ne se prononce pas sur les 
présentes conditions UPBIF ou transmet d’autres 
conditions, celles-ci sont réputées acceptées dans leur 
intégralité par le Déposant. L’acceptation de ces 
conditions UPBIF implique également que le Déposant 
renonce entièrement à l’application de ses propres 
conditions. 


Si le Déposant a néanmoins des commentaires sur 
les conditions UPBIF ou si d’autres conditions sont 
transmises par le Déposant, cela sera réglé comme suit:


• si cela se produit au moment de l’acceptation du 
contrat ou juste avant le début des travaux, ces 
remarques ou autres conditions ne seront PAS prises en 
compte. 
Dans un tel cas, il ne peut y avoir de connaissance et 
d’acceptation effectives des remarques ou autres 
conditions générales. 


Le contrat est donc conclu avec les conditions UPBIF 
telles qu’elles sont jointes à l’offre/contrat de mise en 
dépôt.


• si les remarques ou autres conditions sont soumises 
avant l’acceptation du contrat de mise en dépôt/de 
l’offre, une réponse écrite sera donnée dans les 
meilleurs délais.


Les parties s’engagent à faire le nécessaire dans un 
délai raisonnable, compte tenu du début des travaux, 
pour parvenir de bonne foi à un accord sur les éléments 
qui seraient litigieux.


Le cas échéant, l’accord est conclu soit conformément 
aux conditions négociées, soit sans application des 
commentaires formulés ou les clauses incompatibles 
des deux conditions générales.


Nullité 
1.4 La nullité éventuelle d’une ou plusieurs détermina-
tions de ces Conditions UPBIF ne porte pas préjudice à 
l’applicabilité de toutes les autres clauses. Dans un tel 
cas, les parties négocieront de leur mieux et de bonne 
foi pour remplacer cette détermination par une 
détermination légale, valide, non nulle et exécutable 
avec un effet comparable.


1.5  Ces conditions UPBIF annulent et remplacent tous 
accords précédents, toutes propositions, discussions 
ou négociations précédentes, écrites ou orales.


1.6  Le nouveau code civil s’applique à tous les 
contrats entre les parties.


Article	2	Nature	du	contrat	de	mise	en	dépôt
Pour autant qu’il porte sur le stockage des biens et la 
mise à disposition d’espace dans une chambre de 
réfrigération/congélation, le contrat de mise en dépôt 
est toujours un contrat de garde, sauf convenu 
différemment par les parties.


Article	3	Frais	de	stockage	-	Coûts
Bases pour les frais de stockage 
3.1 Le volume, le poids des biens et la durée de la 
mission, comme mentionnés dans l’offre ou le contrat 
de mise en dépôt, valent comme bases pour les frais de 
stockage.


Rémunération des Activités
3.2 Les prix/tarifs convenus concernent seulement les 
activités exprimées dans l’offre, le contrat de mise en 
dépôt: l’arrivée, le stockage et la sortie des biens. 
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Le frais de stockage et les coûts supplémentaires du 
Dépositaire sont dus pour toute la période durant 
laquelle un espace est mis à disposition du Déposant 
pour les biens concernés.


Autres Activités
3.3 Tous les autres activités et les coûts y liés, par 
exemple pour le déplacement, le traitement et/ou la 
manutention, sont pris en compte à des tarifs et aux 
conditions qui sont pris en compte par le Dépositaire 
dans les mêmes circonstances. Si ceci n’est pas 
possible, les prix/tarifs seront appliqués qui sont 
habituels dans le secteur.
Ces activités sont également soumises à ces conditions 
UPBIF.
Les activités que le Dépositaire ne souhaite pas prendre 
à sa charge peuvent être effectuées avec sa permission 
par ou au nom du Déposant sous la supervision du 
Dépositaire et cela contre paiement pour la supervision.


Coûts d’inspection
3.4 Si, en conséquence d’une inspection du 
gouvernement, par exemple Douane, des activités 
supplémentaires, non prévues doivent être effectués par 
le Dépositaire, celui-ci a le droit de facturer les coûts 
accompagnant au Déposant.


Article	4	Modifications	des	prix/tarifs
Modification des Prix
4.1 Le Dépositaire est en droit d’appliquer des 
modifications de prix, indépendants de la volonté du 
Dépositaire, liés à des conventions collectives 
imposées, à des changements législatifs et à la 
modification des coûts du carburant, de l’énergie, des 
salaires, des matériaux, des matières premières, du 
transport et des articles liés au transport. 


Augmentation des Prix
4.2  En cas d’augmentation des coûts tels qu’inclus 
dans l’article 4.1, les prix et les frais convenus peuvent 
être ajustés immédiatement en conséquence.
De telles modifications de prix/tarifs seront portés a 
l’attention du Déposant dès que possible ou, s’il y a un 
certificat de dépôt en circulation, du dernier détenteur 
connu par le Dépositaire d’un certificat de dépôt. Ces 
changements de prix peuvent être facturés immédia-
tement, tant sur les contrats en cours que sur les offres.


Taxes et droits
4.3 Le Déposant est obligé d’accepter chaque 
adaptation des prix/tarifs qui concerne des dépenses 
et/ou des coûts (y compris les nouvelles taxes, 
redevances, coûts des retards, temps d’attente, etc.) 
qui sont inconnus au moment de l’entame du contrat 
de mise en dépôt, et que le Déposant aurait aussi eu si 
le Déposant exerçait les activités mentionnées dans ce 
contrat pour son propre compte.


Article	5	Garantie/Avance
Le Dépositaire peut à tout moment demander des 
garanties de paiement et/ou des avances et suspendre 
l’exécution du Contrat jusqu’à ce que ces garanties et/
ou avances aient été réglées, sans que cela ne donne 
lieu à aucune forme de garantie pour le Déposant. Le 
type et le montant de la garantie et/ou le montant 
d’avance est précisé dans l’Offre et/ou dans le contrat 
de mise en dépôt.
En cas de circonstances ultérieures justifiant une 
modification de la garantie et/ou d’avance, le 
Dépositaire est en droit d’ajuster le montant de garantie 
et/ou d’avance, sans motivation supplémentaire. 


Article	6	Conditions	d’application	supplémentaires
Commissionnaire expéditeur 
6.1 Si le Dépositaire agit comme commissionnaire 
expéditeur, ceci se passera selon les Conditions 
générales - belges d’expédition (CGBE 2005) et le 
Dépositaire communiquera ceci par écrit au Déposant 
lors de l’acceptation d’ordre. La mission d’un 
commissionnaire expéditeur consiste entre autres à 
expédier des biens soit en son propre nom, soit au nom 
de son donneur d’ordre, ou pour son compte et donc 
l’exécution de tous les services nécessaires, l’organi-
sation du dédouanement, l’accomplissement de toutes 
les formalités exigées et la conclusion des accords 
nécessaires.


Transport
6.2 Les déterminations de la CMR appliquent sur tous 
les transports nationaux et internationaux que le 
Dépositaire prend à sa charge comme commissionnaire 
de transport ou transporteur.


Cabotage
6.3 Les déterminations de la CMR sont également 
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d’application lors de missions de cabotage sans 
préjudice aux dispositions légales obligatoires.


Article	7	Preuve	d’entrée	des	biens
Le Dépositaire fournit lors de l’entrée des biens sur son 
terrain une preuve de réception au Déposant. Sauf en 
cas d’autres moyens de preuves convaincants, cette 
preuve de réception est la preuve du nombre de biens 
(palettes et/ou colis si perceptible), éventuellement leur 
poids et/ou volume, et aussi leur mode d’emballage qui 
est présenté pour stockage et/ou manutention par le 
Déposant au Dépositaire.


Article	8	État	de	l’espace	dans	une	chambre	de	
réfrigération/congélation
Espace adéquat et propre 
8.1 Le Dépositaire est obligé de mettre à disposition 
du Déposant un espace adéquat et propre. Le 
Déposant a le droit d’inspecter la propreté et l’adéqua-
tion de l’espace proposé dans la chambre de réfrigé-
ration/congélation avant la livraison de ses biens et de 
noter d’éventuelles remarques concernant l’état.


Inspection
8.2 Si le Déposant ne fait pas d’usage de la possibilité 
d’effectuer une telle inspection et/ou n’a pas fait de 
remarques à propos de la propreté, l’adéquation ou 
l’état de l’espace proposé, le Dépositaire est supposé 
avoir respecté l’obligation sous article	8	paragraphe	
1.


Article	9	Réception	et	description	des	biens
Liste détaillée 
9.1 Le Déposant est obligé de fournir, lorsqu’il conclut 
le contrat de mise en dépôt, mais au plus tard à l’arrivée 
des biens, une liste complète et suffisamment détaillée 
portant sur TOUS les biens à stocker au Dépositaire.


Cette liste contient au minimum:
• La description correcte et détaillée des biens, entre  
 autres sorte, nombre, poids, état et classe de  
 dangers.
• Toutes les instructions et limites par rapport à la  
 protection, le traitement ou le séjour des biens et  
 l’exécution de la mission en général.
• Toutes les instructions par rapport à la protection
 des personnes désignées.


Les biens doivent porter les marques nécessaires en 
fonction de leurs caractéristiques.


Emballage
9.2 Le Déposant est obligé de livrer les biens en bon 
état et - si emballés - à l’aide d’un bon matériel 
d’emballage digne de transport.


Marques
9.3 Le Déposant est obligé de livrer les biens - si 
d’application - clairement marqués.


Code EAN
9.4 Le Déposant est obligé, si un code EAN a été 
apposé, d’apposer ce code à un endroit accessible et 
le placement doit avoir été effectué soigneusement pour 
permettre la lecture de ce code avec un scanneur.


Obligations légales 
9.5 Le Déposant est obligé de respecter toutes les 
obligations légales à propos de la documentation, la 
manière d’emballage et le codage des biens proposés 
à stockage. Cette énumération n’est pas exhaustive.


Contrôle de la liste d’inventaire
9.6 À l’entrée des biens, le Dépositaire parcourra 
l’inventaire et déterminera le nombre de colis. Si, à 
cause de la composition des biens, il n’est pas possible 
ou ne peut raisonnablement pas être demandé du 
Dépositaire de déterminer le nombre de colis, le 
Dépositaire déterminera le poids de la partie ou d’autres 
caractéristiques externes.


Refus des biens
9.7 Le Dépositaire peut refuser d’accepter les biens. 
Si le Dépositaire accepte de mettre en dépôt ou de 
manutentionner des biens, alors toutes les activités 
supplémentaires nécessaires pour la préparation, le 
nettoyage ou la modification de l’espace mis à 
disposition pour ceci sont effectuées par ou sous la 
supervision du Dépositaire et ceci est effectué au 
compte et risque du Déposant.


Sauvegarde
9.8 Le Dépositaire n’est jamais responsable des 
conséquences des déclarations injustes, trompeuses 
et/ou incomplètes, qui lui ont été accordées par ou en 
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raison du Déposant concernant les biens, du matériel 
d’emballage ou des conteneurs, ni pour les 
conséquences par des défauts aux biens, au matériel 
d’emballage et/ou aux conteneurs. Le Déposant 
exonère explicitement le Dépositaire de toutes les 
conséquences (financières) qui sont la conséquence 
du non-respect des obligations mentionnées ci-dessus.


Instructions
9.9 Le Dépositaire ne porte aucune responsabilité si le 
Déposant ne respecte pas les obligations mentionnées 
dans paragraphe	2. Le Déposant exonère le 
Dépositaire de toutes conséquences financières et 
matérielles qui pouvaient être la conséquence du 
non-respect des obligations mentionnées dans 
paragraphe	2 de cet article.


9.10  Le Déposant est obligé lorsqu’il conclut le contrat 
de mise en dépôt, mais au plus tard à l’arrivée des 
biens de procurer TOUTES les instructions à propos 
du traitement des biens au Dépositaire.


Si lors de la livraison des biens pour stockage et/ou 
manutention aucune instruction écrite n’est procurée 
par le Déposant au Dépositaire, celui-ci stockera et/ou 
manutentionnera ces biens à sa discrétion et d’une 
manière qui est habituelle dans le secteur.


Si dans l’opinion du Déposant une manière particulière 
de stockage des biens est requise, alors le Déposant 
informera toujours le Dépositaire de ce fait par écrit et à 
temps afin de lui donner la possibilité de prendre les 
mesures préparatoires nécessaires, par défaillance de 
cette information, le Dépositaire ne sera pas 
responsable des pertes et/ou dommages, provoqués 
de n’importe quelle manière, durant la mise en dépôt 
des biens concernés.


Si dans l’opinion du Déposant une manière particulière 
de mise en dépôt des biens est souhaitée du 
Dépositaire ou est rendue nécessaire par la nature de 
ces biens, tous les coûts supplémentaires apparentés 
seront pour le compte du Déposant. 


Contrôle des biens
9.11   Le Dépositaire N’est PAS obligé sans instruction/
ordre clair de faire peser ou mesurer les biens à stocker, 


quelle que soit la méthode d’emballage ou de stockage, 
ou de mener toute autre enquête sur la nature et l’état 
des biens, ce qui doit également être compris comme 
incluant une enquête sur les niveaux d’humidité.


Néanmoins, le Dépositaire est libre de peser et de 
mesurer les biens pour vérifier la déclaration reçue, ou 
de les soumettre à tout autre examen s’il soupçonne 
que la déclaration est incorrecte. Si, le cas échéant, le 
Dépositaire détermine que le poids ou la taille s’écarte 
de la déclaration du Déposant, les frais associés au 
pesage et/ou au mesurage seront à la charge du 
Déposant.
Le Dépositaire n’est jamais responsable des différences 
entre la description et/ou l’indication des biens mises en 
garde et la quantité, la nature, l’état et le poids et/ou le 
volume réels des biens.


Article	10	Début	et	fin	de	la	mise	en	dépôt	
des	biens
10.1  La mise en dépôt commence à la réception 
physique des biens par le Dépositaire à l’endroit 
convenu et de la manière convenue par les parties.


10.2  Le contrat de mise en dépôt prend fin:
• À partir du moment où les biens sont déposés par le  
 Dépositaire près d’un moyen de transport ou à un  
 autre endroit désigné par le Déposant;
• À partir du moment où le Déposant manipule les  
 biens.


Article	11	Ordre	de	mise	en	charge	de	véhicules,	
wagons,	conteneurs	et	bateaux
11.1   Des véhicules, wagons, conteneurs et bateaux 
seront pris en charge par le Dépositaire dans l’ordre 
d’arrivée au lieu de chargement/déchargement ou au 
quai du lieu de charge/décharge.


11.2   Le Dépositaire se réserve le droit de modifier cet 
ordre, s’il estime raisonnablement nécessaire d’y 
déroger pour satisfaire aux prescriptions et/ou 
recommandations de la Douane, de l’Agence Fédérale 
pour la Sécurité de la Chaîne Alimentaire (AFSCA) ou 
d’autres autorités, ou si des dispositions particulières 
doivent être mises pour favoriser le bon passage des 
biens ou si d’autres raisons le justifient.
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Article	12	Responsabilité	en	cas	de	retard
12.1  Le Dépositaire n’est pas responsable des 
dommages subis par un retard ou une interruption de 
ses activités à moins que le Dépositaire ne puisse être 
tenu responsable pour des actes coupables, une 
négligence ou une faute grave.


12.2  Le Dépositaire ne sera jamais responsable des 
dommages causés par le retard et les conséquences 
de postes d’amarrage, de quais de chargement ou de 
déchargement inaccessibles, inutilisables ou déjà 
occupés, ni des retards causés par des actions (de 
contrôle) de l’AFSCA (par exemple, les biens sont 
bloquées en attendant les analyses). Cette liste n’est 
pas exhaustive.


12.3   Par retard coupable au sens de l’article 12 
paragraphe	1, on entend: un stockage à une heure 
qui s’écarte de l’heure de stockage convenue et dont 
la qualité des biens concernées ne répond plus aux 
exigences du système de qualité concerné, attribuable 
au Dépositaire et à la suite de quoi le Déposant subit 
un dommage. 


12.4  Lorsque la responsabilité du Dépositaire est 
déterminée à cause d’une entrée tardive, sa responsa-
bilité est limitée au maximum au montant des frais de 
stockage des biens concernés. Avec les frais de 
stockage, on entend le coût de conservation des biens 
concernés. 
En cas de retard fautif, une indemnisation n’est due que 
si le Déposant prouve qu’il a subi un dommage de ce 
fait.


12.5  Le Déposant est obligé de mettre les biens à 
disposition au Dépositaire à l’endroit, le temps convenu 
et de la manière convenue, accompagnés d’un 
document de transport et des autres documents exigés 
par ou en vertu de la loi. Si des bateaux, véhicules, 
conteneurs et/ou wagons n’arrivent pas ou ne peuvent 
pas être manutentionnés à l’heure convenue en raison 
des actions du Déposant et/ou d’autres parties, le 
Dépositaire a droit à une indemnisation pour tous les 
frais qu’il a engagés pour continuer à récupérer les 
biens, d’en prendre réception, y compris une 
compensation pour les temps d’attente et les heures 
de travail. Cette liste n’est pas exhaustive.


Le Déposant est tenu d’indemniser le Dépositaire contre 
toutes les réclamations éventuelles que des tiers 
pourraient intenter contre le Dépositaire si les biens ne 
sont pas livrés à temps et/ou conformément aux 
exigences légales.


Article	13	Heures	des	activités
13.1  Sauf convention contraire, toutes les activités à 
effectuer par le Dépositaire sur ou en rapport avec les 
biens seront habituellement effectuées pendant les jours 
ouvrables et pendant les heures auxquelles la chambre 
de réfrigération/congélation concernée sera ouverte.


13.2  Si, en raison de prescriptions ou de mesures 
imposées par les autorités, en raison de circonstances 
imprévues ou dans l’intérêt des biens ou du Déposant, 
des activités doivent être effectuées à d’autres 
moments que ceux qui y sont indiqués, le Dépositaire 
sera habilité, au besoin sans concertation préalable 
avec le Déposant, à effectuer ces activités en dehors 
des heures de travail normales.


13.3  Si le Déposant souhaite que ce travail soit effectué 
en dehors des heures de travail normales, le Dépositaire 
est libre de satisfaire ou non à une telle requête. Le 
Dépositaire ne pourra toutefois refuser que pour des 
motifs raisonnables.


13.4  Tous les frais supplémentaires résultant de la 
prestation d’activités en dehors des heures de travail 
normales sont à la charge du Déposant.


Article	14	Instructions	concernant	le	chargement	
et/ou	le	déchargement
14.1  Si les parties ont convenu que le chargement et/
ou le déchargement de véhicules, wagons, conteneurs 
ou bateaux sera effectué par le personnel du 
Dépositaire, le Déposant devra veiller à ce que le 
Dépositaire reçoive à temps des instructions claires et 
complètes concernant les modalités de chargement et 
de déchargement et - si, lors de la livraison, un 
chargement se compose de plusieurs lots - quels sont 
les biens appartenant à chacun des lots distincts.
14.2   Si le Déposant s’est montré défaillant dans la 
communication en temps utile d’instructions suffisantes 
et qu’en conséquence des lots ont été mélangés ou 
incorrectement chargés ou déchargés, le Dépositaire ne 
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peut jamais être tenu responsable de ceci. Le Déposant 
doit indemniser en plus le Dépositaire pour le triage 
éventuel. 


14.3   Si le chargement et/ou le déchargement est 
effectué par ou au nom du Déposant conforme à 
l’instruction du Déposant, la détermination du moment 
de chargement et/ou de déchargement se fait au risque 
du Déposant. Le Dépositaire n’est jamais responsable 
des dommages résultant d’un mauvais moment de 
chargement et/ou déchargement.


Article	15	État	des	biens	à	l’arrivée
15.1   Les biens doivent être livrés en bon état et - s’ils 
sont emballés - dans un matériel d’emballage correct et 
digne de transport. 


15.2  Si des codes EAN ont été apposés, ils doivent 
avoir été apposés à un endroit accessible et le 
placement doit avoir été effectué soigneusement pour 
permettre la lecture de ce code avec un scanneur.


15.3  Le Dépositaire ne doit pas contrôler l’exactitude 
des codes EAN apposés. Le Dépositaire ne peut jamais 
être tenu responsable des conséquences de codes 
EAN incorrectement apposés.
Le Déposant est obligé d’exonérer le Dépositaire contre 
toutes les réclamations éventuelles que des tiers 
pourraient intenter contre le Dépositaire, et aussi de 
compenser le dommage que le Dépositaire a subi. 


Article	16	Refus	de	stockage	de	biens
16.1  Le Dépositaire a le droit de refuser des biens 
dont la nature, la sorte, la qualité, le poids, la valeur, 
le nombre, l’emballage et la température de produit 
dévient de la description originale ou qui ne répondent 
pas aux critères qui raisonnablement peuvent être 
exigés.


16.2  Le Dépositaire a le droit de refuser des biens 
qui sont livrés visiblement endommagés, en état 
défectueux, mal emballés ou sans marquage. Le 
Dépositaire fera dans ce cas une réserve clairement 
motivée et demandera des instructions supplémentaires 
au Déposant. Des dommages qui sont la conséquence 
d’un mauvais emballage ou un emballage inadéquat, le 
Dépositaire n’est pas responsable.


16.3  Les biens peuvent aussi être refusés si:
• Les biens dans l’opinion du Dépositaire peuvent  
 présenter un danger et/ou un dommage aux autres  
 biens mis en dépôt dans la chambre de réfrigération/ 
 congélation;
• Les biens dans l’opinion du Dépositaire peuvent  
 présenter un danger et/ou un dommage à des  
 personnes;
• Les biens dans l’opinion du Dépositaire peuvent  
 présenter un danger et/ou un dommage la chambre  
 de réfrigération/congélation et/ou l’installation de  
 réfrigération/congélation
• Les biens ne semblent pas être en ordre sur le plan  
 sensoriel;
• Les biens ne sont pas livrés à la température  
 prescrite et/ou convenue;
• L’origine des biens ne peut être communiquée ou  
 prouvée à la suite d’une demande en ce sens.


Article	17	Modalités	d’empilement	des	biens
17.1  Les modalités d’empilement des biens seront 
fixées par le Dépositaire selon les règles de l’art.


17.2   S’il est nécessaire, dans l’intérêt des biens, en 
raison de leur nature ou de leur emballage ou pour 
d’autres raisons, d’empiler les biens d’une autre 
manière que ce qui était raisonnablement prévisible, 
les frais de garde supplémentaires et les coûts 
supplémentaires en résultant seront facturés au 
Déposant.


17.3   Si les biens sont livrés sur des palettes empilées 
par le Déposant, mais que des exigences de sécurité 
nécessitent un autre mode d’empilement ou des 
dispositifs supplémentaires, les biens seront rempilés, 
aux frais du Déposant et/ou ces dispositifs 
supplémentaires seront mis en place.


Article	18	Température	et	humidité	de	l’air
18.1  Le Déposant est tenu de donner au Dépositaire 
des instructions claires concernant la température de 
stockage. Si le Déposant souhaite modifier la 
température de stockage convenue en rapport avec 
les perspectives changeantes, le Déposant doit 
immédiatement le signaler à la direction de l’entrepôt 
frigorifique/congélation. Tous les frais supplémentaires 
associés au changement (y compris l’augmentation des 
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coûts énergétiques, les éventuels frais de déplacement, 
les frais de main-d’œuvre) doivent être intégralement 
remboursés par le Déposant. Si le changement est 
impossible sur le plan opérationnel et/ou entraîne de 
graves problèmes opérationnels, le Dépositaire est libre 
de refuser ce changement.


18.2  Si le Déposant n’a pas fourni au Dépositaire des 
instructions claires concernant la température de 
stockage à laquelle les biens doivent être stockées ou 
traitées, le Dépositaire déterminera la température de 
stockage à sa propre discrétion et expérience. Le 
Dépositaire n’est pas responsable des dommages 
résultant du choix de température de conservation ainsi 
effectué.


18.3 Le Dépositaire contrôlera la température de 
conservation au moins deux fois par jour, sauf les jours 
où la chambre de réfrigération/congélation est 
normalement fermée, et veillera autant que possible à 
maintenir cette température.


Les faibles variations, survenant notamment à l’entrée et 
à la sortie des biens, à l’ouverture de portes, au dégel 
de refroidisseurs d’air, au déneigement et au dégivrage 
de serpentins de réfrigération, etc, ne seront pas 
considérées comme des écarts.


18.4  Le Dépositaire ne peut pas donner de garantie 
concernant un taux fixe d’humidité de l’air.


18.5  Si des biens, qui sont sensibles au dommage de 
dioxyde de carbone (dommages causés par le CO²) ou 
qui nécessitent une température de conservation 
critique ou toute autre attention particulière, sont 
présentés par le Déposant en vue de leur stockage, 
le Déposant doit le signaler explicitement et à l’avance 
par écrit au Dépositaire. À défaut d’une telle commun-
ication, le Dépositaire n’est en tout cas pas responsable 
des dommages résultant des circonstances visées.


Article	19	Lieu	de	stockage	et	déplacement	
des	biens
19.1  Le Dépositaire détermine éminemment l’espace 
qui est mis à disposition des biens. Point de départ est 
que l’espace doit être adapté au stockage des biens 
concernés.


19.2  Le Dépositaire est libre de transférer à tout 
moment, dans une autre chambre de réfrigération/
congélation, les biens qui lui ont été présentés pour 
conservation, à condition qu’elle convienne au type de 
biens concernés. Le Dépositaire informera le Déposant 
d’un nouvel espace de stockage qu’il soit ou non en 
dehors de son complexe. Le Déposant préserve son 
droit d’inspecter l’espace désigné, l’article	8 est 
entièrement d’application.


19.3  Si le transfert doit se dérouler dans l’intérêt des 
biens, les frais de ce déplacement et le risque de 
transport du déplacement sont à la charge du 
Déposant.


Article	20	Moyens	de	transport,	matériels	
d’emballage	et	conteneurs
20.1  Le Déposant veille à ce que les moyens de 
transport, matériels d’emballage et/ou conteneurs qui 
sont mis à disposition par lui ou en son nom pour le 
transport des biens, soient complets à tout moment, 
avec tous les accessoires et soient dans un état propre, 
sans odeurs, étanche et acceptable.


20.2  Si les moyens de transport, les matériaux 
d’emballage ou les conteneurs mentionnés ci-dessus 
ne satisfont pas aux exigences des articles 9 et 20, le 
Dépositaire l’enregistrera et fera une réserve motivée 
dès réception.


20.3  Si les moyens de transport, matériels d’emballage 
ou conteneurs ne répondent pas à ces conditions, le 
Dépositaire n’est pas responsable des dommages ou 
pertes en résultant, de quelque nature que ce soit, et le 
Déposant l’exonère de toutes les conséquences en 
résultant.


20.4  Si, à la suite de toute prescription imposée par les 
autorités, des matériels d’emballage (palettes à usage 
unique commises) doivent être évacués et/ou détruits, 
tous les frais y relatifs sont à la charge du Déposant.


Article	21	Biens	soumis	à	des	frais
21.1  Le Dépositaire n’est en aucun cas tenu 
d’accepter des biens pour lesquels des frais de 
transport, des taxes, des droits, des amendes et/ou 
d’autres charges ou frais, de quelque nature que ce 
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soit, doivent être payés, à moins qu’une garantie 
suffisante soit constituée par ou pour le compte du 
Déposant.


21.2  Le Déposant est responsable et exonère le 
Dépositaire de tous les frais de transport, taxes, droits, 
amendes et/ou autres charges ou frais, de quelque 
nature que ce soit, qui doivent être payés en relation 
avec les biens.


21.3  Tous les frais de transport, taxes, droits, amendes 
et/ou autres charges ou frais, quelle qu’en soit la déno-
mination, qui doivent être payés à l’entrée ou par la 
suite, doivent être réglés d’avance par le Déposant. 
Étant donné que par sa nature, ce paiement anticipé 
n’est fait que pour un délai très court, aucun intérêt ne 
sera dû relativement au montant concerné.


21.4  Le Dépositaire n’est jamais responsable, ni tenu à 
la récupération, des frais de transport, taxes, amendes 
et autres charges et frais, quelle qu’en soit la dénomina- 
tion, qui ont été trop payés par lui, à moins que le 
Dépositaire n’ait pas apporté le soin nécessaire, selon 
des exigences de raison et d’équité.


Article	22	Droits,	taxes,	prélèvements	et	
obligations	légales	y	relatives	-	Entrepôt	douanier
22.1  Si des biens sont soumis à des dispositions de 
douane et d’accises ou à d’autres prescriptions de 
taxation et/ou des autorités y relatives (par ex. taxes 
agricoles), le Déposant doit toujours fournir en temps 
utile tous les renseignements souhaités par le 
Dépositaire afin de lui permettre d’introduire les relevés 
concernés.


22.2  Le Déposant est responsable de toutes les 
données incorrectes ou incomplètes fournies par lui ou 
en son nom en relation à ce contrat de mise en dépôt. 
Le Dépositaire n’est jamais responsable du contrôle, de 
la réception, de l’enregistrement, du remplissage ou de 
la délivrance de quelque document que ce soit, ni du 
contenu de tels documents, à moins qu’il n’existe une 
obligation légale dans ce sens ou que cela soit convenu 
explicitement par écrit comme une prestation à fournir 
par le Dépositaire.


22.3  Le Dépositaire n’est tenu qu’à un contrôle des 
poids, du nombre de colis et de la description des 
biens, cette dernière d’ailleurs uniquement si cela est 
observable pour lui vu de l’extérieur. Le Déposant 
exonère expressément le Dépositaire contre tous les 
dommages qui pourraient résulter d’un remplissage 
incorrect ou inexact des passavants par le Déposant.


22.4  Si, à la demande du Déposant, des biens doivent 
être stockés dans un entrepôt douanier fermé ou 
ouvert, ces biens doivent toujours être marqués 
correctement et clairement de manière distincte, en 
particulier lorsqu’il s’agit d’emballages (presque) 
identiques et dont le contenu ne peut être établi 
facilement.
Les dommages consécutifs à une confusion et/ou une 
permutation de biens qui ne répondent pas aux 
présentes conditions ne sont pas à la charge du 
Dépositaire.


Article	23	Accès
23.1  Le Dépositaire est obligé d’admettre, durant les 
heures d’ouverture normales, la présence du Déposant 
ou des personnes indiquées par lui aux espaces ou 
terrains où se trouvent les biens, mais exclusivement au 
propre risque de ces derniers et exclusivement durant 
les heures d’ouverture normales, cependant à condition 
que ceci:
• Se passe en présence du Dépositaire;
• Soit communiqué et approuvé à l’avance;
• Se passe en concordance avec les règles de la  
 maison du Dépositaire.


23.2  Le Déposant est responsable de toutes les pertes 
et/ou de tous les dommages au préjudice du Déposi- 
taire, de quelque nature que ce soit, survenus à la suite 
d’actes ou de négligences de toute personne qui - au 
service ou non du Déposant - est présente, sur son 
ordre ou avec son contrat, sur les lieux de chargement/
déchargement du Dépositaire.


23.3  Le Déposant exonère le Dépositaire contre toutes 
actions, de quelque nature que ce soit, qui sont 
intentées par des tiers contre le Dépositaire et qui sont 
la conséquence du non-respect, par le Déposant ou 
par les personnes engagées par lui, des prescriptions 
et instructions visées dans le présent article.
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Article	24	Durée	du	contrat	de	mise	en	dépôt
24.1  Un contrat de mise en dépôt, qui a été conclu 
pour une période déterminée, prend fin par la simple 
expiration de cette période déterminée, sauf si les 
parties en ont convenu autrement.


24.2  Si un contrat de mise en dépôt a été conclu 
pour une durée indéterminée, les parties ont le droit 
de résilier le contrat soit par courriel avec accusé de 
réception, soit par lettre recommandée en respectant 
un délai de préavis d’un (1) mois, faute de quoi le 
contrat se poursuivra pour une période d’un (1) an.


24.3  Si des certificats de dépôt ont été délivrés, 
ceux-ci seront envoyés au Dépositaire dans les quatre- 
vingts (24) heures après la résiliation, pour que le préavis 
puisse être noté dessus. L’absence d’une telle annota-
tion ne peut être toutefois opposée au Dépositaire.


Article	25	La	remise	des	biens	après	la	cessation	
du	contrat	de	mise	en	dépôt
25.1  Nonobstant les dispositions de l’article	35, lors 
de la fin de ce contrat de mise en dépôt, le Déposant 
est tenu de reprendre ses biens au plus tard le dernier 
jour ouvrable de ce contrat, et ce, après paiement de 
tout ce qui est ou sera dû, à quelque titre que ce soit, 
au Dépositaire et après restitution du certificat de dépôt 
ou delivery-order, si celui-ci a été émis à cet effet.


25.2  Si le Déposant néglige de respecter l’une de ces 
obligations, le Dépositaire a alors le droit de prendre 
toutes les mesures nécessaires pour l’évacuation de 
l’espace de la chambre de réfrigération/congélation mis 
à disposition, et ce y compris le déplacement des biens 
vers un autre espace de chambre de réfrigération/
congélation, et tout ceci aux frais et pour le compte et 
au risque du Déposant, sans entrave au droit du 
Dépositaire à un dédommagement résultat de la 
négligence du Déposant.


Article	26	Résiliation	du	contrat	de	mise	en	dépôt	
par	le	Dépositaire	
26.1  Le Dépositaire a, à tout moment, le droit s’il 
estime qu’un motif impérieux le justifie, de résilier le 
contrat de mise en dépôt sans mise en demeure avant 
la date d’expiration ou avant l’achèvement des travaux, 
sans aucune indemnité pour le Déposant, mais sans 


préjudice de l’indemnisation des dommages subis par 
le Dépositaire, si une situation se présente comme 
décrit à l’article 26 paragraphe	2.


26.2  Les situations ci-dessous doivent être classées 
comme urgentes:
a. si le Déposant n’a pas respecté ou agi contrairement  
 aux dispositions de l’article 16;
b. si le Déposant n’a pas respecté les dispositions de  
 l’article 35;
c. si, à la demande du Dépositaire, le Déposant est  
 incapable de fournir aucune ou aucune preuve  
 concluante d’assurance adéquate comme prévu à  
 l’article	42;
d. si la présence des biens suscite une crainte de perte  
 de biens ou de dommages à d’autres biens ou à la  
 chambre de réfrigération/congélation, ou de mort ou  
 de lésions corporelles de personnes ou d’animaux;
e. si les biens sont périssables ou subissent des  
 altérations qui permettent de penser qu’ils perdent  
 en qualité et si le Déposant néglige de donner des  
 instructions claires pour éviter ou arrêter cette  
 situation;
f. si l’espace de la chambre de réfrigération/ 
 congélation, qui est occupé pour l’exécution du  
 contrat de mise en dépôt, est détruit en tout ou en  
 partie à la suite d’un incendie ou devient inapte, à la  
 suite de tout autre fait quelconque, pour le stockage  
 en chambre de réfrigération/congélation ou des  
 travaux en chambre de réfrigération/congélation;
g. s’il s’agit de biens qui ont été refusés par un  
 organisme public compétent en la matière ou lorsque  
 l’organisme public compétent a statué qu’ils ne sont  
 pas ou plus autorisés en Belgique; 
h. si les circonstances de la collaboration sont rendues  
 de telle sorte difficile par les conduites du Déposant  
 qu’une continuation de la collaboration ne peut  
 raisonnablement plus être exigée du Dépositaire;
i. s’il est clair, par sa conduite et/ou ses déclarations  
 et/ou ses allégations, que le Déposant ne se  
 conformera pas en temps voulu; 
j. si le Dépositaire ne se conforme pas, implicitement  
 ou explicitement, à la demande du Dépositaire de  
 mener des renégociations avec le Dépositaire,  
 comme prévu à l’article	47	paragraphe	2.
Cette notification peut se faire par courriel avec accusé 
de réception.
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Dans le cas d’une situation telle que décrite sous 
article 26	paragraphe	2	j, le Dépositaire a également 
le droit de suspendre l’exécution jusqu’à ce que le 
Déposant ait fourni une garantie adéquate au 
Dépositaire.


26.3  Si le Dépositaire constate dans les cas 
mentionnés dans les paragraphes précédents de cet 
article que la sorte, la qualité, la quantité, le poids, la 
valeur, les caractéristiques particulières, la température, 
la taille ou la nature des biens est (ou sont) indiqué(s) de 
façon incorrecte, le Dépositaire a le droit de résilier le 
contrat de mise en dépôt avec effet immédiat.


Article	27	Résiliation	du	contrat	par	les	deux	
parties
Notification 
27.1  La partie concernée doit immédiatement informer 
signaler par écrit à l’autre partie de tout fait ou 
circonstance tel que décrit ci-dessous qui pourrait 
donner droit à la partie contractante de résilier le 
contrat. 


Concours de créanciers et insolvabilité notoire
27.2  En cas de décès, de demande, d’aveu ou de 
constat de faillite, de nomination d’un mandataire de 
justice ou d’un administrateur provisoire, de demande 
de cessation de paiement ou de restructuration judici- 
aire, de déclaration d’incapacité, de tout état ou de 
procédure similaire, de liquidation, de saisie conserva-
toire ou exécutive, ou de toute autre forme de concours 
de créanciers affectant l’une des parties, ou de toute 
autre indice d’insolvabilité manifeste ou imminente de 
l’une des parties, donne à l’autre partie le droit de 
résilier le contrat.


Cette résiliation sera notifiée immédiatement par écrit à 
l’autre partie ou à ses successeurs légaux.


Netting
27.3  Conformément aux dispositions des articles 14 et 
15 de la loi du 15 décembre 2004 relative aux sûretés 
financières (LSF), les parties conviennent du principe de 
la compensation en cas de procédure d’insolvabilité, de 
saisie ou de toute autre forme de concordat. Le cas 
échéant, les parties compenseront et régleront 
automatiquement entre elles toutes les dettes actuelles 


et futures qu’elles ont l’une envers l’autre. 
Cette compensation sera en tout état de cause 
opposable au liquidateur/curateur et aux autres 
créanciers concurrents, qui ne pourront donc pas 
s’opposer à la compensation effectuée par les parties.


Article	28	Mesures	particulières
28.1  Nonobstant le prescrit de l’article	26, le 
Dépositaire a le droit de prendre sur-le-champ pour 
le compte et au risque du Déposant, toutes mesures 
que le Dépositaire estime nécessaires, en ce compris la 
destruction des biens, si raisonnablement, en négligeant 
de prendre de telles mesures, il existe un risque de 
perte ou d’endommagement des biens eux-mêmes, 
d’autres biens ou de la chambre de réfrigération/
congélation ou de mort ou de lésions corporelles de 
personnes ou d’animaux.
Tous les frais qui sont la conséquence de ces mesures 
sont à la charge du Déposant.


28.2  Le Dépositaire donnera connaissance au 
Déposant ou - si un certificat de dépôt est en circulation 
- au dernier détenteur de certificat de dépôt qui lui est 
connu, des mesures qui ont été mises.


28.3  En cas de destruction des biens, cette notification 
au détenteur de certificat de dépôt intervient selon les 
modalités définies dans l’article	37 de ces conditions 
UPBIF.


28.4  Le Dépositaire est habilité, à tout moment, à faire 
vendre publiquement, aux frais du Déposant, les biens 
retirés de la chambre de réfrigération/congélation en 
vertu du présent article. Si, en raison de l’état des biens, 
l’urgence à limiter les dommages s’impose, une vente 
de gré à gré, où le Dépositaire représente les intérêts 
du Déposant au mieux de ses capacités et de sa 
perspicacité.


28.5  Le Dépositaire ne procédera pas à une vente 
publique avant que le Déposant ait été sommé, si 
possible par lettre recommandée ou dans un cas 
comme indiqué à l’article	38 de ces conditions UPBIF, 
par voie d’annonce dans un quotidien national, 
d’enlever les biens contre règlement de tous les 
montants dus en la matière du chef de la conservation. 
Si le Déposant reste en défaut de satisfaire à la 
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demande dans un délai d’une semaine après l’envoi de 
la lettre recommandée mentionnée ou après la parution 
de l’annonce, le Dépositaire peut organiser la vente.


28.6  Le Dépositaire est tenu de verser au Déposant le 
produit de la vente des biens après déduction de tous 
les frais y relatifs et des créances éventuelles sur le 
Déposant, si possible dans un délai d’une semaine 
après la réception, dans le cas où le versement est 
impossible, il gardera le montant en dépôt.


28.7  S’il est nécessaire, pour le maintien des biens 
donnés en conservation, d’effectuer des travaux 
supplémentaires ou d’engager des frais supplé-
mentaires, le Déposant est tenu de régler au Dépositaire 
les frais y relatifs, même si ces travaux/frais supplé-
mentaires n’ont pas donné finalement le résultat 
souhaité.


Article	29	Interdiction	de	mise	à	disposition	
de	tiers
Le Déposant ne mettra pas à la disposition de tiers, 
sans l’accord écrit préalable du Dépositaire, l’espace 
de la chambre de réfrigération/congélation mis à sa 
disposition.


Article	30	Cession	par	le	Dépositaire
Le Dépositaire peut céder ses droits et obligations, 
résultant d’un contrat de mise en dépôt, à un tiers, à 
condition de garantir la continuité du contrat de mise 
en dépôt existant;


Article	31	Réparations	à	l’espace	de	la	chambre	
de	réfrigération/congélation
31.1 Nonobstant le prescrit des articles 44 et 45 de
ces conditions UPBIF, le Dépositaire entretiendra 
correctement et maintiendra en état de marche fiable 
l’espace de la chambre de réfrigération/congélation à 
tout moment.


31.2  Le Dépositaire a le droit, à tout moment, de faire 
effectuer sans délai de tels travaux de réparation, de 
reconstruction et/ou de transformation à la chambre de 
réfrigération/congélation, qui sont raisonnablement 
nécessaires pour respecter les obligations mentionnées 
dans l’article	31	paragraphe	1.


31.3  Le Déposant accepte que ses biens soient 
transportés dans un autre espace de la chambre de 
réfrigération/congélation, concernant des travaux de 
réparation, de reconstruction et/ou de transformation.


31.4  Le Déposant renonce - nonobstant le prescrit de 
l’article 44 de ces conditions UPBIF - à réclamer des 
indemnités pour des dommages résultant directement 
ou indirectement de tels travaux de réparation, de 
reconstruction et/ou de transformation ainsi que du 
défaut temporaire de l’espace de la chambre de 
réfrigération/congélation qui a été mis à sa disposition. 
Sauf si les travaux durent plus de quarante (40) jours et 
que le Déposant peut démontrer qu’il subit des 
nuisances des travaux, le Déposant peut exiger une 
indemnité.


Article	32	Nettoyage	de	l’espace	de	la	chambre	de	
réfrigération/congélation
32.1  Sauf convention contraire écrite et expresse, le 
Déposant est tenu, à la fin du contrat de mise en dépôt, 
de régler au Dépositaire tous les frais liés au nettoyage 
et/ou à la réparation de l’espace de la chambre de 
réfrigération/congélation qui a été utilisé pour ses biens.


32.2  Si des dispositifs spéciaux ont été placés par le 
Déposant dans l’espace ou la partie d’espace mis(e) à 
sa disposition, ce(tte) dernier (-ère) doit être remis(e) 
dans l’état qui existait au moment de la conclusion du 
contrat de mise en dépôt, par ou au nom du Déposant 
et à ses frais, sauf convention contraire des parties.


Article	33	Absence	d’obligation	de	remplacement	
d’espaces	en	cas	de	calamité
Si un espace de chambre de réfrigération/congélation, 
qui a été mis à la disposition d’un Déposant, est 
endommagé ou rendu inapte en tout ou en partie pour 
le stockage ou des travaux de chambre de réfrigération/
congélation, à la suite d’un incendie ou de toute autre 
circonstance imprévue, le Dépositaire ne sera pas tenu 
de mettre à disposition un autre espace de chambre de 
réfrigération/congélation. Cependant, le Dépositaire fera 
tout ce qui est raisonnablement possible dans ces 
circonstances pour trouver un espace de chambre de 
réfrigération/congélation de remplacement.
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Article	34	Travaux	à	effectuer	pour	le	Déposant
34.1  Si le Déposant souhaite faire effectuer - 
relativement à ses biens - des travaux, qui sortent du 
service/de la mise en dépôt déjà convenu(e), ceux-ci 
seront confiés au Dépositaire aux prix/tarifs prévus dans 
le contrat de mise en dépôt ou, si celui-ci est muet à ce 
sujet, aux prix/tarifs à calculer dans le secteur à ce 
moment-là pour ces travaux.


Ces travaux relèvent entre autres: congeler, refroidir, 
suremballer, emballer, remballer, dégeler, tempérer, 
contrôler, peser, découper, portionner, regrouper, 
marquer, apposer des autocollants, étiqueter les prix, 
ainsi que remplir ou vider des fûts, des réservoirs et 
des conteneurs.


34.2   Si, au sens de la législation sur la responsabilité 
du fait des produits défectueux, un « nouveau » produit 
apparaissait à la suite de travaux effectués par le 
Dépositaire, le Déposant - et jamais le Dépositaire - sera 
considéré comme fabricant. Le Déposant devra (faire) 
apposer son propre signe de marque ou signe distinctif 
sur les biens « manutentionnés ».


Si le Déposant néglige de le faire, le Dépositaire a le 
droit d’apposer une indication sur les biens, 
mentionnant les nom, adresse et domicile du Déposant. 
Tous les frais y relatifs sont à la charge du Déposant.
Cependant, si des marques imposées par les autorités 
doivent être apposées, le Dépositaire a le droit de résilier 
le contrat en cas de refus du Déposant de les apposer.


34.3   Le Déposant exonère le Dépositaire contre les 
prétentions de tiers, quels qu’ils soient, fondé sur la 
législation relative à la responsabilité du fait des produits 
défectueux.


Article	35	Conditions	de	paiement
35.1  Tous les montants, qui sont dus au Dépositaire 
à quelque titre que ce soit, doivent être payés sans 
application d’une compensation dans un mois après 
la date de la facture, sauf convenu différemment.


35.2   Les frais de stockage et - si les biens ont été 
assurés par l’intermédiaire du Dépositaire - les primes 
et frais d’assurance, seront facturés sur la période 
convenue, avec une partie de cette période considérée 
comme une période complète.


35.3   En aucun cas le Déposant ne peut invoquer des 
pertes, dommages ou retards pour suspendre ou 
compenser tout ou partie des paiements qu’il doit 
au Dépositaire.


35.4  Toute réclamation contre la facturation ou les 
services et montants facturés doit être réceptionnée par 
écrit par le Dépositaire dans huit (8) jours après la date 
de la facture. Si le Déposant n’a pas réclamé dans cette 
période, alors il est considéré d’avoir considéré la 
facture dans sa totalité et sans réserve.


35.5   En cas de retard de paiement:
• Un intérêt moratoire est dû à partir du prochain jour,  
 de plein droit et sans mise en demeure au taux  
 d’intérêt de référence (le taux d’intérêt appliqué par 
 la  Banque Centrale Européenne) majoré de huit (8)  
 points de pourcentage et arrondi au demi-pour cent  
 supérieur;
• Tout retard de paiement donne également lieu, de  
 plein droit et sans mise en demeure, à une indemnité  
 forfaitaire de 10 % sur le solde restant à payer, avec  
 un minimum de 125 €; l’octroi de cette indemnité  
 raisonnable de 10 % n’exclut pas l’octroi d’une  
 indemnité judiciaire ou de tous autres frais de  
 recouvrement prouvés;
• Toutes les sommes dues au Dépositaire, y compris  
 celles qui ne sont pas encore exigibles, sont  
 immédiatement exigibles de plein droit et sans mise  
 en demeure;
• Le Dépositaire n’est plus tenu de (continuer à)  
 l’exécuter et peut suspendre tous les services  
 immédiatement et sans préavis, sans aucune  
 compensation pour le Déposant;
• Toutes les conditions de paiement autorisées  
 deviennent caduques et le Dépositaire peut décider  
 d’exécuter le Contrat qu’à la stricte condition que le  
 montant dû soit réglé intégralement avant de passer  
 à d’autres services.


Garantie
35.6  Le Dépositaire a le droit de demander une 
garantie à chaque changement dans la situation 
financière du Déposant, lors d’un changement de 
propriétaire(s) et en cas de doute fondé quant à la 
solvabilité du Déposant, aussi bien au début du contrat 
que pendant la durée du contrat de mise en dépôt.
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En cas de non-respect de cette disposition, le Dépos- 
taire a le droit de résilier le contrat jusqu’à ce que cette 
disposition soit respectée.


Si le Déposant indique ne pas pouvoir respecter une 
telle demande, le Dépositaire a le droit de résilier le 
contrat sans être tenu à indemniser de quelconques 
dommages, nonobstant l’obligation du Déposant 
d’indemniser les dommages que le Dépositaire subit du 
fait de la résiliation.


Faillite du Déposant
35.7  Toutes les créances du Dépositaire sur le 
Déposant seront immédiatement exigibles si le 
Déposant est déclaré en faillite, si le Déposant demande 
un concordat judiciaire, si une saisie est pratiquée sur 
les biens du Déposant ou s’il perd autrement la libre 
disposition de son patrimoine, s’il propose un accord à 
ses créanciers, s’il est en défaut de respecter toute 
obligation quelconque vis-à-vis du Dépositaire ou s’il 
cesse d’exercer son activité ou - dans le cas d’une 
personne morale ou d’une société - si celle-ci est mise 
en liquidation.


Article	36	Droit	de	rétention	et	droit	de	gage	
36.1  Sans préjudice des droits octroyés au Dépositaire 
par la loi du 5 mai 1872 portant révision des disposit-
ions du Code de commerce relatives au gage et à la 
Commission, le Déposant accorde au Dépositaire (1) 
un droit de rétention conventionnel sur tous les biens 
transportées suite à des missions de mise en dépôt au 
Dépositaire et (2) tous les droits prévus dans la loi du 
11 juillet 2013 modifiant le Code civil en ce qui concerne 
les sûretés réelles mobilières et abrogeant diverses 
dispositions en cette matière (« Loi sur le droit de 
gage »).


36.2   Le Dépositaire peut exercer son droit de rétention 
et de gage sur tous biens et documents pour sûreté de 
toutes les créances, présentes et futures, de Dépositaire 
à l’encontre du Déposant, même si ces créances ont 
une cause autre que la mission donnée.


36.3  Tous les biens qui ont été confiés pour 
conservation, sont considérés comme faisant partie 
d’un seul et même contrat et ne sont pas susceptibles 
d’être répartis, même s’ils sont traités par des 
prestations successives.


36.4  Dans le cas où les biens d’autres parties 
subissent des dommages, pour lesquels le Déposant 
- par l’intervention ou non du dépositaire - a souscrit 
une assurance, le Déposant est tenu de mettre en gage 
et/ou de céder ou transférer la créance au Dépositaire 
au titre du contrat d’assurance dans les deux (2) jours 
suivant une demande du Dépositaire en ce sens, à 
moins que le Déposant procède au paiement immédiat 
de ce que le Dépositaire a à réclamer et/ou - à la 
satisfaction du Dépositaire - constitue une garantie 
suffisante pour les obligations non encore exigibles 
relatives à la conservation.


36.5  Le Dépositaire est en droit à faire exécuter les 
missions effectuées par le Déposant - autres que des 
activités de conservation ou de traitement (p.ex. le 
transport) - par une entreprise liée à une entreprise 
du Dépositaire (une entreprise appartenant au groupe 
d’entreprises dont fait aussi partie l’entreprise du 
Dépositaire).


Nonobstant le fait que pour des raisons pratiques il 
peut être décidé que les entreprises liées facturent 
directement au Déposant, cette créance issue des 
activités reste une créance du Dépositaire sur le 
Déposant, de sorte que le droit de gage et de rétention 
repris dans cet article est aussi d’application pour ces 
créances. Si nécessaire, les parties transmettront leurs 
créances sur le Déposant au Dépositaire.


Article	37	Délivrance	de	certificats	de	dépôt
37.1  Une fois qu’un lot ou une quantité de biens a été 
stocké(e) et que la quantité et/ou le poids et l’identité 
ont été constatés par le Dépositaire, un certificat de 
dépôt ou delivery-order peut être délivré à la demande 
du Déposant, étant entendu toutefois que:
• Le Dépositaire ne soit pas tenu de satisfaire à la  
 demande de délivrance d’un certificat de dépôt ou  
 delivery-order, avant que le Déposant ait satisfait à  
 toutes ses obligations vis-à-vis du Dépositaire;
• Le Dépositaire aura le droit de refuser la délivrance  
 d’un certificat de dépôt s’il l’estime justifié selon des  
 critères de raison et d’équité.


37.2  Nonobstant le prescrit de l’article	44 de ces 
conditions UPBIF, le Dépositaire ne porte aucune 
responsabilité quant à l’exactitude des particularités qui 
figurent sur les certificats de dépôt et delivery-orders ou 
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tout autre document, délivré par le Dépositaire et qui 
portent sur la nature et la qualité des biens si, pour leur 
constatation, une expertise spéciale ou davantage 
qu’un examen superficiel est nécessaire.


Article	38	Notifications	aux	détenteurs	de	
certificats	de	dépôt
Si le Dépositaire souhaite faire une notification à un 
détenteur de certificat de dépôt, dont le nom ou 
l’adresse n’a pas été porté à sa connaissance, cela se 
fera aux frais du détenteur du certificat de dépôt par 
voie d’annonce dans un quotidien national au choix du 
Dépositaire.


Article	39	Transfert	de	propriété	des	biens	qui	ont	
été	confiés	au	Dépositaire
39.1  Si le Déposant transfère la propriété des biens 
donnés pour conservation au Dépositaire à un tiers, 
toutes les créances que le Dépositaire a sur le Déposant 
seront immédiatement exigibles et les biens lui servent 
de garantie jusqu’à ce que toutes les créances soient 
acquittées.


39.2  Si la propriété de biens, qui ont été confiés au 
Dépositaire, est en litige entre deux ou plusieurs parties 
ou si une saisie a été pratiquée sur de tels biens par des 
tiers, le Dépositaire aura le droit de protéger son intérêt 
aux biens en rapport avec un(e) tel(le) litige ou saisie en 
prenant des mesures juridiques. Les frais de ces 
mesures sont au compte du Déposant initial.


39.3  Le Déposant initial reste responsable, vis-à-vis du 
Dépositaire, de toutes les créances du Dépositaire en la 
matière ou en rapport avec la mise en dépôt, même si 
celles-ci sont nées après le transfert des biens, à moins 
que le Dépositaire ait exonéré le Déposant par écrit de 
cette responsabilité.
39.4  Le droit de gage, tel que décrit à l’article 36, 
repose à tout moment sur les biens jusqu’au moment 
où toutes les créances du Dépositaire envers le 
Déposant initial ont été acquittées.


39.5  Après le transfert des biens, le nouveau proprié- 
taire fait également office de Déposant et, aux côtés de 
son prédécesseur, il est solidairement responsable de 
toutes les créances visées au paragraphe	3 de cet 
article, même si elles sont nées avant le transfert.


Article	40	Remise	des	biens	par	le	Dépositaire
40.1  Si un certificat de dépôt est en circulation, les 
biens qui ont été confiés au Dépositaire seront 
exclusivement remis contre restitution de ce certificat 
de dépôt.


40.2  Si aucun certificat de dépôt n’a été délivré, le 
Dépositaire aura le droit de demander qu’avant que 
les biens soient remis, un accusé de réception (bon 
d’entrée) ou un relevé écrit, valablement signé par le 
Déposant ou son représentant, soit remis au 
Dépositaire.


Article	41	Perte	ou	disparition	de	documents
41.1  Si un certificat de dépôt a été perdu, détruit ou 
ne peut plus être produit et que le Dépositaire en a été 
informé par lettre recommandée, qui décrit le contenu 
de ce certificat de dépôt, le Dépositaire fera publier des 
avis, sur demande et à condition qu’il n’ait aucune 
raison de douter de la justesse des motivations d’une 
telle demande, deux fois avec un intervalle d’au moins 
quatorze (14) jours, dans un quotidien national, appelant 
les personnes concernées par le document en question 
à se rendre sans délai en les bureaux du Dépositaire. 
Les frais de ces notifications doivent être acquittés à 
l’avance par celui qui invoque des droits sur les biens.


41.2  Le Dépositaire a le droit de délivrer au demandeur 
un duplicata de certificat de dépôt ou un duplicata de 
delivery-order, mentionnant le mot duplicata, à condition 
que personne ne se soit présenté chez le Dépositaire 
dans les quatorze (14) jours suivant la date du deuxième 
appel en qualité d’ayant droit du certificat de dépôt ou 
du delivery-order détruit ou perdu. Par la délivrance d’un 
tel duplicata de certificat de dépôt ou duplicata de 
delivery-order, l’ancien certificat de dépôt ou delivery-
order perd sa validité vis-à-vis du Dépositaire.


41.3  Celui à qui le Dépositaire a délivré un duplicata 
de certificat de dépôt ou un duplicata de delivery-order 
exonère de ce fait le Dépositaire contre toute perte ou 
tout dommage qui peut résulter de cette délivrance et 
paie au Dépositaire tous les frais que le Dépositaire a 
dû engager relativement à la délivrance.
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Article	42	Risques	et	propre	assurance	par	
Déposant
42.1  Toute mise en dépôt de biens dans une chambre 
de réfrigération/congélation sera effectuée aux risques 
et périls du Déposant qui doit toujours au moins 
s’assurer de manière adéquate contre les risques 
FLEXA. Dans ce genre de cas, avec d’autres risques 
qui peuvent être couverts par une police d’incendie, le 
Déposant et son assureur renonceront à avoir recours 
envers le Dépositaire et tous les tiers. À la première 
demande du Dépositaire, le Déposant transmet la 
preuve de cette assurance et une renonciation au 
recours.


Assurance par l’intermédiaire du Dépositaire
42.2  Le Dépositaire assurera seulement les biens, 
à la demande explicite et écrite du Déposant sous la 
mention explicite de la couverte souhaitée avec une 
décharge de responsabilité vis-à-vis du Dépositaire 
à l’égard de et aux frais du Déposant, chez une 
compagnie d’assurance reconnue. Le Déposant doit 
communiquer l’endroit exact des biens à l’assureur.


Si l’assureur ne souhaite/peut pas donner de couverture 
pour les biens du Déposant, alors le Dépositaire 
communique ceci immédiatement au Déposant.


Le Dépositaire n’est dans ce cas-là jamais responsable 
d’un tel refus.


42.3  Dans tous les cas où les biens confiés au Déposi- 
taire sont assurés, le Déposant est tenu - dans le cas 
de dommage causé par la nature des biens présentés 
par le Déposant - de mettre en gage et/ou de céder au 
Dépositaire, à la première demande, la créance sur 
l’assureur, pour plus de sûreté de tout ce dont le 
Déposant est redevable au Dépositaire.


42.4  Si, en cas de dommages à ou de perte de biens 
confiés au Dépositaire, à la suite d’un incendie ou de 
toute autre cause, sa collaboration est sollicitée pour la 
constatation de cette perte ou de ces dommages, le 
Dépositaire aura alors le droit d’exiger que les frais qu’il 
a eus lui soient remboursés.


42.5  Sauf convention contraire, les assurances qui ont 
été souscrites par le Dépositaire à la demande du 


Déposant se prolongent de mois en mois. Les 
assurances expireront à la fin du mois dans lequel elles 
ont été dénoncées par le Déposant au Dépositaire ou à 
la fin du mois dans lequel les biens ont cessé d’être en 
dépôt chez le Dépositaire.


À la livraison d’une partie des biens, le Déposant 
indiquera au Dépositaire pour quel montant il souhaite 
faire assurer les biens restants.


À défaut d’une telle indication, le Dépositaire aura le 
droit de réduire le montant assuré, dans la même 
proportion que les biens ont été réduits en quantité, 
poids ou taille.


42.6  Si les montants communiqués par le Déposant au 
Dépositaire ne correspondent pas avec la valeur des 
biens et que la couverture par assurance est incorrecte, 
le Dépositaire ne peut jamais être tenu responsable de 
ceci.


Article	43	Dommages	à	la	chambre	de	réfrigé-
ration/congélation	et/ou	aux	installations	annexes
Le Déposant est responsable de tous les dommages de 
quelque nature que ce soit qui sont ou ont été causés à 
la chambre de réfrigération/congélation, à l’installation 
de chambre de réfrigération/congélation et/ou à 
d’autres possessions du Dépositaire par les biens 
présentés par lui pour conservation.


Article	44	Actions	de	tiers
44.1  le Déposant exonère le Dépositaire contre toutes 
les actions de tiers contre le Dépositaire pour décès, 
blessures corporelles, de dommages en rapport avec le 
stockage ou la manutention de biens du Déposant ou 
avec leur présence dans les chambres de réfrigération/
congélation.


44.2  Sur un pied d’égalité le Déposant doit exonérer 
le Dépositaire si celui-ci est poursuivi en justice par d
es tiers à l’occasion d’un recours, quelle que soit sa 
dénomination et découlant de dommages causés, 
par ou au nom du Déposant ou d’une partie qui a été 
subrogée dans les droits du Déposant ou qui a repris 
les droits de l’action en indemnisation intentée contre le 
Déposant, pour un dommage aux biens du Déposant.
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Article	45	Responsabilité	du	Dépositaire
Vice propre aux biens
45.1  Le Dépositaire n’est jamais responsable d’un 
vice propre aux biens, comme:
• La qualité naturelle des biens;
• Les altérations de la qualité avec le temps;
• Les moisissures et le pourrissement intérieur;
• Le développement de micro-organismes;
• La fermentation, la rouille, le gel, la fonte, la  
 coagulation;
• Dégâts causés par les rats, les souris, les insectes,  
 les vers et autres nuisibles;
• Dégâts causés par d’autres biens;
• Vices cachés de bâtiments de la chambre de  
 réfrigération/congélation et/ou d’installations de la  
 chambre de réfrigération/congélation;


Diligence
45.2  Le Dépositaire veillera à effectuer ces missions 
avec dévouement raisonnable, diligence et perception 
et à s’occuper comme un bon père de famille des biens 
qui lui sont confiés.


Responsabilité Limitée
45.3  Si l’on peut tout de même reprocher une faute 
ou négligence au Dépositaire dans l’exécution de la 
mission qui lui a été confiée, le Dépositaire a le droit 
de limiter sa responsabilité.
Cette responsabilité est limitée au dommage matériel 
et/ou financier direct qui est la conséquence immédiate 
de la faute ou négligence prouvée concrètement.


L’indemnisation du dommage matériel et/ou la perte 
matérielle qui est la conséquence immédiate d’une faute 
concrètement prouvée ne pourront jamais s’élever à 
plus que le dégât réel. La responsabilité du Dépositaire 
est limitée à 8,33 DTS. Le montant est calculé en euro 
sur base de la valeur de cette devise à la date de ce 
sinistre ou à la date qui est acceptée de commun 
accord par les parties par kilogramme de poids brut des 
biens endommagés et/ou perdus et jusqu’à 25 000 € 
par sinistre ou suite de sinistres avec une même cause.


Pour un dommage causé au bateau ou moyen de 
transport avec lequel les biens sont amenés et 
emportés, la responsabilité maximale s’élève à 
25 000 €.


Concours de différentes créances 
En cas de concours de différentes créances en relation 
au dommage au bateau ou moyen de transport, 
dommage aux ou perte des biens ou matériaux, mis 
à disposition par le donneur d’ordre ou des tiers, la 
responsabilité maximale est néanmoins limitée à 
50 000 € peu importe le nombre de lésés.


45.4  Le Dépositaire n’est jamais responsable de la 
perte de profits, des dommages indirects et immatériels.


Comptage de stock 
45.5  Le Déposant peut demander au Dépositaire 
d’effectuer une fois par an un comptage de stock. La 
liste du stock du Déposant sera après ce comptage de 
stock comparée à celle du Dépositaire. 
Si, après la comparaison, une différence de stock 
positive est constatée, la liste du stock du déposant 
sera adaptée à la liste du stock du Dépositaire, et ceci 
sans aucune conséquence négative pour le Dépositaire.


Cette nouvelle liste est signée et vaut entre les parties 
comme preuve du stock pour la nouvelle année de 
stock/période de stock à venir.


Différence de stock négative 
45.6  Si une différence de stock négative est constatée, 
dont la différence s’élève à plus de 0,2 % du volume 
annuel, ou un autre pourcentage convenu au préalable 
entre les parties, le Dépositaire doit payer une 
indemnisation au Déposant. De cette différence de 
stock négative, on doit déduire les biens pour lesquels 
une indemnisation a déjà été payée par le Dépositaire. 
Après le paiement de l’indemnisation, la liste du stock 
du Déposant est adaptée à la liste du stock du 
Dépositaire.


Cette nouvelle liste est signée et vaut entre les parties 
comme preuve du stock pour la nouvelle année de 
stock/période de stock à venir.


45.7  Sous volume annuel est entendu le total des 
quantités de biens entrants, sortants et manutentionnés.


45.8  L’indemnisation est la valeur d’arrivée des 
différences de stock en question au-dessus du 
pourcentage convenu et est à prouver par le Déposant. 
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La responsabilité des différences de stock est limitée 
comme prévu à l’article	45	paragraphe	3.


45.9  Avec « valeur d’arrivée » sont entendus le prix 
d’achat des biens, en plus des frais de transport jusqu’à 
la réception par le Dépositaire.


Article	46	Force	majeure
46.1  La force majeure existe en cas d’impossibilité non 
imputable à l’une des parties de remplir son obligation. 
Le caractère imprévisible et insurmontable de 
l’empêchement à l’exécution pourra être pris en compte 
à cet égard.
Les situations suivantes peuvent être considérées 
comme force majeure:
toute situation échappant au contrôle de l’une des 
parties, telle que:
• incendie, explosion;
• les conflits du travail (grève);
• pandémie, épidémie, quarantaine;
• guerre (civile), émeute, rébellion et révolution, militaire  
 ou usurpation de pouvoir, insurrection, acte de  
 terreur;
• sabotage ou piraterie;
• réquisition;
• restriction monétaire et commerciale, embargo,  
 sanction;
• la cybercriminalité;
• interruption de longue durée des transports,  
 télécommunications, systèmes d’information;
• les pénuries générales de transport;
• les restrictions énergétiques ou les pénuries  
 d’énergie;
• indisponibilité des matériels et équipements, dans 
 la mesure où celles-ci sont dues à un cas de force  
 majeure tel que décrit ci-dessus.


46.2  Dès qu’une partie a ou devrait avoir connais-
sance d’un cas de force majeure, elle doit le signaler 
par écrit à l’autre partie dans les cinq (5) jours ouvrables. 
A défaut de notification dans les cinq (5) jours, la 
dispense d’exécution ne sera effective qu’une fois la 
notification parvenue à l’autre partie.


46.3  La partie qui invoque à juste titre la force majeure 
est libérée de son obligation de remplir ses obligations 
contractuelles, ainsi que de toute responsabilité en 
matière de dommageset intérêts contractuels pour 


rupture de contrat, à partir du moment où 
l’empêchement entraîne l’impossibilité d’exécution, 
sous réserve d’un préavis de cinq (5) jours.


46.4  En cas de force majeure temporaire, l’exécution 
de l’obligation est suspendue pendant la durée de 
l’impossibilité temporaire, augmentée du temps 
nécessaire à la reprise des travaux.


Le cas échéant, l’empêchement temporaire n’aura pour 
effet que de suspendre l’exécution de ces obligations (à 
l’exception des obligations de paiement, telles que le 
frais de stockage) et la force majeure ne sera pas 
considérée comme un motif de non-exécution de 
contract de mise en dépôt ou de résiliation de contract 
de mise en dépôt.


Si la suspension est d’une durée déraisonnable par 
rapport au délai d’exécution initialement proposé, alors 
chaque partie a la faculté de résilier le contrat, après 
mise en demeure préalable restée sans suite dix (10) 
jours ouvrables après son envoi.


46.5  Tous les frais découlant d’une telle situation de 
force majeure signalée seront à la charge exclusive de 
la partie concernée.


Article	47	Circonstances	imprévisibles
47.1  On entend par “circonstances imprévisibles”:
Des événements de nature à créer un déséquilibre 
contractuel, que les parties n’ont pas voulu et dont 
l’autre partie ne peut raisonnablement s’attendre à ce 
que le contrat soit maintenu sans modification.
 
47.2   Si les conditions suivantes sont remplies, une 
partie peut demander à l’autre partie de renégocier le 
contrat en vue d’ajuster le solde contractuel initial ou 
de résilier le contrat:
• un changement de circonstances rendant l’exécution  
 du contrat indûment onéreuse, à tel point que  
 l’exécution de celui-ci ne peut plus raisonnablement  
 être exigée;
• qui était imprévisible à la conclusion du contrat;
• qui n’est pas imputable au débiteur; et
• le débiteur n’a pas assumé ce risque.


47.3  Les parties continueront en tout état de cause à 
remplir leurs engagements au cours des renégociations.
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47.4  Selon les faits concrets, peuvent être qualifiées 
de circonstances justifiant des renégociations, entre 
autres:
• des conditions socio-économiques modifiées telles  
 que des augmentations de prix anormales  
 persistantes ou des problèmes généraux  
 d’approvisionnement en matières premières,  
 matériaux et énergie à la suite d’une guerre, d’un  
 embargo ou d’autres sanctions économiques  
 internationales;
• grève;
• pandémie, épidémie;
• une perturbation structurelle générale du marché;
• des variations importantes des taux de change;
• des clients qui deviennent non rentables en raison
 de changements dans l’offre (par exemple, réduction
 du volume de biens) et la demande (par exemple,
 difficultés opérationnelles);
• une modification ou une nouveauté législative et/ou  
 réglementaire et/ou des avis contraignants  
 d’organismes officiels publiés et entrés en vigueur  
 après la date de signature du contrat.


47.5  Dès qu’une partie a connaissance ou devrait 
avoir connaissance de circonstances imprévisibles 
justifiant une renégociation du contrat, elle doit signaler 
ces faits à l’autre partie par écrit dans un délai de cinq 
(5) jours ouvrables.
Les parties s’engagent à entamer les négociations dans 
les dix (10) jours ouvrables suivant l’envoi de la 
notification écrite et à les mener de bonne foi.
Dans tous les cas, la partie qui demande les 
négociations doit informer l’autre partie de l’impact 
concret dans les meilleurs délais.


47.6  En cas de rejet ou d’échec des renégociations 
dans un délai raisonnable, les parties peuvent, par voie 
de règlement extrajudiciaire des litiges, ou le tribunal à la 
demande de l’une des parties soit modifier le contrat 
pour le rendre conforme à ce dont les parties seraient 
raisonnablement convenues au moment de la 
conclusion du contrat si elles avaient tenu compte du 
changement de circonstances, ou résilier tout ou partie 
du contrat à une date qui ne peut précéder le change-
ment de circonstances et selon les modalités fixées par 
l’organisme chargé du règlement extrajudiciaire des 
litiges ou par le tribunal.


Article	48	Champ	d’application	des	dispositions	
de	protection
Tous les sous-traitants, agents, représentants, 
employés ou autres qui ont reçu une mission de la part 
du Dépositaire ou qui ont été désignés ou engagés par 
le Dépositaire, bénéficient chacun de la même 
protection et des mêmes exclusions, exemptions et 
limitations de responsabilité qui s’appliqueront au 
Dépositaire lui-même en vertu des ces conditions 
UPBIF ou en vertu du contrat de mise en dépôt entre 
les parties.


Article	49	Extinction	des	actions	contre	le	
Dépositaire
Déchéance de la réclamation
49.1  Toutes les réclamations contre le Dépositaire 
s’éteignent si les dommages, la perte, les actions de 
tiers, les amendes et les frais respectivement ne sont 
pas portés à sa connaissance au plus tard dans les 
vingt-quatre (24) heures après que les biens ont été 
repris par le Déposant, à moins que celui-ci démontre 
n’avoir pas pu signaler plus tôt les dommages, la perte, 
les actions de tiers, les amendes et les frais respec-
tivement, auquel cas la déclaration doit être faite dans 
les vingt-quatre (24) heures après que le Déposant ait 
eu connaissance des faits précités.


49.2  Tout droit d’action du Déposant contre le 
Dépositaire s’éteint six (6) mois après la fin du jour où 
des dommages aux biens ou une perte de biens a/ont 
été porté(e)(s) à la connaissance du Déposant ou le 
Déposant a porté à la connaissance du Dépositaire des 
dommages en observant le paragraphe	1	de cet 
article, à moins que dans la période visée, l’action ait 
été portée devant le tribunal.


Article	50	Traitement	des	données	à	caractère	
personnel	
50.1  Les parties s’engagent à respecter la législation 
relative à la protection des données applicable, à savoir 
le règlement général sur la protection des données (« 
RGPD ») 2016/679 et à s’assurer que leur personnel, 
leurs consultants et leurs sous-traitants respectent 
également cette législation.


50.2  En tant que « responsable du traitement », 
les parties traitent les données d’identification et les 
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coordonnées des travailleurs concernés et des tiers 
désignés par elles, dans le but d’exécuter le contrat, 
de garder l’administration client/fournisseur, de 
comptabiliser et de gérer toutes les disputes.


50.3   Les deux parties garantissent qu’elles disposent 
d’un fondement légal suffisant pour transmettre les 
données à caractère personnel entre elles ainsi qu’à 
leurs travailleurs, afin de fournir ces informations 
concernant le traitement des données, y compris la 
référence à la déclaration de confidentialité.


50.4   Les parties ont pris des mesures appropriées afin 
de respecter la vie privée et de protéger les données à 
caractère personnel. Les parties déclarent qu’elles 
n’accorderont l’accès aux données personnelles qu’à 
un nombre limité de travailleurs (principe du « besoin 
de savoir »).


Article	51	Traductions
Les Conditions UPBIF ont été rédigées à l’origine en 
langue néerlandaise.


En ce qui concerne les traductions des Conditions 
UPBIF dans toutes les autres langues, en cas de 
malentendus sur la formation et le contenu, le sens, la 
portée et l’interprétation de ces traductions, le texte 
néerlandais sera la base et l’explication et l’interprétation 
du texte néerlandais prévalent sur toute traduction. 
Ces Conditions sont communiquées au Déposant en 
néerlandais, en français, anglais ou en allemand, au 
choix du Déposant.


Article	52	Droit	applicable	et	juge	compétent
52.1  Tous les contrats auxquels s’appliquent ces 
Conditions UPBIF sont exclusivement régis par le droit 
belge.


52.2  Tous les litiges qui pourraient survenir à 
l’occasion de contrats auxquels ces conditions UPBIF 
sont d’application sont soumis à l’arbitrage d’un ou trois 
arbitres. Si les parties optent pour un arbitre unique, 
celui-ci sera désigné de commun accord. Si les parties 
optent pour trois arbitres, chacune d’elles désignera 
un arbitre. Les deux arbitres désignés nommeront 
conjointement le troisième. Les arbitres prennent des 
décisions contraignantes selon le droit et l’équité. 


Chaque partie paie initialement son propre arbitre, 
tandis que les frais du troisième sont mis au compte 
des deux parties, chacune pour 50 %. Cependant, 
la partie perdante supportera tous les frais, et ce y 
compris les frais d’assistance juridique de l’autre partie. 


Si les parties ne parviennent pas à se mettre d’accord 
sur le nombre ou sur la personne des arbitres, le 
Président du Tribunal de Commerce du ressort dans 
lequel le Dépositaire est établi statue à la demande 
d’une des parties.


Article	53	Conditions	UPBIF	déposées
Ces Conditions UPBIF sont déposées par i-dépôt 
auprès du Bureau Benelux des Dessins ou Modèles 
à Bruxelles. Ce dépôt garantit l’authenticité et 
l’enregistrement de la date.


C’est toujours la dernière version déposée qui est 
d’application ou la version qui était en vigueur au 
moment de la conclusion du contrat de mise en dépôt. 
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DEFINITIONS


In the ABIE terms & conditions the terms and expressions used below have the following meaning:


A. Cold Store: each space that the Depositee uses and in which acclimatization methods facilitate cold storage and/


or processing of goods. The temperature will generally be above 0°C or, depending on the goods to be cooled, or just 


below 0°C.


B. Cold Storage Agreement: the agreement in which a party, the Depositee, commits itself to the other party, the 


Depositor, to store and process goods in a Cold Store /Freezing Store and to return the goods which the Depositor 


entrusts or will entrust to him. This Cold Storage Agreement comes into effect through the Depositor’s acceptance of 


the quotation. Acceptance of the quotation is evidenced either by the Depositor’s signature or, failing this, by the 


execution given to the order. The cold-storage agreement can also be laid down in a separate contract signed by 


both parties. This contract specifies the duration, nature of the goods and details of the service.


C. Depositee: the professional provider recognised by the ABCFI which accepts goods for storage on a professional 


basis, as referred to under i of this article.


D. Depositor: 
• he who has entered into a Cold Storage Agreement with the Depositee as referred to under b of this article. 


• the warrant holder as referred to under l of this article. 


• he who took over the rights of one of the above-mentioned.


E. Freezing Store: to this the same definition applies as to the ‘Cold Store,’ in the understanding, however, that the 


temperature in this space is always below 0°C.


F Goods: this concerns all the goods that are the subject of the Cold-Storage Agreement.


 


G. Product Temperature: the temperature, as constant as possible, expressed in °C as required by the Depositor, 


measured in the core of a product or in the core of a packing unit. The product temperature required is reached after 


the goods have been stored in the Cold Store/Freezing Store for at least two weeks. The product temperature is only 


recorded and measured by the Depositee if this was expressly agreed upon at the time that the Cold Storage 


Agreement was entered.


H. Quotation: alle proposal issued by the Depositee, which includes the specific assignment and any work.
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I. Storing: services that include one or more of the following:


• the entry of goods in a Cold Store/Freezing Store, if and for as far as the entry is carried out by the Depositee.


• the storing of goods in a Cold Store/Freezing Store.


• the cooling or freezing of goods in a Cold Store/Freezing Store.


• the otherwise handling and/or processing of goods in a Cold Store/Freezing Store or similar space if and for as 


 far as such is carried out by the Depositee.


• the exit of goods from a Cold Store/Freezing Store, if and for as far as this exit is carried out by the Depositee.


J. Storage Temperature: the temperature requested by the Depositor, expressed in °C, under which the goods 


are to be stored or processed in a Cold-Store/Freezing Store. This temperature will be recorded by the Depositor.


K. Warrant: a document bearing the heading ‘Warrant’ respectively ‘Delivery Order,’ duly signed by or on behalf of 


the Depositee, in which it is stated that the holder thereof is entitled to receive goods of a certain quantity and of a 


kind mentioned therein of the Depositee.


L. Warrant holder: a person that makes himself known as a holder of a warrant to the Depositee by submitting said 


warrant.


M.  Warrant holder last known to the Depositee: the person to whom the warrant has been issued or the warrant 


holder whose written request to the Depositee to be regarded as such and which bears the most recent date. The 


Depositee however is entitled to regard a different person as such if he has the justified reasons to presume that this 


latter person is the last warrant holder.
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THE GENERAL CONDITIONS
Article 1 Applicability/scope of these ABCFI terms 
& conditions
1.1 Every storing by a Depositee and every assign-
ment thereto as well as every quotation submitted in 
connection thereupon will be governed by these 
ABCFI terms & conditions.


1.2 These ABCFI terms & conditions are applied to all 
assignments of storage, services, or deliveries to the 
Depositor subject to changes, to which both parties 
agreed upon expressly in writing. Possible changes are 
only valid for the specific agreement that they cover and 
cannot be invoked for potential later assignments.
Absolute Priority ABCFI conditions


Arrangement - conditions or other terms of 
Depositor
1.3 If the Depositor does not comment on these 
ABCFI conditions or transmits other conditions then 
they are deemed to be accepted in their entirety by the 
Depositor. Acceptance of these ABCFI conditions also 
implies that the Depositor fully waives the application of 
its own conditions. 


If the Depositor nevertheless has comments on the 
ABCFI conditions or transmits other conditions this 
shall be settled as follows:


• if this occurs at the time of acceptance of the agree-
ment or just before the start of the work, these remarks 
or other conditions will NOT be taken into account. 


In such a case, there can be no effective knowledge 
and acceptance of the remarks or other general 
conditions. 


The agreement is thus concluded with the ABCFI 
conditions as enclosed with the Quotation/Cold Storage 
Agreement.


• if the remarks or other conditions are submitted before 
the acceptance of the Cold Storage Agreement/
Quotation, a written response will be given as soon as 
possible.


The parties undertake to do what is necessary within a 
reasonable time, taking into account the commence-
ment of the work, to reach agreement in good faith on 
the elements that would be in dispute.


Where appropriate, the agreement shall be concluded 
either in accordance with the negotiated terms or 
without application of the comments formulated or the 
incompatible clauses of the two general terms and 
conditions.


Annulment 
1.4 The eventual annulment of one or more 
dispositions of these ABCFI terms & conditions, do not 
affect the applicability of all other clauses. In such event, 
the parties will negotiate in best effort and in good faith 
to replace this disposition by a legal, valid, non-annulled 
and executable disposition with a similar effect.


1.5 These ABCFI terms & conditions annul and replace 
all previous agreements, propositions, discussions of 
negotiations, written or oral.


1.6 The new civil code applies to all contracts between 
the parties.


Article 2 Nature of the Cold Storage Agreement
The Storage agreement will, as far as it applies to 
storage of goods and making available space in a Cold 
Store/Freezing Store, always be considered as a 
storage agreement unless agreed differently by the 
parties.


Article 3 Storage charges – costs
Base storage charges
3.1 The volume, weight of the goods and the duration 
of the assignment, as mentioned in the quotation and/or 
the Cold Storage Agreement, are used as a base for the 
storage charges.


Reimbursement Work
3.2 The prices/rates agreed upon will only concern the 
work as stated in the quotation and/or Cold Storage 
Agreement. In case the operations have not been 
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specified, only the following are meant the depositing, 
the storage, and the removal of the goods. The storage 
charge and extra costs are owed to the Depositee for 
the full period during which the space has been made 
available to the Depositor for the goods concerned.


Other Work
3.3 All other work and the related costs, like for 
example relocation, handling and/or processing will be 
charged at the rates and on the conditions which, under 
identical circumstances, are charged by the Depositee. 
If this is not possible, those prices/rates as are 
customary in the industry will be applied.
This work also falls under the scope of these ABCFI 
terms & conditions.
Work that the Depositee does not wish to take upon 
himself, can be executed with his permission by or in 
the name of the Depositor under the supervision of the 
Depositee, this against payment for the supervision.


Costs Inspection
3.4 If, because of an inspection by the government, 
for example the Customs, the Depositee must perform 
extra and unforeseen operations, the Depositee is 
entitled to charge the related costs to the Depositor.


Article 4 Modifications of prices/rates
Price change
4.1 The Depositee is entitled to implement price 
changes, which are independent of the Depositee ‘s 
will and which relate to imposed collective agreements, 
legislative changes and changed costs in fuel, energy, 
wages, materials, raw materials, transport, and 
transport-related items. 


Adjustment of prices
4.2  In the event there is an increase in costs as set 
out in article 4(1), the agreed prices and fees can be 
adjusted immediately accordingly. 


Such changes in prices/charges will be brought to the 
attention of the Depositor or, in case a warrant is in 
circulation, to the warrant holder last known to the 
Depositor, as soon as possible. These price changes 
may be charged immediately, both on current contracts 
and on quotations.


Taxes and Duties
4.3  The Depositor is obliged to accept any adjustment 
of rates regarding expenses and/ or bearing costs 
(including new taxes, levies, costs of delay, waiting 
times, etc.) that are unknown at the time of entering into 
the Cold Storage Agreement, and which the Depositor 
would have had if the Depositor were to carry out the 
activities specified in this agreement for its own account.


Article 5 Guarantee/advance payment
The Depositee may at any time request payment 
guarantees and/or advance payments and suspend the 
execution of the Agreement until those guarantees and/
or advance payments have been made, without this 
giving rise to any form of compensation for the 
Depositor. The type of guarantee and/or the amount of 
the advance payment shall be specified in the Quotation 
and/or Cold Storage Agreement. If circumstances arise 
later that justify a change in the guarantee and/or 
advance payment, the Depositee is entitled to adjust the 
amount of the advance payment and/or guarantee, 
without additional motivation.


Article 6 Special additional conditions
Freight Forwarder
6.1 If the Depositee acts as a freight forwarder, the 
Belgian Freight Forwarders Standard Trading Conditions 
(ABEV 2005) apply. The Depositee will communicate 
this in writing at acceptance of the assignment to the 
client. A copy of these Standard Trading Conditions 
shall be delivered in advance to the client. The assign- 
ment of a freight forwarder consists of among other 
things sending goods either in his own name or in the 
name of his client, but at his expense and therefore of 
performing all essential services, the organisation of 
customs clearance, accomplishing all required 
formalities and concluding the necessary agreements.


CMR Convention
6.2 On all national and international transport that the 
Depositee takes upon himself as commissioner carrier 
or as carrier the CMR Convention is applicable.


Cabotage
6.3 The dispositions of the CMR are also applicable 
on cabotage orders and this without prejudice to the 
applicable mandatory legal regulations.
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Article 7 Proof of depositing of the goods
The Depositee will issue a receipt to the Depositor upon 
arrival of the goods on its premises. Subject to other 
convincing means of proof, this receipt is proof of the 
number of goods (pallets and / or packages - if 
observable-), possibly their weight and / or volume, 
as well as their method of packaging that has been 
presented by the Depositor for storage and / or 
processing to the Depositee.


Article 8 Condition of the space in the Cold-Store/
Freezing Store
Suitable and clean space
8.1 The Depositee is obliged to provide an adequate 
and clean space to the Depositor. The Depositor has 
the right to inspect the cleanliness and suitability of the 
provided space in the Cold Store/Freezing Store before 
the delivery of his goods and to note eventual remarks 
on the condition report.
Inspection


8.2 If the Depositor does not use the possibility to 
perform such an inspection and/or has made no 
objections to the cleanliness, suitability or condition of 
the provided space made available, the Depositee is 
deemed to have complied with the obligation under 
article 8(1).


Article 9 Reception and description of the goods
Detailed list
9.1 The Depositor is obliged to provide at the time the 
Cold Storage Agreement was entered, but the latest at 
the placing of the goods a complete list with enough 
details concerning ALL goods to be stored to the 
Depositee.


This list contains at least:
• the exact and precise description of the goods,  
 among others the kind, number, weight, state, and  
 danger-class.
• all instructions and limits concerning the protection,  
 the processing or the stay of the goods and the  
 execution of the assignment in general.
• all instructions concerning the protection of the  
 appointees.


The goods must have all necessary brands concerning 
their characteristics.


Packaging
9.2 The Depositor is obliged to deliver the goods in 
good state and – if packed –, in sound and fit transport 
worthy packaging material.


Marks
9.3 The Depositor is obliged to deliver the goods – if 
applicable – clearly marked.


EAN - code
9.4 The Depositor is obliged, if an EAN - code has 
been applied, to apply this code at an accessible 
position, in such a manner that the reading of said code 
by means of a scanner is possible.


Legal Obligations
9.5 The Depositor is obliged to take care of all legal 
obligations concerning documentation, way of 
packaging and coding of the goods offered for storing. 
This list is not exhaustive.


Check Inventory List
9.6 When the goods are placed in storage, the 
Depositee will go through the inventory list and 
determine the number of packages. If, due to the 
composition of the goods, it is not possible or cannot 
reasonably be required of the Depositee to determine 
the number of packages, the Depositee will determine 
the weight of the batch or other external characteristics.


Refusal goods
9.7 The Depositee can refuse to accept the goods. If 
the Depositee agrees to store or process the goods, 
then all necessary extra operations to prepare, clean or 
change the space provided for this, will be executed by 
or under the supervision of the Depositee, at the costs 
and risk of the Depositor.


Incorrect statement
9.8 The Depositee is never liable for the consequences 
of incorrect, misleading and/or incomplete statements, 
nor of the packaging material or containers provided by 
or because of the Depositor to him, nor for the 
consequences of defects to the goods, the packing 
material and/or the containers. The Depositor expressly 
indemnifies the Depositee against all (financial) 
consequences, resulting from non-compliance with the 
obligations.
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Indemnification
9.9 The Depositee is never responsible if the Depositor 
does not comply with the obligations mentioned in 
paragraph 2. The Depositor indemnifies the Depositee 
against all financial and material consequences, which 
may be caused by non-compliance with the obligations 
mentioned in paragraph 2 of this article.


Instructions
9.10  The Depositor is obliged at the time that the Cold 
Storage Agreement was entered, but at the latest at 
placing the goods in storage to provide ALL instructions 
concerning the treatment of the goods to the Depositee.
If, at the delivery of the goods to be stored and/or 
processed no written instructions are provided by the 
Depositor to the Depositee, the Depositee will store 
and/or process these goods at its own discretion and in 
a manner customary in the sector. 
If, in the opinion of the Depositor, a special method of 
storage of the goods is required, the Depositor will 
always notify the Depositee of this timely in writing to 
give him the opportunity to take the preparatory 
measures, in the absence of which notification the 
Depositee will not be liable for losses and / or damage, 
in any way whatsoever, during the storage of the 
relevant goods.
If, in the opinion of the Depositor, a special method of 
storage of the goods is required by the Depositee or is 
made necessary by the nature of those goods, all 
associated additional costs will be borne by the 
Depositor.


Control Goods
9.11   The Depositee is NOT obliged without clear 
instruction / order to do so to weigh or measure the 
goods to be stored, regardless of the method of 
packaging or storage, or to conduct any other investi-
gation into the nature and condition of the goods, 
which should also be understood to include an 
investigation into moisture levels.


Nevertheless, the Depositee is free to weigh and 
measure the goods to check the statement received, 
or to subject them to any other investigation if he 
suspects that the statement is incorrect. If, where 
appropriate, the Depositee determines that the weight 
or size deviates from the statement by the Depositor, 


the costs associated with weighing and / or measuring 
will be borne by the Depositor.


The Depositee is never liable for differences between 
the description and / or indication of goods taken into 
custody and the actual quantity, nature, condition, and 
weight and / or volume of the goods.


Article 10 Beginning and ending of the storage of 
the goods
10.1  The storage begins at the physical reception of 
the goods by the Depositee in the place and the way 
agreed upon by both parties.


10.2  The Cold Storage Agreement ends:
• as soon as the Depositee has placed the goods with  
 the transport vehicle or are put in another place  
 indicated by the Depositor.
• as soon as the Depositor manipulates the goods.


Article 11 Sequence in which vehicles, wagons, 
containers, and ships are handled 
11.1  Vehicles, wagons, containers, and ships will be 
handled by the Depositee in the sequence of their arrival 
in the loading/unloading area or at the quay of the 
loading/unloading area.


11.2  The Depositee reserves the right to alter this 
sequence, if he reasonably considers it necessary to 
change it to comply with the regulations and/or 
directions of the Customs, the Federal Food Safety 
Agency (FAVV) or other authorities, or if special 
arrangements must be made to promote a smooth 
running of goods, or if other justified reasons require 
this.


Article 12 Liability for delay
12.1  The Depositee is not liable for damage suffered by 
delay or interruption in its activities unless the Depositee 
can be blamed for culpable acts, negligence, or gross 
negligence.


12.2   The Depositee is never liable for damage caused 
by the delay and consequences of the mooring, loading, 
or unloading areas not being accessible, usable, or 
already occupied, nor for any delay because of 
(controlling) actions by the FAVV (for example goods 
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being blocked pending analysis). This list is not 
exhaustive.


12.3  Culpable delay as referred to in article 12(1) is 
understood to mean: placing the goods at a time that 
deviates from the agreed time of storing the goods and 
as a result of which the quality of the goods concerned 
no longer meets the requirements of the quality system 
concerned, which can be attributed to the Depositee 
and as a result of which the Depositor suffers damage.


12.4  When the liability of the Depositee is determined 
due to culpable late storage, his liability is limited to the 
amount of the storage costs for the goods concerned.


The storage costs refer only to the costs made to store 
the goods.
In the event of culpable delay, compensation is only due 
if the Depositor proves that he has suffered damage as 
a result.


12.5  The Depositor is obliged to make the goods 
available to the Depositee at the agreed place, time, and 
manner, accompanied by a transport document and the 
other documents required by or pursuant to the law. If 
ships, vehicles, containers and/or wagons do not arrive 
or cannot be handled at the agreed time due to the 
actions of the Depositor and / or other parties, the 
Depositee is entitled to compensation for all costs 
incurred by him to still collect the goods, including 
compensation for waiting times and working hours. 
This list is not exhaustive.
The Depositor is obliged to indemnify the Depositee of 
all possible actions that third parties may bring against 
the Depositee if the goods are not delivered on time and 
/ or in accordance with legal requirements.


Article 13 Operating hours
13.1  Unless agreed otherwise all operations to be 
carried out by the Depositee to or in connection with the 
goods will be usually carried out on working days during 
the hours at which the Cold Store/Freezing Store is 
open.


13.2  If, due to regulations or measures of the 
authorities, unforeseen circumstances, either in the 
interest of the goods or the Depositor, any operations 


are to be carried out at other times than those 
mentioned there, the Depositee will be authorized, if 
necessary, without prior consultation with the Depositor, 
to carry out said operations out of normal working 
hours.


13.3 If the Depositor demands that work be carried out 
outside regular working hours it will be the discretion of 
the Depositee to comply with a request to that effect or 
not. The Depositor will, however, not refuse but on 
reasonable grounds.


13.4 Any extra expenses incurred by the carrying out of 
operations outside regular working hours will be borne 
by the Depositor.


Article 14 Directions on loading and unloading
14.1  If parties agreed that the loading and/or 
unloading of vehicles, wagons, containers, or ships will 
be carried out by employees of the Depositee, the 
Depositor will be required to provide the Depositee with 
clear and prompt directions concerning the manner of 
loading and unloading and if a load consists of several 
batches which goods belong to which of the individual 
batches.


14.2  If the Depositor has failed to provide adequate 
instructions and if batches have been mixed up, loaded, 
or unloaded incorrectly because of that failure, the 
Depositee will not be liable for this. The Depositor must 
compensate the Depositee if sorting out is required.


14.3  If loading or unloading is carried out by or on 
behalf of the Depositor in accordance with the 
instructions of the Depositor, the moment of loading 
and/or unloading will be determined at the risk of the 
Depositor. The Depositee is never liable for damage 
resulting from the wrong time of loading and / or 
unloading.


Article 15 Visible condition of the goods on arrival
15.1  The goods must be delivered in a good condition 
and – if packed – packed with properly and transport 
worthy packaging material.
The goods must – if applicable – be clearly marked when 
delivered.
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15.2  If EAN codes have been applied, these codes 
must be carefully affixed in such an accessible place 
that the code can be read with a scanner.


15.3  The Depositee is not obliged to check the 
correctness of the EAN codes applied. The Depositee 
can never be held liable for the consequences of 
incorrectly applied EAN codes.
The Depositor is obliged to indemnify the Depositee 
against all claims that third parties may bring against the 
Depositee, as well as to compensate the damage 
suffered by the Depositee.


Article 16 Refusal to store goods
16.1  The Depositee has the right to refuse goods of 
which the nature, kind, quality, weight, value, number, 
packaging, product temperature deviates from the initial 
description or do not comply with the requirements that 
can be asked.


16.2  The Depositee has the right to refuse goods that 
are visibly damaged, in faulty condition, badly packaged 
of with no markings when delivered. The Depositee will 
in this case make a clearly motivated reservation and 
ask the Depositor for further instructions. The Depositee 
is not liable for all damages caused by a bad or 
inadequate packaging.


16.3  The goods can also be refused if:
• the goods, in the opinion of the Depositee, may  
 cause danger and/or damage to other goods stored  
 in the Cold Store/Freezing Store.
• the goods, in the opinion of the Depositee, may  
 cause danger and/or damage to people.
• the goods, in the opinion of the Depositee, may  
 cause danger and/or damage to the Cold Store/ 
 Freezing Store and/or the installations.
• the goods do not appear to be in order from a  
 sensory point of view.
• the goods are not delivered at the prescribed and /  
 or agreed temperature.
• the origin of the goods cannot be communicated  
 and / or proven upon request to that effect.


Article 17 Method of stacking the goods
17.1  The method of stacking the goods will be deter- 
mined by the Depositee in accordance with proper 
professional practice.


17.2   If in the interest of the goods, on account of their 
nature or packing or any other reason, it should be 
necessary to stack the goods by a different method 
than might have been expected by the Depositee, any 
additional storage charges and extra expenses resulting 
from that will be charged to the Depositor.


17.3  In case the goods are delivered on pallets stacked 
by the Depositor, but safety requirements demand a 
separate way of stacking or extra precautions, the 
goods will be restacked at the expense of the Depositor, 
and/or those precautions will be taken.


Article 18 Temperature and humidity
18.1  The Depositor is obliged to give the Depositee 
clear instructions regarding the storage temperature. If 
the Depositor wishes to change the agreed storage 
temperature due to changing insights, the Depositor 
must immediately report this to the management of the 
Cold Store / Freezing Store. All additional costs 
associated with the change (including the increase in 
energy costs, relocation costs, labour costs) must be 
fully reimbursed by the Depositor. If the change is 
operationally not possible and / or causes serious 
operational problems, the Depositee is free to refuse 
this change.


18.2   If the Depositor has not provided the Depositee 
with clear instructions regarding the storage tempera-
ture at which the goods must be stored or processed, 
the Depositee will determine the storage temperature at 
its own discretion and experience. The Depositee is not 
liable for damage because of the choice of storage 
temperature made in this way.


18.3   The Depositee will check the storage temperature 
at least twice a day, except for the days on which the 
Cold store is normally closed and ensure that this 
temperature is maintained as much as possible.
Minor fluctuations, including those caused by the 
storage and retrieval of goods, the opening of doors, 
the defrosting of air coolers, the snow and ice removal 
of cooling coils, etc., are not regarded as deviations.


18.4  A specific air humidity cannot be guaranteed by 
the Depositee.
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18.5  If the Depositor presents the Depositee goods 
for storage which may be damaged by carbon dioxide 
(CO2 damage), or that require a critical storage 
temperature or other special attention, the Depositor 
will expressly notify the Depositee of this in advance in 
writing. Failing such notification, the Depositee will in 
this never be liable for damage caused by the referred 
conditions.


Article 19 Place of storage and relocation of the 
goods
19.1 The Depositee par excellence determines the 
space that is allocated to the goods.
The basic principle is that the space must be suitable 
for the storage of the goods concerned.


19.2  The Depositee is entitled to transfer the goods 
presented to him for storage to another Cold / Freezing 
Store, provided this is suitable for the storage of the 
goods concerned. The Depositee will inform the 
Depositor of the new storage space, whether outside its 
complex. The Depositor reserves its right to inspect the 
designated space, whereby article 7 applies in full.


19.3  If the relocation is to take place in the interest 
of the goods, the costs and transport risks of the 
relocation are borne of the Depositor.


Article 20 Means of transport, packing material 
and containers
20.1  The Depositor shall ensure that the means of 
transport, packaging materials and / or containers made 
available by or on behalf of him for the transport of the 
goods are always complete, with all accessories in a 
clean, odourless, tight, and acceptable condition.


20.2  If the above-mentioned means of transport, 
packing materials or containers should not meet the 
requirements of article 9 and article 20, the Depositee 
will record this and make a motivated reservation at the 
reception.


20.3  If the means of transport, packaging materials or 
containers do not comply with these requirements, the 
Depositee is not liable for any damage or loss of any 
kind resulting therefrom and the Depositor indemnifies 
the Depositee against all consequences arising 
therefrom.


20.4  If, due to any regulations by the authorities, 
packing materials supplied by or on behalf of the 
Depositor (including disposable pallets) should be 
removed and/or destroyed in a prescribed manner, 
any cost in connection with that will be borne by the 
Depositor.


Article 21 Goods for which charges are to be paid
21.1  The Depositee will under no circumstances be 
obliged to accept goods for which freight, taxes, duties, 
fines and/or other charges or expenses of whatever 
kind must be paid, unless adequate security is provided 
by the Depositor at Depositor’s cost.


21.2 The Depositor is liable for and indemnifies the 
Depositee against all freight, taxes, duties, fines and / 
or other charges or costs, of whatever nature, payable 
in connection with the goods.


21.3  Any freight, taxes, duties, fines and/or other 
charges or expenses however named, which are to be 
paid on arrival or afterwards must be paid in advance by 
the Depositor. Since this advance payment is short-term 
by its nature, no interest will be paid on it.


21.4  The Depositee will never be liable for, nor obliged 
to reclaim freight, taxes, duties, fines and/or other 
charges or expenses however named that have been 
overpaid by him, unless the Depositee failed to exercise 
due care in accordance with the requirements of 
reasonableness and fairness.


Article 22 Duties, taxes, levies, and legal 
obligations in connection with Custom bonded 
warehouse
22.1  If goods are subject to customs and excise duty 
regulations or to other tax regulations and/or regulations 
by the authorities (e.g., agriculture levies) in connection 
therewith, the Depositor must always provide all 
information required by the Depositee in a timely 
manner to enable him to submit relevant statements. 


22.2  The Depositor will be liable for any incorrect and 
incomplete information that may have been provided by 
him or on his behalf in connection with the Cold Storage 
Agreement.
The Depositee will never be liable for inspecting, 
accepting, keeping, completing, or delivering of any 
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document whatsoever, nor for the contents of such 
documents, unless under a legal obligation or if such 
has been expressly agreed upon in writing as an 
operation to be carried out by the Depositee. 


22.3  The Depositee is only obliged to verify weights, 
number of packages and description of the goods, 
the latter as far as this is externally visible to him. The 
Depositor expressly indemnifies the Depositee against 
all damage that may arise from the incorrect and / or 
incomplete statement by the Depositor of 
accompanying notes.


22.4  If goods are to be stored in a bonded or 
non-bonded Customs warehouse at the Depositor’s 
request, these goods must always be correctly and 
sufficiently individually marked, especially if their 
packages are (practically) identical, and if their contents 
cannot be easily verified. Damage due to confusion and/
or mix-up of goods, which do not meet these 
conditions, will not be borne by the Depositee.


Article 23 Access
23.1  The Depositee is obliged to admit the presence of 
the Depositor or of people appointed by him during 
normal opening hours only in the spaces or terrains 
where the goods are located, but exclusively at the risk 
of the latter and exclusively during the normal opening 
hours, on condition however that this:
• happens in the presence of the Depositee.
• had been communicated and approved in advance.
• happens according to the house rules of the  
 Depositee.


23.2  The Depositor is liable for all loss and / or damage 
to the detriment of the Depositee, of any nature 
whatsoever, arising from acts or omissions of any 
person who may or may not be employed by the 
Depositor or is - because of his order or permission- 
present at the loading / unloading areas of the 
Depositee.


23.3  The Depositor indemnifies the Depositee against 
all claims, of whatever nature, brought by third parties 
against the Depositee and which are the result of the 
failure by the Depositor or by the persons engaged by 
him to comply with the regulations and instructions 
referred to in this article.


Article 24 Duration of the Cold Storage Agreement
24.1  A Cold Storage Agreement that has been entered 
into for a limited period ends by expiration of that limited 
period unless parties agree otherwise.


24.2 If a Cold Storage Agreement has been entered into 
for an indefinite period, the parties may terminate the 
Agreement either by e-mail with acknowledgement of 
receipt or by registered letter with due observance of 
one (1) month, failing which the Agreement shall 
continue for a period of one (1) year.


24.3  If warrants have been issued these will be sent to 
the Depositee within twenty-four (24) hours after the 
termination, so that the termination can be noted on 
them.
However, the absence of such a note cannot be 
invoked against the Depositee.


Article 25 Taking back of the goods after the 
termination of the Cold Storage Agreement
25.1  Without prejudice to the provisions of article 35 
the Depositor is, at the termination of the Cold-Storage 
Agreement, obliged to take back his goods no later than 
the last working day of same agreement, and after 
payment of all that which he may owe, under whatever 
title, to the Depositee, and after returning the warrant or 
delivery order, if it has been issued for that purpose.


25.2  If the Depositor should fail to fulfil one of these 
obligations, the Depositee will be entitled to take any 
such measures as necessary for the clearing of the Cold 
Store/Freezing Store space made available, including 
transfer of the goods to a different Cold Store/Freezing 
Store space, all this at the expense and risk of the 
Depositor, without prejudice to the right of the Depositee 
to a compensation because of the negligence of the 
Depositor.


Article 26 Dissolution of the Cold Storage 
Agreement by the Depositee
26.1  The Depositee always has the right, for urgent 
reasons, to dissolve the Cold Storage Agreement before 
the expiry date or before the completion of the work 
without notice of default, without any compensation for 
the Depositor, but without prejudice to compensation 
for damage suffered by the Depositee, if a situation 
arises as described in article 26(2).
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26.2 The following situations are to be considered as 
urgent:
a. if the Depositor has not complied with or acted  
 contrary to the provisions of article 16.
b. if the Depositor has not complied with the provisions  
 of article 35.
c. if, at the request of the Depositee the Depositor has  
 no, or no sufficient evidence of insurance as  
 stipulated in article 42.
d. if the presence of the goods gives rise to fear loss of  
 or damage to other goods or to the Cold/Freezing  
 Store, or to death or physical injury to persons or  
 animals.
e. if the goods are subject to deterioration or loss of  
 quality and the Depositor fails to provide clear  
 instructions to prevent or remedy this.
f. if the Cold Store / Freezing Store space, which for  
 the implementation Of the Cold Storage Agreement  
 is used, is wholly or partially destroyed because of  
 fire, or is rendered unsuitable for Cold Storage or  
 Freezing Storage or related operations.
g. if it concerns goods that have been rejected by an  
 authorized government body or when the competent  
 governmental body has determined that they are not  
 or no longer admitted in Belgium.
h. if the circumstances of the collaboration are so  
 complicated due to the actions of the Depositor that  
 a continuation of the collaboration can no longer  
 reasonably be expected of the Depositee.
i. if it is clear by conduct and/or statements and/or  
 allegations that the Depositor will not comply on  
 time. 
j. if the Depositor fails to comply, implicitly or explicitly,  
 with the Depositee’s request to conduct renegoti-
 tions with the Depositee, as provided for in  
 article 47(2).


Such notification may be by e-mail with acknowledge-
ment of receipt.
In the event of a situation as described under article 
26(2) j, the Depositee also has the right to suspend 
performance until the Depositor has provided adequate 
security to the Depositee.


26.3  If, in the cases referred to in the preceding 
paragraphs of this article, the Depositee finds that the 
type, quality, quantity, weight, value, specific properties, 


temperature, size or nature of the goods is incorrect, the 
Depositee is also entitled to dissolve the Cold Storage 
Agreement with immediate effect.


Article 27 Dissolution of the Agreement by both 
parties
Notification 
27.1  The party concerned shall promptly notify the 
other party in writing of any fact or circumstance as 
described below that may entitle either party to 
terminate the Agreement.


Concurrent rights and insolvency
27.2  In the event of death, application or claim for or 
determination of bankruptcy, appointment of a provisio-
nal administrator or legal representative, request for 
suspension or judicial restructuring, judicial reorganisa-
tion, declaration of incompetence, any similar situation 
or procedure, liquidation, custody or enforcement, or 
any other form of concurrence of creditors that affects 
one of the parties or any other indication of manifest or 
imminent insolvency of one of the parties’ assets, the 
other party has the right to terminate the Agreement.
Such termination will be notified in writing to the other 
party or its successors in title.


Netting
27.3  In accordance with the provisions of articles 14 
and 15 of the Financial Security Act of 15 December 
2004 (Wet Financiële Zekerheid), the Parties declare that 
they agree with the principle of “netting” in the event of 
insolvency proceedings, seizure, or any other form of 
concourse. Where appropriate, the Parties will 
automatically compensate and settle all current and 
future debts in relation to each other.
This debt comparison /compensation will in any case be 
opposable to the liquidator and the other concurrent 
creditors, who will therefore not be able to object to the 
debt comparison carried out by the Parties.


Article 28 Extraordinary measures
28.1  Without prejudice to the provisions of article 26, 
the Depositee has the right to immediately take all 
measures, at the expense and risk of the Depositor, 
which the Depositee considers necessary, including 
the destruction of the goods, if it can reasonably be 
expected that failure to take such measures could 
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create a risk of loss or damage to the goods 
themselves, of other goods or of the Cold-/Freezing 
Store or of death or physical injury to persons or 
animals.


Al costs resulting from these measures will be borne by 
the Depositor.


28.2  The Depositee will notify the Depositor or if a 
warrant is outstanding the warrant holder last known 
to him of the measures that have been taken.


28.3  In case of destruction of the goods such a notice 
to the warrant holder will be given in the manner as 
specified in article 37 of these ABCFI terms & 
conditions.


28.4  The Depositee is at all times authorized to sell the 
goods that were removed from the Cold / Freezing 
Store pursuant to this article publicly, such at the 
expense of the Depositor.
If, due to the condition of the goods, great haste is 
required, the Depositee must act to limit the damage 
and proceed with a private sale, whereby the Depositee 
represents the interests of the Depositor to the best of 
its ability and insight.


28.5  The Depositee will not proceed to a public sale 
until after the depositor, if possible, has been 
summoned by a registered letter, or in a case as referred 
to in article 38 of these ABCFI terms & conditions has 
been demanded by means of an advertisement in a 
national newspaper, to collect the goods against 
payment of any amounts owed to the Depositee.
If the Depositor failed to comply with this within one 
week after the above-mentioned registered letter was 
sent, respectively the advertisement appeared, the sale 
may take place.


28.6  The Depositee will be obliged to pay the proceeds 
of the goods, after deduction of all costs incurred 
thereon and of any claims against the Depositor, if 
possible, within one week of receipt, to the Depositor, 
failing which the amount will be kept in deposit.


28.7  If preservation of the goods stored requires 
additional operations or incurring extra costs, the 


Depositor will be obliged to pay to the Depositee any 
cost in connection therewith, even if these additional 
operations/cost should not have achieved the desired 
result.


Article 29 Prohibition of making the facility 
available to third parties
The Depositor may not, without the prior written 
consent of the Depositee, make the Cold-/ Freezing 
Store space made available to it available to third 
parties.


Article 30 Delegation by the Depositee
The Depositee will have the right to delegate his rights 
and obligations under a Cold Storage Agreement to a 
third party, provided that the continuity of the existing 
Cold Storage Agreement is guaranteed.


Article 31 Repairs to the Cold-Store/Freezing 
Store
31.1  Without prejudice to the provisions in the articles 
44 and 45 of these ABCFI terms & conditions the 
Depositee will always properly maintain the Cold-/
Freezing Store facility and keep it in good working order.


31.2  The Depositee always has the right to immediately 
have such repair, reconstruction and / or renovation 
work carried out on the Cold- / Freezing Store that is 
necessary to be able to fulfil the obligations referred to 
in article 31(1).


31.3  In the event of repair, reconstruction and / or 
refurbishment work, the Depositor agrees that his 
goods will be transferred to another Cold- / Freezing 
Store space.


31.4  Without prejudice to the provisions in article 44 of 
these ABCFI terms & conditions the Depositor waives 
the right to claim any compensation for damage caused 
directly or indirectly by such repair, rebuilding, and/or 
alteration work, and for the temporary loss of the Cold-/
Freezing Store space made available to him. Only if the 
operations last more than forty (40) days and the 
Depositor can demonstrate that it is inconvenienced by 
the work, the Depositor can claim compensation.
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Article 32 Cleaning of Cold-Store/Freezing Store
32.1  Unless expressly agreed otherwise in writing, at 
the end of the Cold Storage Agreement the Depositor 
will be obliged to pay the Depositee any cost in 
connection with the cleaning and/or repairs of the 
Cold-/Freezing Store space made available for his 
goods.


32.2  If the Depositor has made special provisions in the 
space or part of a space made available to it, the 
condition as it was at the time of entering into the Cold 
Storage Agreement must be restored, by or on behalf 
of the Depositor and at its expense, unless the parties 
agree otherwise.


Article 33 No obligation to provide replacing 
Cold-/Freezing Store space in case of a calamity
If Cold-/Freezing space that has been made available 
to a Depositor is completely or partially damaged or 
becomes unsuitable for Cold-/Freezing Storage or 
Cold-/Freezing Store operations due to fire or any 
other unforeseen circumstance, the Depositee will not 
be obliged to make available any other Cold-/Freezing 
space. Under those circumstances, however, the 
Depositee will do all that which is necessary to find 
replacing Cold-/Freezing space.


Article 34 Operations to be carried out by the 
Depositor
34.1  If the Depositor wishes to have work carried out 
regarding his goods that fall outside the scope of the 
already agreed services / storage, these will be 
performed in accordance with the agreed prices / as 
provided for in the Cold-Storage Agreement, or, if the 
latter is silent about this, against the conditions 
applicable in the sector. 
These activities include freezing, cooling, repacking, 
packing, repacking, thawing, tempering, checking, 
weighing, cutting, portioning, collecting, marking, 
stickering, pricing as well as filling or emptying barrels, 
tanks, and containers.


34.2  Insofar as a ‘new’ product may arise because of 
the performance of activities by the Depositee, within 
the meaning of the product liability legislation, the 
Depositor and never the Depositee will be regarded as 
the producer. The Depositor will have to affix its own 


trademark or distinguishing sign to the “processed” 
goods.
Should the Depositor fail to do so, the Depositee is 
entitled to affix an indication on the goods, stating the 
name, address, and place of residence of the Depositor. 
All related costs are for the account of the Depositor.
However, if government markings must also be applied, 
the Depositee is entitled to terminate the agreement if 
the Depositor refuses to do so.


34.3  The Depositor indemnifies the Depositee 
indefinitely against claims from third parties, by whatever 
name, based on product liability legislation.


Article 35 Terms of payment
35.1  All amounts owed by the Depositor, for whatever 
reason, must be paid within one month of the invoice 
date without any set-off, unless otherwise agreed.


35.2  The storage fee and - if the goods are insured 
through the intermediary of the Depositee - the 
insurance premiums and costs of insurance will be 
charged for the agreed period, whereby part of this 
period will be regarded as a full period.


35.3  Under no circumstances may the Depositor 
invoke losses, damage, or any delay to suspend or set 
off all or part of the payments it owes to the Depositee.


35.4  Any protest the billing or the charged services and 
amounts charged must be received in writing by the 
Depositee within eight (8) days following the invoice 
date.
If the Depositor has not objected within that period, he 
is deemed to have accepted the invoice in its entirety 
and without reservation.


35.5  In case of late payment:
• from the following day, by operation of law and  
 without notice of default, default interest of eight  
 percentage points more than the reference interest  
 rate (the interest rate of the European Central Bank)  
 is due and rounded up to the higher half percentage  
 point.
• any delay in payment shall automatically and without  
 notice also give rise to a fixed compensation of 10%  
 on the outstanding balance to be paid, with a  
 minimum of €125. The award of this reasonable  
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 compensation of 10% does not exclude payment of  
 any litigation costs nor of any other proven recovery  
 costs.
• all amounts due to the Depositee, also the amounts  
 that have not yet expired are legally immediately due  
 and payable without any notice of default.
• the Depositee is no longer obliged to (further)  
 execution and can suspend all services immediately  
 and without prior notice, without any compensation  
 for the Depositor.
• all permitted payment terms expire and the  
 Depositee may decide to execute the Cold Storage  
 Agreement only further under the strict condition that  
 the outstanding due is fully settled before delivery is  
 made and/or services are provided.


Security
35.6  The Depositee has the right, in the event of any 
change in the financial situation of the Depositor, a 
change of owner (s) and in the event of reasonable 
doubt about the solvency of the Depositor, both at the 
start of the Cold Storage Agreement and during the 
term of the Cold Storage Agreement to desire security.
In case of non-compliance, the Depositee is entitled to 
suspend the Cold Store Agreement until this request 
has been complied with.
If the Depositor indicates that it cannot comply with 
such request, the Depositee is entitled to dissolve the 
agreement without being obliged to pay compensation 
for any damage, without prejudice to the obligation of 
the Depositor to compensate the damage suffered by 
the Depositee because of the dissolution.


Bankruptcy Depositor
35.7  Any claims of the Depositee against the Depositor 
will be immediately due and payable if the Depositor is 
declared bankrupt, applies for judicial approval of 
payment, the goods of the Depositor are seized or he 
otherwise loses free disposal of his assets, if he offers a 
composition to his creditors, if he is in default of fulfilling 
any obligation towards the Depositee, or if he ceases to 
conduct his business or - in the case of a legal person 
or company - if it goes into liquidation.


Article 36  Right of retention and right of pledge
36.1  Without prejudice to the rights granted to the 
Depositee under the Act of 5 May 1872 revising the 


arrangements concerning Pledges and the 
Commission, the Depositor grants the Depositee (1) a 
contractually stipulated possessory lien on all goods it 
presents to the Depositee under orders for storage and 
(2) all rights provided for in the Belgian Act of 11 July 
2013 amending the Civil Code as regards collateral 
security on movables and repealing various provisions in 
this respect (‘the Pledge Act’). 


36.2  The Depositee may exercise it possessory lien 
and right of pledge on all goods and documents as 
security for all claims it has, and will have, against the 
Depositor, even if those claims are based on something 
other than the assignment placed with the Depositee. 


36.3  All goods entrusted for storage are considered to 
form part of the same contract and are not divisible, 
even if they performed by means of successive service 
assignments.


36.4   In case of damage to the goods of other parties, 
for which the Depositee - either or not through the 
intermediary of the Depositee - has taken out an 
insurance, the Depositor shall be obliged, within two (2) 
days after a request to that effect by the Depositee, to 
pledge the claim under the insurance agreement to the 
Depositee, and/or to cede or transfer it, unless the 
Depositor proceeds to the immediate payment of what 
the Depositee has to claim and/or - to the satisfaction of 
the Depositee - provides sufficient security for the 
obligations related to the deposit which are not yet due


36.5  The Depositee shall have the right to let 
assignments given by the Depositor for activities other 
than storage or processing operations (e.g., transport 
operations) be performed by an enterprise affiliated with 
the enterprise of the Depositee (an enterprise belonging 
to the group of companies of which the enterprise of the 
Depositee is also a part).
Notwithstanding the fact that on practical grounds it 
may be decided to invoice the Depositor directly by 
affiliated companies, this claim shall remain a claim of 
the Depositee against the Depositor in respect of these 
activities, so that the right of pledge and retention 
contained in this article shall also apply to these claims. 
If necessary, these parties shall transfer their claims on 
the Depositor to the Depositee. 
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Article 37 Issue of warrants
37.1  After a batch or a quantity of goods has been 
stored and the quantity and/or weight and its identity 
have been determined by the Depositee, a warrant or 
delivery order can be issued at the request of the 
Depositor, on the understanding, however, that:
• the Depositee need not comply with the request for  
 the issue of a warrant or delivery order before the  
 Depositor has met all his obligations towards the  
 Depositee.
• the Depositee will be entitled to refuse the issue of a  
 warrant if he deems that there are grounds for that.


37.2  Notwithstanding the provisions in article 44 of 
these ABCFI terms & conditions the Depositee will have 
no responsibility for the correctness of the particulars 
stated on warrants and delivery orders or whatever 
other documents issued by the Depositee and 
concerning the nature and quality of the goods, if its 
determination requires special specialist knowledge or 
more than superficial examination.


Article 38 Notices to warrant holders
If the Depositee wishes to give notice to the holder of a 
warrant whose name or address has not been made 
known to him, said notice will be given by means of an 
announcement in a national daily newspaper to be 
chosen by the Depositee; the cost hereof will be borne 
by the holder of the warrant.


Article 39 Transfer of ownership of goods 
entrusted to the Depositee
39.1  If the Depositor transfers the ownership of the 
goods given for storage to a third party, all claims that 
the Depositee has on the Depositor will be immediately 
claimable and the goods will serve him as a guarantee 
until all claims are completed. 


39.2  If the ownership of goods entrusted to the 
Depositee is in dispute between two or more parties, or 
if such goods are seized by third parties, the Depositee 
shall have the right to defend his interest in the goods 
by taking legal measures. The costs of these measures 
will be borne by the original Depositor.


39.3  The original Depositor remains liable to the 
Depositee for all claims of the Depositee in respect of or 


in connection with the custody, even if these arose after 
the transfer of the goods, unless the Depositee has 
released the Depositor from this liability in writing.


39.4  The right of lien as described in article 36 will 
always apply to the goods until all claims of the 
Depositee against the original Depositor have been 
paid.


39.5  After transfer of the goods, the new owner will be 
considered the Depositor, and together with his 
predecessor he will be severally liable for any claims 
referred to in paragraph 3 of this article, also if these 
existed before the transfer.


Article 40 Delivery of the goods by the Depositee
40.1  If a warrant is outstanding, the goods that have 
been entrusted to the Depositee will exclusively be 
delivered against surrender of that warrant.


40.2  If no warrant has been issued, the Depositee shall 
have the right to require that before the goods are 
delivered, a receipt (inbound slip) or written statement, 
duly signed by the Depositor or his representative, be 
submitted to the Depositee.


Article 41 Loss or destruction of documents
41.1  If a warrant has been lost, destroyed or otherwise 
can no longer be displayed and the Depositee has been 
informed of this by registered letter in which the 
contents of that warrant are described, the Depositee 
will, upon request and provided no reason, to doubt the 
correctness of the grounds for such a request, place 
notifications twice in a national newspaper with an 
interval of at least fourteen (14) days, whereby the 
parties concerned with the relevant document are called 
upon to join the office of the Depositee without delay.


41.2  The Depositee is entitled to issue to the applicant 
a ‘duplicate warrant’ or ‘duplicate delivery order’ bearing 
the word ‘duplicate’ if nobody has applied to the 
Depositee as the rightful claimant to the destroyed or 
lost warrant or delivery-order within fourteen (14) days 
after the date of the second announcement. By the 
issue of such a ‘duplicate warrant’ or ‘duplicate delivery 
order’ the old warrant or delivery order loses its validity 
against the Depositee.
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41.3  The person to whom the Depositee has issued a 
‘duplicate warrant’ or ‘duplicate delivery order’ 
indemnifies the Depositee against any loss or damage 
which may be caused by such an issue and will pay any 
expenses that have been caused for the Depositee in 
connection with the issue.


Article 42 Risks and insurance by Depositor
42.1  All storage of goods in a Cold-/Freezing Store will 
be done for the account and risk of the Depositor. The 
Depositor must at least always take-out adequate 
insurance against FLEXA risks. In such cases, plus 
other risks that may be covered under a fire policy, the 
Depositor and its insurer will waive any recourse against 
the Depositee and all third parties. At the first request of 
the Depositee, the Depositor will provide proof of this 
insurance and waiver of recourse.


Insurance by intermediary of the Depositee
42.2  The Depositee will only upon a written and explicit 
request of the Depositor with explicit mention of the 
desired coverage, insure the goods with a waiver of 
recourse against the Depositee for the benefit of and at 
the expenses of the Depositor, with a certified insurance 
company. The Depositor will communicate the exact 
location of the goods to the insurer.


If the insurer does not want/cannot give coverage for 
the goods of the Depositor, the Depositee will 
communicate this forthwith to the Depositor.
The Depositee is in such a case never responsible for 
such a refusal. 


42.3  In all cases in which the goods that are entrusted 
to the Depositee have been insured, and damage is 
caused by the nature of the goods that are offered by 
the Depositor, the Depositor is obliged to pledge the 
claim against the insurer to the Depositee at the 
Depositee’ s first request, such as an additional security 
for all that which the Depositor owes the Depositee.


42.4  If in the event of damage to or loss of the goods 
entrusted to the Depositee due to fire or any other 
cause, its cooperation is called in to determine such 
loss or damage, the Depositee shall be entitled to the 
incurred costs.


42.5  Unless agreed otherwise, an insurance entered by 
the Depositee at the request of the Depositor will be 
continued from month to month. Insurance will 
terminate at the end of the month in which the 
Depositor has given the Depositee notice to terminate 
them or in which the goods have ceased to be in 
storage with the Depositee.
At delivery of a part of the goods the Depositor will 
inform the Depositee of the value, for which amount the 
Depositor wishes to have the remaining goods insured.
Failing such a statement the Depositee will be entitled to 
decrease the insured amount in the same proportion as 
the goods have been decreased in number, weight, or 
size.


42.6  If the amounts communicated by the Depositor to 
the Depositee are not the same as the value of the 
goods and the coverage of the insurance is incorrect, 
the Depositee will never be liable for this.


Article 43 Damage to Cold-/Freezing Store and/or 
its installations
The Depositor will be liable for all damage of any kind 
caused to the Cold-/Freezing Store, Cold store/Freezing 
store installations and/or other possessions of the 
Depositee, caused by the goods delivered by him for 
storage.


Article 44 Claims of third parties
44.1  The Depositor indemnifies the Depositee against 
all claims brought by third parties against the Depositee 
for death, physical injury, damage in connection with 
storage and/or processing of the Depositor’s goods or 
their presence in the Cold- / Freezing Stores.


44.2  Similarly, the Depositor must indemnify the 
Depositee if the Depositee is sued by third parties in 
response to a recourse claim, by whatever name and 
arising from the rights of the Depositor or a party 
subrogated by or on behalf of the Depositor or who has 
taken over the rights of the claim against the Depositor 
for compensation for damage caused to goods of the 
Depositor.


Article 45 Liability of the Depositee
45.1 The Depositee will never be liable for an inherent 
vice of the goods, like:
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• natural quality of the goods.
• changes in quality in the course of time
• mould and intrinsic deterioration
• fermentation, rust, mildew, freezing, melting,  
 coagulation
• gasification, drying in, loss of weight, leakage, and  
 decay.
• damage by rats, mice, insects, worms, and other  
 vermin.
• damage caused by other goods.
• hidden defects of Cold-storage/Freezing warehouse  
 premises and/or Cold-storage/Freezing installations.


Diligence
45.2  The Depositee must carry out his assignments 
with reasonable care, diligence and insight and takes 
due care of the goods entrusted to him.


Limited Liability
45.3  If the Depositee can nevertheless be blamed of 
an error or negligence in the performance of the 
assignment given to it, the Depositee is entitled to limit 
its liability.
This liability is limited to the direct material damage and / 
or financial damage that is the direct result of his 
concrete proven error or negligence.


Compensation for material damage and / or loss that is 
the direct result of a concrete proven error can never 
exceed the actual damage. The liability of the Depositee 
is limited to 8.33 SDR. The amount is converted into 
euros based on the value of that currency on the date 
of the claim or on the date accepted by the parties by 
mutual agreement, per kilogram of gross weight of 
damaged and / or lost goods and up to €25,000 per 
claim or series of claims with the same cause.
For damage caused to the ship or means of transport 
with which the goods are transported or removed, the 
maximum liability is €25,000.


Concurrence 
In the event of concurrence of different claims regarding 
damage to the ship or means of transport, damage to 
or loss of goods or equipment, made available by the 
client or by third parties, the maximum liability is 
nevertheless limited to €50,000 regardless of the 
number of injured parties.


45.4  The Depositee will never be liable for lost profit, 
consequential damage, and immaterial damage.


Stock count
45.5  The Depositor may request the Depositee to do 
once a year a stock counting. The stock list of the 
Depositor will after this stock counting be compared to 
the one of the Depositee. If, after comparison, a positive 
stock difference is determined, the stock list of the 
Depositor will be adapted to the stock list of the 
Depositee, and this without any negative consequence 
for the Depositee. This new list will be signed and 
serves between the parties as proof of stock for the 
newly started stock year/stock period.


Negative Stock count
45.6  If a negative stock difference is established, with 
a difference that is of more than 0,2% of the annual 
volume, or another percentage agreed upon in advance 
by the parties, the Depositee will pay a compensation to 
the Depositor. The goods for which compensation has 
already been paid by the Depositee must be deducted 
from this negative stock difference. After payment of the 
compensation, the Depositor’s stock list is aligned with 
the Depositee’ s stock list.
This new list is signed off and applies between the 
parties as proof of stock for the new stock year / stock 
period to be commenced.


45.7  Under annual volume is understood the total of 
incoming, outgoing, and processed quantities of goods.


45.8  The compensation is the arrival value of the 
relevant stock differences above the agreed percentage 
to be proven by the Depositor. The liability for stock 
differences is limited as provided in article 45(3).


45.9  With ‘value at arrival’ is meant the cost price of the 
goods, plus the transport costs until the reception by 
the Depositee.


Article 46 Force majeure
46.1  There is force majeure in the event of a non-
attributable impossibility for one of the parties to fulfill its 
obligation.The unforeseeable and unavoidable nature of 
the impediment to performance may be taken into 
account in this respect.







THE ABCFI GENERAL CONDITIONS


21  


The following situations can be taken into account as 
force majeure:
any situation that escapes the control of one of the 
parties, such as:
• fire, explosion.
• labor disputes (strike).
• pandemic, epidemic, quarantine.
• (civil) war, riot, rebellion and revolution, military or  
 usurping power, insurrection, act of terrorism.
• sabotage or piracy.
• requisition.
• embargo, currency and trade restriction, sanction.
• cybercrime.
• long-term interruption of transport,  
 telecommunications, information systems.
• general transport shortages.
•  energy restrictions or energy shortages.
• unavailability of materials and equipment, insofar as  
 these are due to a case of force majeure as  
 described above.


46.2   As soon as a party has or should have know-
ledge of a case of force majeure, it must report this to 
the other party in writing within five (5) working days. If 
notice is not given within five (5) days, the exemption to 
perform will not be effective until the notice reaches the 
other party.


46.3   The party that rightly invokes force majeure is 
relieved from its obligation to fulfill its contractual 
obligations as well as from any liability for damages or 
contractual damages for breach of contract, from the 
moment the impediment causes the inability to perform, 
provided that notice is given within five (5) days.


46.4   In the event of temporary force majeure, the 
fulfillment of the obligation is suspended for the duration 
of the temporary impossibility, plus the time required to 
restart the work.


Where applicable, the temporary impediment will only 
result in the performance of those obligations (with the 
exception of payment obligations, such as the storage 
fee) being postponed, and the force majeure will not   
be regarded as a reason for non-compliance with the 
Cold Storage Agreement or for the Cold Storage 
Agreement to be terminated.


If the suspension is unreasonably long in relation to the 
originally proposed performance period, then each party 
has the option to dissolve the contract, after a prior 
notice of default that has remained unanswered ten (10) 
working days after it was sent.


46.5  Any costs arising from such a reported force 
majeure situation will be borne exclusively by the 
affected party.


Article 47 Unforeseeable circumstances
47.1  By unforeseeable circumstances is meant:
events of such a nature as to give rise to a contractual 
imbalance, which the Parties did not intend and of 
which the other party cannot expect the Agreement to 
be maintained unchanged.


47.2  If the following requirements are met, a party may 
ask the other party to renegotiate the contract with a 
view to adjusting the original contractual balance or 
terminating the contract:
•  a change of circumstances that makes the  
 performance of the contract unduly onerous, to such  
 an extent that performance can no longer reasonably  
 be demanded;
•  which was unforeseeable at the conclusion of the  
 contract;
•  which is not attributable to the debtor; and
•  the debtor has not assumed this risk.


47.3  In any case, the parties will continue to honor 
their commitments in the course of the renegotiations.


47.4   Among other things, and depending on the 
concrete facts, may qualify as circumstances justifying 
renegotiations:
•  changed socio-economic conditions such as  
 persistent abnormal price increases or general  
 supply problems of raw materials, materials and  
 energy as a result of a war, embargo or other  
 international economic sanctions.
•  strike.
•  epidemic, pandemic.
•  a general structural market disturbance, major  
 changes in exchange rates,…
•  an amendment or novelty of legislation and/or  
 regulations and/or binding opinions of official bodies  
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 published and entered into force after the date of  
 signature of the contract.


47.5   As soon as a party becomes aware or should 
become aware of unforeseeable circumstances that 
justify a renegotiation of the agreement, it must report 
these facts to the other party in writing within five (5) 
working days.
The parties undertake to start the negotiations within ten 
(10) working days after sending the written notification 
and to conduct them in good faith.


In any case, the party requesting the negotiations must 
inform the other party about the concrete impact as 
soon as possible.


47.6   In the event of rejection or failure of the renego-
tiations within a reasonable time, the parties may, 
through alternative dispute resolution, or the court at 
the request of one of the parties either
•  amend the contract to bring it into line with what the  
 parties would reasonably have agreed upon at the  
 time the contract was concluded had they taken  
 account of the change of circumstances, or
•  terminate the contract in whole or in part on a date  
 that may not precede the change of circumstances  
 and in accordance with the modalities established by  
 the body in charge of alternative dispute resolution or  
 by the court.


Article 48 Scope of protective provisions
Any subcontractors, agents, representatives, 
employees, or others who have received an order 
from or who have been appointed or engaged by the 
Depositee, will each separately enjoy the same protec-
tion and be entitled to the same exclusions, exemptions 
and limitations of liability as apply to the Depositee 
himself under these ABCFI terms & conditions or under 
the Cold Storage Agreement between parties.


Article 49 Claims against the Depositee
Lapse of claim
49.1  All claims against the Depositee lapse if the 
damage, loss, claims of third parties, fines, resp. costs 
are not brought to his attention at the latest within 
twenty-four (24) hours after the goods have been 
received by the Depositor, unless the Depositor proves 


that the damage, the loss, the claims of third parties, the 
fines could not reasonably have been reported earlier, in 
which case notification must be made within twenty-
four (24) hours after the aforementioned facts have 
become known to the Depositor.


49.2  Any right of action of the Depositor against the 
Depositee will lapse six (6) months after the end of the 
day on which any damage to or loss of the goods has 
been notified to the Depositor, or the Depositor notified 
the Depositee of any damage with due observance of 
the provisions of paragraph 1 of this article, unless the 
claim has been brought in court within the 
aforementioned period.


Article 50 Processing and protection of personal 
data 
50.1  Both parties undertake to comply with the 
applicable legislation on data protection, in particular the 
General Data Protection Regulation (GDPR) 2016/679, 
and ensure that their personnel, consultants, and 
subcontractors also observe this legislation. 


50.2  Both parties process as a Controller the 
identification- and contact data of the involved 
employees and the third parties appointed by both, for 
the purpose of the performance of the Agreement, the 
keeping of customer/supplier records, the accounting, 
and the management of  any disputes. 


50.3  Both parties guarantee to have adequate lawful 
basis on which to transfer the personal data to one 
another as well provide their employees the information 
on the processing, including a reference to the Privacy 
Policy. 


50.4  Both parties have implemented appropriate 
measures to guarantee the privacy and security of the 
personal data. Parties declare to only give access to a 
few employees only (based on the ‘need to know’ 
Principle). 


Article 51 Translations
These ABCFI terms & conditions were originally drawn 
up in the Dutch language. 
Regarding the translations of the present terms and 
conditions into all other languages, in the event of 
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misunderstandings about the wording and substantive 
meaning, the tenor, scope and interpretation of these 
translations, the Dutch text shall serve as basis and the 
explanation and interpretation of the Dutch text prevails 
over that of any translation. These terms and conditions 
are communicated to the Depositor in Dutch, French, 
English, or German, at the choice of the Depositor. 


Article 52 Competent judge and applicable law
52.1  All agreements to which these ABCFI terms & 
conditions apply are exclusively governed by Belgian 
law.


52.2  All disputes that could arise from agreements on 
which these ABCFI terms & conditions are applicable 
will be submitted to the arbitration by one or three 
arbitrators. If the parties opt for one arbitrator, said 
arbitrator will be appointed by mutual consultation. 


If the parties opt for three arbitrators, each of the parties 
will appoint one arbitrator. Both appointed arbitrators 
will jointly appoint the third arbitrator. The arbitrator’s 
decision will be binding and in accordance with the 
principles of justice and equity. Initially, either party will 
pay their own arbitrators, and the cost of the third 
arbitrator will be borne by both parties, each for 50%. 


The party that was found to be at fault, however, will be 
obliged to cover all cost, including all costs of legal
assistance of the other party. If the parties cannot reach 
an agreement on the number or the person of the 
arbitrators, the decision will be made by the President 
of the Court of Commerce in the territory in which the 
Depositee is located, acting at the request of either party.


Article 53 Filed ABCFI conditions
These ABCFI terms & conditions have been filed by 
means of an i-registration in the registry of the ‘Benelux 
Bureau voor Modellen en Tekeningen’ of Brussels, 
which guarantees their authenticity and date of 
registration. 


The applicable version will always be the latest version 
that has been filed, or the version that was valid at the 
time at which the Cold Storage Agreement was entered. 
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Koelnijverheid’ can use these conditions. This permission is automatically cancelled on termination of the 
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COLD STORAGE 
AGREEMENT


ASSOCIATION OF THE BELGIAN COLD STORAGE AND FREEZING INDUSTRY (A.B.C.F.I.)


Between the undersigned:


A. Company: ........................................................................................................................................................................................


hereinafter the DEPOSITEE,


with company number …………………………………………………………………………………...............................................


represented by ……………………………………………………………………………………..…………………...............………  


in its capacity as ………………………………………………………………………………………………………….............….....


address ……………………………………………………………………………………………………………...……………………


..................................................................................................................................................................................................................


..................................................................................................................................................................................................................


and


B. Company: ........................................................................................................................................................................................


hereinafter the DEPOSITOR,


with company number …………………………………………………………………………………...............................................


represented by ……………………………………………………………………………………..…………………...............………  


in its capacity as ………………………………………………………………………………………………………….............….....


address ……………………………………………………………………………………………………………...……………………


..................................................................................................................................................................................................................


..................................................................................................................................................................................................................


The DEPOSITOR declares that the goods offered for cold storage and as described on the inventory list is the 


property of: …………………………………………………..................................……………………………………………………


………………………………………………………………………………………………………..……………………………………


………………………………………………………………………………………………………..……………………………………


and that they are not encumbered by any attachment or seizure of title.


The following is agreed between the parties with the INTEGRAL application of the General Terms and Conditions of 


the B.V.B.V.K.- A.B.C.F.I as attached to this Cold Storage Agreement and to the special conditions hereafter:







1. SUBJECT OF THE AGREEMENT


The DEPOSITOR entrusts the goods as described in the inventory list to DEPOSITEE.


The goods will be unloaded and/or loaded and stored as instructed by the DEPOSITOR and delivered or made available 


to the party designated by the DEPOSITOR upon completion thereof.


The DEPOSITOR shall remain bound to fulfill the agreement, whether he is the owner or a third party with right of 


disposal. In the latter case, he shall be severally bound, together with the owner, to fulfill all his performances.


The Cold Storage Agreement at ......................................................................................................................... (location) 


has been entered into for an indefinite period/determined duration for the period of ..........................................................


This period may be renewed indefinitely, after the DEPOSITOR’s written request.


The DEPSOITOR has handed over an inventory list/no inventory list to the DEPOSITEE on ....….. / ........ / .......…  (date) 


indicating the number of pallets, packages, pieces and if applicable, the details.


The DEPOSITEE shall keep an inventory list and share it with the DEPOSITOR on a regular basis stating the number of 


pallets, packages, weight, and any further specification to be agreed.


This inventory list forms an integral part of this Cold Storage Agreement.


2. THE GOODS


The goods listed below are offered for Cold storage. 


The goods will be entered, stored, and released.


• if the DEPOSITEE later discovers that the kind, quality, quantity, weight, value, specific properties, temperature, size,  


 or nature of the goods are (or were) incorrectly stated, the DEPOSITEE shall be entitled to rescind the cold-storage  


 agreement with immediate effect.


• reservations are marked with a *: this reservation concerns goods of which the verification of number, weight and/or  


 packing is not possible/ cannot reasonably be carried out.


Description 
goods


Unit/ number 
of pallets/


packages/other


Supply
Packaging
Type/ size


Weight
>1.000 kg
< 1.000 kg


Value Special 
characteristics/


Special 
Instructions


ADR Product temperature + 
Location measurement temp.


Humidity. Carbon dioxide 
damage Critical storage 


temperature 







3. WORK/SPECIAL ASSIGNMENTS


Apart from the regular activities such as refrigeration, stocking, chilling, freezing, storage, and release/retrieval, the 


DEPOSITOR requests the DEPOSITEE to take on the following additional tasks of handling and/or processing of the 


goods:


4. RATES


Storage fee: price per pallet/per ton gross: € ………………  x ……………… (indivisible week/day) 


= € ………………  incl./excl. 21% BTW 


If the previously agreed pallet number is not met, a minimum of €150 will be charged per indivisible week for 


administration costs.


• Storage: € …………........… per pallet or per tonne


• Collection: € ………….....… per pallet or per tonne


• Wrapping with foil: €  ………..........…..… per pallet


• xx


• xx


• Energy surcharge:  ………….........................… x%


5. MODIFICATIONS OF PRICES


The DEPOSITEE is entitled to implement price changes, which are independent of the Depositee ‘s will and which relate 


to imposed collective agreements, legislative changes and changed costs in fuel, energy, wages, materials, raw 


materials, transport, and transport-related items. 


In the event there is an increase in costs, the agreed prices and fees may be immediately adjusted accordingly. 


Such changes in prices/charges will be brought to the attention of the DEPOSITEE as soon as possible or in case a 


warrant is in circulation, to the warrant holder last known to the Depositor, as soon as possible. These price changes 


may be charged immediately, both on current contracts and on quotations.


Description 
goods


Unit/ number 
of pallets/
packages/


other


Cooling/
freezing 


defrosting


Overpacking
Packing


Repacking


Tempering Weighing/
Cutting/


Portioning


Collecting/Marking/ 
Labelling/Pricing


Filling and 
emptying of drums, 
containers, tanks







6. GUARANTEE


The DEPOSITOR shall not/provide a guarantee of  € …........……. at the beginning of the Cold Storage Agreement.


If the period of storage exceeds one (1) year, after the expiry of each period of one (1) year, the fee may be increased by 


x% without prejudice to the provisions of articles 4 and 47 of the general ABCFI conditions.


The storage fee is due as of the first day of the deposit and for the full period for which the space for the goods has 


been made available. The storage fee and all costs due must be paid before delivery and/or collection of (each part of) 


the goods. 


The guarantee shall be used for payment of any outstanding charges and costs related to the cleaning and/or repair of 


the cold-storage/freezing space at the termination of the cold-storage agreement.


The surplus after settlement of the costs will be paid into an account designated by the DEPOSITOR.


The DEPOSITOR shall be entitled to instruct the DEPOSITEE to place a part of the goods at the disposal of the 


DEPOSITOR or third parties, as well as to add new goods to the goods already stored at the then current storage fee. 


All this is without prejudice to the DEPOSITEE’ s lien on ALL goods. 


7. INSURANCE


The DEPOSITOR may request the DEPOSITEE to insure its goods in “all risks” for a value of € ……......…............……… 


The monthly fee for this premium amounts to € ……......………… excluding taxes and administrative costs and shall be 


borne by the DEPOSITOR. The DEPOSITOR declares to know the scope of ‘all risk’ policy coverage.


OR


The DEPOSITOR has his own insurer, that is: …………………………………………………………………………………


……………………………………………………………...............................................................................………………


who insures the stored goods against ‘all risks’. This policy contains a waiver of recourse against the DEPOSITEE. 


The DEPOSITOR has provided evidence thereof, on ……….. / ................ / ...………  (date).


In the event the DEPOSITOR is not able to provide evidence thereof, the DEPOSITEE may refuse to store the goods and 


the DEPOSITOR shall, in any case, be obliged to indemnify the DEPOSITEE against his insurer.







8. ADDITIONAL COSTS


Transport: € …………...........…… in accordance with the quotation.


All prices are exclusive of 21% VAT.
During the STORAGE, a flat-rate amount of € …………...........…… shall be charged for loading and unloading 


(handling).


Drawn up in two copies in …………..................................................................……, on ………… / ………… /………… 


The DEPOSITOR acknowledges having received the ACBFI conditions together with this Cold Storage Agreement - in a 


language understandable to him - and accepts that these ABCFI conditions apply in full to all services provided by the 


DEPOSITEE and can be regarded as substantial. These conditions are also available on request. 


Comments on the ACBFI conditions or the transfer of other general conditions by the DEPOSITOR are arranged as 


follows:


• if this happens at the time of acceptance of the agreement or just before the start of the work, these will NOT be 


considered.


After all, where appropriate, there can be no question of effective cognizance and acceptance of the comments or 


the other general terms and conditions.


The agreement is therefore concluded with the ACBFI conditions as attached to the Cold Storage Agreement/ 


quotation.


• if this is submitted before the acceptance of the Cold Storage Agreement/quotation, a written response will be 


provided as soon as possible.


The parties undertake, within a reasonable period, considering the commencement of the work, to take the necessary 


steps to reach an agreement in good faith on the elements that may be under discussion.


Where appropriate, the agreement is concluded either in accordance with the negotiated conditions or without 


application of the comments formulated or the incompatible clauses of the two general conditions.


If the DEPOSITOR has no comments on these ACBFI conditions, then these are deemed to be accepted in their entirety 


by the DEPOSITOR. Acceptance of these ABCFI conditions also implies that the DEPOSITOR fully waives the 


application of its own conditions.


Please return this Cold Storage Agreement signed within three (3) business days. By signing this Cold Storage 


Agreement, the DEPOSITOR confirms the order and applicability of the ACBFI terms and conditions. 







Read and approved, (handwritten)


…………......................................................................….....................…


the DEPOSITOR,                                                                                          the DEPOSITEE,


..........................................................                                                           ..................................................................


Inventory: YES / NO


Entry date: ………… / ………… /…………                                                  Exit date: ………… / ………… /…………


- Version January 2023 -
Association of the Belgian Cold Storage and Freezing Industry - E-Mail: bvbvk-upbif@telenet.be 


This “Cold Storage Agreement” is published by the Association of the Belgian Cold Storage and Freezing Industry. The copyright is owned by the said 
Association. No part of this publication may be reproduced and/or published by means of print, photocopy, microfilm or by any other means, without the 
prior and written permission by the publisher. The usage of this Cold Storage Agreement shall only be permitted to the members of the Association of the 


Belgian Cold- Storage and Freezing Industry. The permission shall end automatically at the end of the membership. A compensation of € 10,000 per 
violation shall be payable in the event these conditions are used, in full or in part, after termination of the membership and/or without the prior permission 


by the ABCFI.







BEWAARNEMINGS-
OVEREENKOMST


BEROEPSVERENIGING DER BELGISCHE VRIES-EN KOELNIJVERHEID (B.V.B.V.K.)


Tussen de ondergetekenden:


A. Firma: ................................................................................................................................................................................................


hierna de BEWAARNEMER,


met ondernemingsnummer …………………………………………………………………………………......................................


vertegenwoordigd door ……………………………………………………………………………………..…………………………  


in zijn hoedanigheid van …………………………………………………………………………………………………………….....


met adres ……………………………………………………………………………………………………………...…………………


…..............................................................................................................................................................................................................


..................................................................................................................................................................................................................


en


B. Firma: ...............................................................................................................................................................................................


hierna de BEWAARNEMER,  


met ondernemingsnummer …………………………………………………………………………………......................................


vertegenwoordigd door ………………………………………………………………………………………………..………………  


in zijn hoedanigheid van …………………………………………………………………………………………………………….....


met adres ……………………………………………………………………………………………………………………………...…


…..............................................................................................................................................................................................................


..................................................................................................................................................................................................................


De BEWAARGEVER verklaart dat de goederen aangeboden ter bewaring en zoals beschreven op de inventarislijst 


eigendom zijn van: …………………………………………………......................……………………………………………………


………………………………………………………………………………………………………..……………………………………


………………………………………………………………………………………………………..……………………………………


en dat zij niet bezwaard zijn door enig beslag of eigendomsbeslag.


Tussen partijen wordt het volgende overeengekomen met toepassing van de Algemene Voorwaarden van de 
B.V.B.V.K.- U.P.B.I.F. zoals bijgevoegd en aan de bijzondere voorwaarden hiernavolgend:







1. VOORWERP VAN OVEREENKOMST


De BEWAARGEVER vertrouwt de goederen zoals beschreven in de inventarislijst toe aan BEWAARNEMER.


De goederen zullen op instructie van de BEWAARGEVER worden gelost en/of geladen en opgeslagen en na 


beëindiging hiervan worden afgeleverd of ter beschikking gesteld aan de door de BEWAARGEVER aangewezen partij.


De BEWAARGEVER blijft gehouden de overeenkomst na te komen, ongeacht of hij de eigenaar, dan wel derde met 


beschikkingsrecht is. In het laatste geval zal hij solidair met de eigenaar gehouden zijn tot nakoming van al zijn 


prestaties.


De overeenkomst van bewaarneming in ............................................................................................................... (locatie) 


is afgesloten voor een onbepaalde duur/ bepaalde duur voor de periode van ...................................................................


De BEWAARGEVER heeft een/geen inventarislijst overhandigd aan de BEWAARNEMER op ..….. / ....... / .....…  (datum) 


met vermelding van het aantal paletten, colli, stukken en indien van toepassing, de bijzonderheden.


De BEWAARNEMER houdt een inventarislijst bij en deelt die op regelmatige basis met de BEWAARGEVER met 


vermelding van het aantal paletten, colli, gewicht en eventueel nader over te komen verdere specificering.


Deze inventarislijst maakt integraal deel uit van deze bewaarnemingsovereenkomst.


Indien de BEWAARGEVER geen inventarislijst heeft overhandigd, worden de teruggegeven goederen beschouwd als 


volledig zonder verhaal van de BEWAARGEVER tegen de BEWAARNEMER.


2. GOEDEREN


Onderstaande goederen ter bewaring worden aangeboden. 


De goederen zullen ingeslagen, opgeslagen en uitgeslagen worden.


• indien de BEWAARNEMER later constateert dat de soort, de hoedanigheid, de hoeveelheid, het gewicht, de waarde,  


 specifieke eigenschappen, de temperatuur, de maat of de aard van de goederen onjuist is (of zijn) opgegeven, heeft  


 de BEWAARNEMER het recht de bewaarnemingsovereenkomst met onmiddellijke ingang te ontbinden;


• voorbehouden zijn aangeduid met een *: dit voorbehoud betreft goederen waarvan de controle van aantal, gewicht,  


 en/of verpakking niet mogelijk is/ redelijkerwijs niet uit te voeren is;


Omschrijving
goederen


Eenheid/ aantal
(paletten/colli/


anders)


Aanlevering
Verpakking
Soort/ maat


Gewicht
>1.000 kg
< 1.000 kg


Waarde Bijzondere
Eigenschappen


Bijzondere 
instructies


ADR Producttemperatuur+ Locatie 
meting temp.


Luchtvochtigheid
Kooldioxideschade 


Kritische bewaartemperatuur







3. DE WERKZAAMHEDEN/BIJZONDERE OPDRACHTEN


Buiten de reguliere werkzaamheden zoals het inkoelen, inslaan, koelen, invriezen, opslaan en uitslaan verzoekt de 


BEWAARGEVER de BEWAARNEMER om onderstaande bijkomende opdrachten van behandeling en/of bewerking 


van de goederen op zich te nemen:


4. TARIEVEN


Bewaarloon: prijs per pallet/per ton bruto: € ………………  x ……………… (ondeelbare week/dag) 


= € ………………  incl./excl. 21% BTW 


Indien het vooraf afgesproken pallet aantal niet wordt gehaald, wordt minimum € 150 in rekening gebracht per 


ondeelbare week voor administratie kosten.


• Inslag: € ………….......… per pallet of per ton


• Uitslag: € ………….....… per pallet of per ton


• Wikkelen met folie: €  …………..… per pallet


• xx


• xx


• Energietoeslag:  …………...................… x%


5. PRIJSWIJZIGINGEN


De BEWAARNEMER is gerechtigd prijswijzigingen door te voeren, die onafhankelijk zijn van de wil van de 


BEWAARNEMER en die betrekking hebben op opgelegde cao’s, wetswijzigingen en gewijzigde kosten in brandstof, 


energie, lonen, materiaal, grondstoffen, transport en transport gerelateerde zaken.  


In het geval er sprake is van een verhoging van de kosten kunnen de overeengekomen prijzen en vergoedingen 


onmiddellijk daaraan worden aangepast. 


Zodanige wijzigingen in prijzen/tarieven zullen zo spoedig mogelijk ter kennis van de BEWAARGEVER of, ¬indien er een 


ceel in omloop is, van de laatste aan de Bewaarnemer bekende ceelhouder, worden gebracht. Deze prijswijzigingen 


mogen onmiddellijk in rekening gebracht worden, zowel op de lopende overeenkomsten als op de offertes. 


Omschrijving
goederen


Eenheid/ aantal
(paletten/colli/


anders)


Koelen
invriezen 


ontdooien


Overpakken
Inpakken


Ompakken


Tempereren Wegen
Snijden


Portioneren


Verzamelen
Merken


Stickeren (labellen)
Prijzen


Afvullen
Legen


van vaten,
containers & tanks







6. WAARBORG


De BEWAARGEVER stelt een / geen waarborg ad € …........……. bij aanvang van de bewaarnemingsovereenkomst.


Indien de termijn van bewaarneming langer duurt dan een (1) jaar, kan na het verstrijken van iedere termijn van één (1) 


jaar, het tarief met x% verhoogd worden onverminderd het bepaalde in de artikelen 4 en 47 van de algemene B.V.B.V.K 


voorwaarden.


Het bewaarloon is verschuldigd vanaf de eerste dag van de in bewaargeving en over de volle periode waarvoor de 


ruimte voor de goederen ter beschikking is gesteld. Het bewaarloon en alle verschuldigde kosten moeten voldaan 


worden vóór aflevering en/of afhaling van (ieder deel) de goederen. 


De waarborg zal worden aangewend ter betaling van alle nog openstaande kosten en kosten verbonden aan het 


reinigen en/of repareren van de Koel/Vrieshuisruimte bij de beëindiging van de bewaarnemingsovereenkomst.


Het overschot na verrekening van de kosten zal op een door de BEWAARGEVER aangeduide rekening worden gestort.


De BEWAARGEVER zal gerechtigd zijn de BEWAARNEMER te instrueren een deel van de goederen ter beschikking te 


stellen aan de BEWAARGEVER dan wel aan derden, alsook nieuwe goederen toe te voegen aan de reeds opgeslagen 


goederen aan het op dat ogenblik geldende bewaarloon. 


Dit alles onverminderd het retentierecht van de BEWAARNEMER op ALLE goederen. 


7. VERZEKERING


De BEWAARGEVER kan de BEWAARNEMER verzoeken zijn goederen in “alle risico’s” te verzekeren aan een waarde 


van € ……......………… 


De maandelijkse kosten van deze premie bedragen € ……......………… exclusief taksen en administratiekosten en 


worden in rekening gebracht aan de BEWAARGEVER. De BEWAARGEVER verklaart de draagwijdte van de 


dekking van een polis “alle risico’s” te kennen. 


OF


De BEWAARGEVER heeft een eigen verzekeraar, te weten: …………………………………………………………………


…………………………………………………………………………….........................................................………………


die zijn goederen in bewaring verzekert tegen” alle risico’s”. In deze polis is een afstand van verhaal voorzien ten 


opzichte van de BEWAARNEMER. 


De BEWAARGEVER heeft hiervan op ……….. / ................ / ...………  (datum) bewijs voorgelegd.


Indien de BEWAARGEVER niet in staat is hiervan een bewijs te leveren, kan de BEWAARNEMER weigeren de goederen 


in bewaring te nemen en is de BEWAARGEVER in ieder geval verplicht de BEWAARNEMER te vrijwaren jegens diens 


verzekeraar.







8. BIJKOMENDE KOSTEN


Transport: € …………...........…… conform offerte


Alle prijzen zijn exclusief 21% BTW.
Tijdens de bewaarneming wordt een forfaitair bedrag van € …………...........…… aangerekend voor het laden en lossen 


(handling) (doorhalen indien niet van toepassing)


Opgemaakt in dubbel te …………......................................................................……, op ………… / ………… /………… 


De BEWAARGEVER erkent de BVBVK- voorwaarden samen met deze Bewaarnemingsovereenkomst/offerte - in een 


voor hem begrijpelijke taal - te hebben ontvangen en aanvaardt dat deze BVBVK -voorwaarden onverkort van toe-


passing zijn op alle door de BEWAARNEMER geleverde diensten en als substantieel te beschouwen zijn.


Deze voorwaarden zijn eveneens op aanvraag verkrijgbaar. 


Opmerkingen op de BVBVK-voorwaarden of het overmaken van andere algemene voorwaarden door de 


BEWAARGEVER worden als volgt geregeld:


• Indien dit gebeurt op het ogenblik van de aanvaarding van de overeenkomst of net voor de aanvang van de 


werkzaamheden, worden deze NIET in aanmerking genomen. 


In voorkomend geval kan er immers geen sprake zijn van effectieve kennisname en aanvaarding van de opmerkingen 


of de andere algemene voorwaarden. De overeenkomst komt zodoende tot stand met de BVBVK-voorwaarden zoals 


gevoegd bij de Bewaarnemingsovereen-komst/offerte.


 


• Indien dit wordt overgemaakt vóór de aanvaarding van de Bewaarnemingsovereenkomst/offerte, dan zal hierop zo 


snel mogelijk schriftelijk gereageerd worden.


Partijen verbinden er zich toe binnen een redelijke termijn die rekening houdt met de aanvang van de werkzaamheden, 


het nodige te doen om te goeder trouw overeenstemming te bereiken over de elementen die ter discussie zouden 


staan.


In voorkomend geval komt de overeenkomst tot stand ofwel in overeenstemming met de onderhandelde voorwaarden 


ofwel zonder toepassing van de geformuleerde opmerkingen dan wel de onverenigbare bedingen van de twee 


algemene voorwaarden.


 


Indien u geen opmerkingen heeft over deze BVBVK -voorwaarden dan worden deze geacht integraal aanvaard te zijn 


door de BEWAARGEVER. Aanvaarding van deze BVBVK-voorwaarden impliceert tevens dat de BEWAARGEVER 


volledig verzaakt aan de toepassing van zijn eigen voorwaarden. 


Gelieve deze Bewaarnemingsovereenkomst/offerte ondertekend terug te sturen binnen de drie (3) werkdagen. Met de 


ondertekening van deze Bewaarnemingsovereenkomst, bevestigt de BEWAARGEVER de opdracht en toepasselijkheid 


van de BVBVK- voorwaarden.







Gelezen en goedgekeurd, (eigenhandig geschreven)


…………......................................................................….....................…


de BEWAARGEVER,                                                                                    de BEWAARNEMER,


..........................................................                                                           ......................................................................


Inventaris: JA/ NEE


Inslagdatum: ………… / ………… /…………                                             Uitslagdatum: ………… / ………… /…………


- Versie januari 2023 -
Beroepsvereniging der Belgische Vries-en Koelnijverheid - E-Mail: bvbvk-upbif@telenet.be


Deze Bewaarnemingsovereenkomst is een uitgave van de Beroepsvereniging der Belgische Vries-en Koelnijverheid. Het auteursrecht behoort toe aan 
deze vereniging. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke 


andere wijze dan ook zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. Alleen leden van Beroepsvereniging der Belgische Vries-en 
Koelnijverheid mogen gebruik maken van deze Bewaarnemingsovereenkomst. De machtiging eindigt automatisch bij beëindiging van het lidmaatschap. 


Bij geheel of gedeeltelijk gebruik van deze voorwaarden na beëindiging van het lidmaatschap en/of zonder voorafgaande toestemming van BVBVK is
 een vergoeding van € 10.000 per overtreding verschuldigd.







CONTRAT DE 
MISE EN DÉPÔT


UNION PROFESSIONNELLE BELGE DES INDUSTRIES DU FROID (U.P.B.I.F.)


Entre les soussignés:


A. Firme: ................................................................................................................................................................................................


ci-après dénommée le DÉPOSITAIRE,


avec le numéro d’entreprise ………………………………………………………………………………….....................................


représentée par ……………………………………………………………………………………..……………………..............……  


en sa qualité de …………………………………………………………………………………………………………...............….....


adresse ……………………………………………………………………………………………………………...……………………


..................................................................................................................................................................................................................


..................................................................................................................................................................................................................


et


B. Firme: ...............................................................................................................................................................................................


ci-après dénommée le DÉPOSANT,  


avec le numéro d’entreprise ………………………………………………………………………………….....................................


représentée par ……………………………………………………………………………………..……………………..............……  


en sa qualité de …………………………………………………………………………………………………………...............….....


adresse ……………………………………………………………………………………………………………...……………………


..................................................................................................................................................................................................................


..................................................................................................................................................................................................................


Le DÉPOSANT déclare que les biens présentés au stockage et tels que décrits sur la liste d’inventaire sont la 


propriété de: …………………………………………………......................…………………..........…………………………………


………………………………………………………………………………………………………..……………………………………


………………………………………………………………………………………………………..……………………………………


et qu’elles ne sont grevées d’aucune saisie ou saisie-arrêt.


Ce qui suit est convenu entre les parties avec l’application intégrale des Conditions Générales de la B.V.B.V.K.- 


U.P.B.I.F. telles que mentionnées ci-joint et aux conditions particulières ci-après:







1. OBJET DU CONTRAT


Le DÉPOSANT confie les biens tels que décrits dans la liste d’inventaire au DÉPOSITAIRE.


Les biens seront déchargés et/ou chargés et stockés selon les instructions du DÉPOSANT et à l’issue de celles-ci livrés 


ou mis à disposition de la partie désignée par le DÉPOSANT.


Le DÉPOSANT reste tenu d’exécuter le contrat, qu’il soit le propriétaire ou un tiers ayant le droit de disposer. 


Dans ce dernier cas, il sera tenu solidairement avec le propriétaire d’exécuter toutes ses prestations.


Le contrat de mise en dépôt à ................................................................................................................................... (lieu) 


a été conclu pour une période indéterminée/durée déterminée pour la période de ............................................................


Le DÉPOSANT a remis une liste d’inventaire/aucune liste au DÉPOSITAIRE le ……….. / ................ / ...……… (date) 


indiquant le nombre de palettes, de colis, de pièces et le cas échéant, les détails.


Le DÉPOSITAIRE tient à jour et partage régulièrement avec lui une liste d’inventaire indiquant le nombre de palettes, 


de colis, le poids et toute autre spécification à convenir. Cette liste d’inventaire fait partie intégrante du présent contrat 


de mise en dépôt.


Si le DÉPOSANT n’a pas remis de liste d’inventaire, les biens retournés sont considérés comme étant totalement sans 


recours du DÉPOSANT contre le DÉPOSITAIRE.


2. BIENS


Les articles énumérés ci-dessous sont proposés pour être conservés. 


Les biens seront stockés, entreposés et sortis.


• Si le DÉPOSITAIRE découvre ultérieurement que le type, la qualité, la quantité, le poids, la valeur, les propriétés  


 spécifiques, la température, la taille ou la nature des biens sont (ou sont) incorrectement indiqués, le DÉPOSITAIRE  


 est en droit de résilier le contrat de mise en dépôt avec effet immédiat;


• Les réserves sont marquées d’un *: cette réserve concerne des biens dont le contrôle de la quantité, du poids et/ou  


 de l’emballage n’est pas possible/ne peut raisonnablement être effectué;


Description 
des biens


Unité/numéro
(palettes/


colis/autres)


Livraison/
Emballage


Espèce/taille


Poids
>1 000 kg
< 1 000 kg


Valeur Caractéristiques 
spéciales


Instructions 
spéciales


ADR Température du produit + 
Température de mesure de 
l’emplacement. Humidité
Dommages causés par le 


dioxyde de carbone 
Température critique 


de stockage







3. LE TRAVAIL/LES ORDRES SPÉCIALES


En dehors des opérations régulières telles que la réfrigération, le stockage, la réfrigération, la congélation, l’entreposage 


et l’échange des biens, le DÉPOSANT demande le DÉPOSITAIRE. d’exécuter les missions supplémentaires suivantes 


de manutention et/ou le traitement des biens:


4. TARIEVEN


Frais de stockage: prix par palette/par tonne brute: € ………………  x ……………… (semaine/jour indivisible) 


= € ………………  incl./hors 21% TVA 


Si le nombre de palettes convenu au préalable n’est pas atteint, un minimum de 150 € sera facturé par semaine 


indivisible pour les frais administratifs.


• Stockage: € ………….......… par palette ou par tonne


• Sortie: € ………….............… par palette ou par tonne


• Emballage sous film: €  ……….........…..… par palette


• xx


• xx


• • Supplément énergétique:  …………...............… x%


5. MODIFICATION DE PRIX


Le DÉPOSITAIRE est en droit d’appliquer des modifications de prix indépendantes de la volonté du DÉPOSITAIRE, liées 


à des conventions collectives imposées, à des changements législatifs et à la modification des coûts du carburant, de 


l’énergie, des salaires, des matériaux, des matières premières, du transport et des articles liés au transport.  


En cas d’augmentation des coûts, les prix et honoraires convenus peuvent être immédiatement ajustés en 


conséquence. 


De telles modifications de prix/tarifs seront portés a l’attention du DÉPOSANT dès que possible ou, s’il y a un certificat 


de dépôt en circulation, du dernier détenteur connu par le DÉPOSITAIRE d’un certificat de dépôt. Ces changements de 


prix peuvent être facturés immédiatement, tant sur les contrats en cours que sur les offres. 


Description
des biens


Unité/numéro
(palettes/


colis/autres)


Refroidissement
Congeler 


Décongeler


Suremballer
Emballer


Reconditionner


Tempérage Peser
Couper


Portionner


Collecter
Marques
Étiqueter


Fixer les prix


Remplissage
Vidange
decuves,


conteneurs et 
réservoirs







6. GARANTIE


Le DÉPOSITAIRE fournira une/aucune garantie de ............................... € au début du contrat de mise en dépôt.


Si la période de stockage dure plus d’un (1) an, après l’expiration de chaque période d’un (1) an, le taux peut être 


augmenté de x% sans préjudice des dispositions des articles 4 et 47 des conditions générales de l’U.P.B.I.F.


Les frais de stockage sont dus dès le premier jour du dépôt et pour toute la période de mise à disposition de l’espace 


pour les biens. Les frais de stockage et tous les frais dus doivent être payés avant la livraison et/ou l’enlèvement (de 


chaque partie) des biens. 


La garantie sera utilisée pour payer les frais et coûts liés au nettoyage et/ou à la réparation de la chambre de 


réfrigération/de la chambre de congélation à l’expiration du contrat de mise en dépôt.


L’excédent après règlement des frais sera déposé sur un compte désigné par le DÉPOSANT.


Le DÉPOSANT est en droit de donner l’ordre de mettre une partie des biens à sa disposition ou à celle de tiers, ainsi 


que d’ajouter de nouveaux biens aux biens déjà stockés, au tarif de stockage alors en vigueur. 


Tout ceci est sans préjudice du droit de gage du DÉPOSITAIRE sur TOUS les biens. 


7. ASSURANCE


Le DÉPOSANT peut demander au DÉPOSITAIRE d’assurer ses biens en “tous risques” pour une valeur 


de € ……......………… 


Le coût mensuel de cette prime est de € ……......………… hors taxes et frais administratifs et sera facturé au 


DÉPOSANT qui déclare connaître l’étendue de la couverture d’une police “tous risques”. 


OU


Le DÉPOSANT a son propre assureur, à savoir: ………………………………………………………………………………


…………………………………………………………………...........................................................................……………


qui assure ses biens en stockage contre “tous les risques”. Cette politique d’assurance prévoit une renonciation à tout 


recours contre le DÉPOSITAIRE. 


 


Le DÉPOSANT en a apporté la preuve sur ……….. / ................ / ...………  (date) bewijs voorgelegd.


Si le DÉPOSANT n’est pas en mesure d’en apporter la preuve, le DÉPOSITAIRE peut refuser de prendre en charge les 


biens et le DÉPOSANT est en tout état de cause tenu d’indemniser le DÉPOSITAIRE contre son assureur.







8.COÛTS SUPPLÉMENTAIRES 


Transport: € …………...........…… selon l’offre


Tous les prix s’entendent hors TVA de 21 %.
Une somme forfaitaire de € ………….........…… sera facturée pendant la garde pour le chargement et le déchargement 


(manutention) (biffer si non applicable).


Fait en double exemplaires à  ………….............................................................……, le ………… / ………… /………… 


Le DÉPOSANT reconnaît avoir reçu les conditions de l’U.P.B.I.F. avec le présent contrat - dans une langue 


compréhensible pour lui - et accepte que ces conditions de l’U.P.B.I.F. s’appliquent intégralement à tous les services 


fournis par le DÉPOSITAIRE et doivent être considérées comme substantielles.  Ces conditions sont également 


disponibles sur demande.


Les éventuels commentaires sur les conditions de l’U.P.B.I.F. ou le transfert d’autres conditions générales par le 


DÉPOSITAIRE sont réglées comme suit:


• si cela se produit au moment de l’acceptation du contrat ou juste avant le début des travaux, ils ne seront PAS 


pris en compte. 


En effet, le cas échéant, il ne peut être question d’une prise de connaissance et d’une acceptation effective des 


commentaires ou des autres conditions générales. 


Le contrat est donc conclu avec les conditions de l’U.P.B.I.F telles que jointes au contrat de mise en dépôt/l’offre.


• si elle est soumise avant l’acceptation du contrat de mise en dépôt/de l’offre, une réponse écrite sera donnée dans 


les plus brefs délais.


Les parties s’engagent, dans un délai raisonnable, compte tenu du démarrage des travaux, à faire les démarches 


nécessaires pour parvenir à un accord de bonne foi sur les éléments éventuellement en discussion.


Le cas échéant, le contrat est conclu soit selon les termes négociés, soit sans application des commentaires formulés 


ou des clauses incompatibles des deux conditions générales.”


Si vous n’avez aucun commentaire sur ces conditions l’U.P.B.I.F. celles-ci sont réputées acceptées dans leur intégralité 


par le DÉPOSANT. L’acceptation de ces conditions UPBIF implique également que le DÉPOSANT renonce entièrement 


à l’application de ses propres conditions.


Veuillez retourner ce contrat de mise en dépôt signé dans les trois (3) jours ouvrables. En signant le présent contrat de 


mise en dépôt, le DÉPOSITAIRE confirme la cession et l’applicabilité des conditions de l’U.P.B.I.F.







Lu et approuvé, (auto-écrit)


…………......................................................................….....................…


le DÉPOSANT,                                                                                              le DÉPOSITAIRE,


..........................................................                                                           ......................................................................


Inventaire: OUI / NON


Date d’entrée: ………… / ………… /…………                                           Date de sortie: ……… / ………… /……..…


- Version janvier 2023 -
Union professionnelle belge des industries du froid - Courriel: bvbvk-upbif@telenet.be


La présente “Contrat de mise en dépôt est publiée par l’ Union professionnelle belge des industries du froid. Les droits d’auteur appartiennent à ladite 
association. Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite et/ou publiée par impression, photocopie, microfilm ou par tout autre moyen, sans 
l’autorisation préalable et écrite de l’éditeur. Seuls les membres par l’ Union professionnelle belge des industries du froid peuvent utiliser le présent Contrat 


de mise en dépôt. L’autorisation prend fin automatiquement à la fin de l’adhésion. Une indemnité de 10 000 € par manquement sera due en cas 
d’utilisation totale ou partielle des présentes conditions après résiliation de l’adhésion et/ou sans l’autorisation préalable de l’UPBIF.
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LES NOUVEAUTÉS


1.  Conditions générales version de décembre 2022


Définition: ajoute d’une définition du Contrat de mise en dépôt/de l’offre.


Cet article établit que l’offre faite par le Dépositaire et acceptée par le client/Déposant peut prendre la forme soit d’une 


offre non formelle, soit du Contrat de mise en dépôt rédigée pour le Dépositaire.


•	 Artikel	1.6: par ceci, nous déclarons LE NOUVEAU CODE CIVIL déjà applicable à tous les contrats qui se  


 concluront avec l’application de ce nouvel ensemble de conditions, version de décembre 2022. 


•	 Article	4.1:	la clause de changement de prix a été ajoutée. Cet article permet d’effectuer des modifications de prix  


 sur les contrats en cours et les offres en attente et de le faire selon la formule que vous avez proposée au  
	 Déposant	et	incluse	dans	l’offre.	Il	s’agit	d’un	travail	sur	mesure,	dont	la	base	est	fixée	dans	les	conditions		
	 générales.


Je me réfère à la note “Règles et limites légales pour l’application d’une clause d’indexation” (Juridische regels en 


beperkingen voor de toepassing van een indexeringsclausule) et à la “présentation de la surcharge énergétique” 


(presentatie energietoeslag) du 22.02.2022.  


•	 Article	5	-	Garantie:	Il s’agit d’une base pour demander un paiement anticipé et/ou une garantie au Dépositaire.  


 Vous mentionnez le montant de la garantie dans l’Offre/contrat de mise en dépôt.


•	 Article	23.1: Cet article prévoit de convenir d’un préavis différent en cas de contrat conclu pour une période  


 déterminée: vous pouvez indiquer cette période dans l’offre/le contrat de mise en dépôt.


•	 Article	23.2:	cet article prévoit une annulation un peu plus rapide qu’auparavant. Vous pouvez résilier à tout moment  


 en tenant compte d’un mois ; auparavant, vous deviez d’abord attendre la fin du mois. Un courriel suffit pour  


 l’annulation, de préférence avec un reçu et (une confirmation de lecture). 


•	 Article	26.2:	ajout de deux situations urgentes qui, le cas échéant, vous donnent le droit de résilier le contrat:


 - s’il est clair, par sa conduite et/ou ses déclarations et/ou ses allégations, que le Déposant ne se conformera pas en  


  temps voulu; 


 - si le Dépositaire ne se conforme pas, implicitement ou explicitement, à la demande du Dépositaire de mener des  


  renégociations avec le Dépositaire, comme prévu à l’article 47.2.


Le dernier point dépendra de son appréciation par un tribunal. Nous devons garder à l’esprit que cette disposition ne 


tiendra pas et que même si l’on est réticent à s’asseoir à la table des négociations, une action en justice est prescrite... 


mais cela ne peut pas faire de mal d’essayer au moins contractuellement.....


Si ces situations se produisent, le Dépositaire a le droit supplémentaire de suspendre le contrat ainsi que de demander 


une garantie (et de le suspendre à nouveau jusqu’à ce qu’il la reçoive);
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La notification de la résiliation peut également se faire par courrier électronique, avec accusé de réception (et 


confirmation de lecture, si nécessaire).


•	 Article	26.3:	Netting. Cet article établit la base d’un accord préalable sur la situation d’une faillite et de la possibilité  


 d’un règlement à l’amiable; sans cette disposition, vous vous joindrez à tous les autres créanciers et si devez  


 également de l’argent, vous pouvez déjà le cracher. Il est préférable de conclure un “accord de compensation”  


 séparé, mais cela peut être commercialement sensible/difficile.


•	 Article	45.2:	Nous avons introduit une terminologie non sexiste pour le “bon père de famille”; cela devient  


 maintenant une “personne prudente et raisonnable”.


•	 Article	47.2: Nous avions déjà anticipé la doctrine de l’imprécision qui est maintenant définitivement inscrite dans le  


 NOUVEAU CODE CIVIL à partir du 01.01.2023. Cette clause est ensuite renforcée par:


	 -	 des conditions socio-économiques modifiées telles que des augmentations de prix anormales persistantes ou 


  des problèmes généraux d’approvisionnement en matières premières, matériaux et énergie à la suite d’une 


  guerre, d’un embargo ou d’autres sanctions économiques internationales;


	 -	 grève;


	 -	 pandémie, épidémie;


	 -	 une perturbation structurelle générale du marché;


	 -	 des variations importantes des taux de change;


	 -	 des clients qui deviennent non rentables en raison de changements dans l’offre (par exemple, réduction du 


  volume de biens) et la demande (par exemple, difficultés opérationnelles);


	 -	 une modification ou une nouveauté législative et/ou réglementaire et/ou des avis contraignants d’organismes  


  officiels publiés et entrés en vigueur après la date de signature du contrat.


Ajout d’une procédure judiciaire: en cas d’échec des négociations, les parties sont désignées pour consulter le tribunal, 


qui remodèlera alors l’accord ou terminera.


•	 Article	46:	Renforcement de la force majeure en incluant qu’un empêchement temporaire ne signifie pas que les  


 frais des stockages ne doivent pas être payés et ne constitue pas un motif de résiliation du contrat.


2.  Contrat de mise en dépôt/Offre  


(un document offrant des services est une “offre” tant qu’il n’est pas signé. À partir de la signature, c’est-à-dire de 


l’”acceptation”, l’offre devient une confirmation de commande/du contrat.)


Avec	les	conditions	générales,	le	contrat	de	mise	en	dépôt	constitue	l’entier	des	accords.	


Pourquoi	des	conditions	générales?
Les conditions générales font référence aux clauses contractuelles utilisées par une entreprise pour réglementer ses 


relations avec ses clients, en détaillant les droits et obligations des parties. 


Ces droits et obligations peuvent inclure: la durée du contrat, les modalités du service, les biens qui sont stockés, à 


quelle température, la responsabilité en cas de problème, le prix et le paiement. 


 
Pourquoi	devons-nous	rendre	les	conditions	générales	«applicable»?
Les conditions générales UPBIF règlent toutes sortes de questions en votre faveur et/ou servent à clarifier de manière 


transparente la manière dont les questions doivent être réglées, par exemple les clauses de changement de prix, 


l’irrévocabilité, ce que l’on entend par force majeure et elles limitent votre responsabilité contractuelle. Cette responsa-
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bilité est similaire à l’intention de la Convention CMR: le transporteur indemnise une partie du dommage subi, en 


fonction du poids des marchandises. L’argument est que si le transporteur devait tout compenser à chaque fois, bientôt 


aucun transporteur ne serait prêt à transporter quoi que ce soit de A à B et/ou les prix monteraient en flèche.... Les 


deux scénarios ne sont certainement pas une situation souhaitable. 


La différence avec la CMR est qu’il s’agit d’une responsabilité contractuelle: vous devez l’indiquer clairement à votre 


client. Il ne s’agit pas d’une règle obligatoire, comme la CMR (que «tout le monde» connaît). 


Il est donc clair que le fait de pouvoir s’appuyer sur ces règles est très important car elles limitent les risques financiers 


pour votre entreprise et s’inscrivent dans le cadre de votre politique d’assurance.


Comment	faire	pour	que	les	conditions	générales	s’appliquent/pourrait-on	les	invoquer?
Rédigez un bon de commande ou un contrat de mise en dépôt (offre). Ces documents contiennent les CONDITIONS 


PARTICULIÈRES, tous les accords personnalisés (nom du client, quels biens sont stockés spécifiquement, pour quelle 


période, à quel prix, etc). Pour que le client soit également lié par les CONDITIONS GÉNÉRALES, vous devez respecter 


deux éléments fondamentaux concernant l’opposabilité des conditions générales:


	 1.	Notification
  Avant tout, les conditions générales doivent respecter les conditions ci-dessous:


  •  Disponible avant ou au plus tard au moment de la conclusion du contrat: par exemple, pas pour la première  


    fois au dos de la facture après la livraison d’un produit.


  •  Lisible: pas de police trop petite, par exemple.


  •  Compréhensible: par exemple, pas de structures de phrases complexes.


	 2.	l’Acceptation	(par	votre	client/Déposant)
  Pour que les conditions générales soient opposables, il faut qu’elles soient acceptées. La forme la plus claire  


  d’acceptation est la signature sans réserve. Il est également possible d’ajouter une clause de notification et  


  d’acceptation à un document. Cette clause doit être incluse dans un document autre que les conditions générales.  


  Par exemple: au recto d’un bon de commande ou d’un contrat.


  Dans le contrat de mise en dépôt/offre version de décembre 2022, la clause se trouve avant la signature et la  


  clause de connaissance/acceptation ressemble à ceci:


  


 Le DÉPOSANT reconnaît avoir reçu les conditions de l’U.P.B.I.F. avec le présent contrat - dans une langue compré-


 hensible pour lui - et accepte que ces conditions de l’U.P.B.I.F. s’appliquent intégralement à tous les services  


 fournis par le DÉPOSITAIRE Ces conditions sont également disponibles sur demande ou peuvent être consultées 


 sur notre site web https://www.bvbvk.be.


 Veuillez retourner ce contrat de mise en dépôt signé dans les trois (3) jours ouvrables. En signant le présent 


 contrat de mise en dépôt, le DÉPOSITAIRE confirme la cession et l’applicabilité des conditions de l’U.P.B.I.F. 


 ou, en l’absence de signature, l’exécution des services par le DÉPOSITAIRE.


 


 Outre l’opposabilité des conditions générales, celles-ci doivent également être «légales» sur le fond. 
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	 3.	Termes	légaux	B2B	-	Business	To	Business	(entreprise	à	entreprise)
  En ce qui concerne les contrats B2B, le Code du droit économique prévoit trois normes de révision pour les  


  conditions générales conclues, renouvelées, prolongées ou modifiées à partir du 1er décembre 2020:


  •  liste noire: une liste de clauses qui sont toujours nulles et non avenues.


  •  liste grise: une liste de clauses qui sont présumées nulles, si aucune justification ne peut être donnée quant à la  


    légalité de la clause en question (proportionnée).


  •  Une disposition fourre-tout, dite norme d’évaluation générale. Les conditions générales seront examinées pour  


    détecter les clauses qui créent un déséquilibre apparent entre les droits et les obligations des parties  


    concernées. Le rapport de force dans le contrat doit être équilibré.


 	 Nous	avons	tenu	compte	de	cette	législation	lors	de	la	rédaction	des	conditions	générales,	mais	un		
	 	 contrôle	sera	finalement	effectué	par	un	juge	en	cas	de	litige.


	 4.	Texte	intégral	de	conditions	générales
  Pour pouvoir utiliser les conditions UPBIF à l’encontre d’un contractant, les conditions générales doivent non  


  seulement être communiquées à temps, mais aussi être communiquées dans leur	intégralité.	Une référence par  


  hyperlien est insuffisante. Selon la majorité de la jurisprudence, une simple référence aux conditions générales sans  


  les avoir reproduites ou transmises dans leur intégralité est insuffisante pour les invoquer contre le client. Entre  


  autres, une référence au site web sur lequel figurent les conditions générales ou la mention que les conditions  


  générales sont disponibles sur demande est considérée comme une notification insuffisante.


  Concrètement: vous transmettez les conditions générales à votre client avec l’offre avant	l’entrée	des	biens.		
  Ensemble, ces deux documents, l’offre et les conditions générales, constituent la proposition complète de contrat  


  à votre client. 


  •  Vous transférez les conditions générales avec l’offre en	les	joignant	dans	le	courriel,	votre	offre	faisant		
	 	 	 	 clairement	référence	aux	conditions	générales	(au	moyen	de	la	clause	de	notification).	De cette 


    manière, vous créez un lien entre vos conditions particulières (offre/devis/bon de commande) et les conditions  


    générales. Si votre client répond positivement au courriel, cela constitue une acceptation des conditions  


    générales, sauf si le client déclare explicitement qu’il n’est pas d’accord avec certaines conditions ou vous  


    transfère ses propres conditions. Plus d’informations à ce sujet ci-dessous, il s’agit de la question de la 


    «bataille des formulaires». 


  •  Vous pouvez faire signer l’offre et les conditions générales par le client.


  


  Pourquoi	à	l’avance?
  Le client a le droit d’être informé	à	l’avance des conditions dans lesquelles la mise en dépôt à vue aura lieu et doit  


  les accepter. Ce n’est qu’à l’avance qu’il peut encore exprimer ses objections éventuelles à certaines clauses et  


  éventuellement vous demander des explications, voire des modifications. Les conditions générales constituent  


  - avant leur approbation par le client - une	proposition	de	contrat.


  La question essentielle est donc de savoir si le client a eu une possibilité raisonnable de prendre connaissance des  


  conditions générales. En cas de litige, la réponse à cette question est appréciée concrètement, en tenant compte  


  de la disponibilité, de la visibilité et de la lisibilité, ainsi que de la compréhensibilité des conditions générales.


  Il n’est PAS approprié de mentionner les conditions générales uniquement	sur	la	facture. Étant donné que la  


  facture n’est souvent transférée au client qu’après que le service a été rendu, le client ne serait, en principe, pas 


  lié par les conditions générales, puisqu’il n’a pas pu en prendre connaissance avant de conclure le contrat.
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	 5.	Conclusion
  Pour éviter les problèmes d’opposabilité, les conditions générales doivent donc être communiquées au client 


  de manière complète, effective et au plus tard au moment de la conclusion du contrat et, d’un point de vue  


  probatoire, il faut également veiller à ce que cela puisse être prouvé. 


  En outre, comme indiqué ci-dessus, les conditions générales doivent également être effectivement acceptées 


  par le client. Cela peut se faire de manière explicite ou tacite.


  Afin de simplifier la preuve de l’acceptation pour le commerçant qui souhaite invoquer ses conditions générales,  


  des clauses de connaissance ou d’acceptation sont souvent utilisées. En signant une telle clause, le client est 


  réputé avoir pris connaissance et accepté les conditions générales.


  Il est recommandé non seulement de mentionner une telle clause sur vos documents, mais de placer la clause 


  de manière claire et lisible au recto du contrat, de faire signer la clause. 


  Des clients qui reviennent
  Lorsqu’un accord a été conclu avec un client qui revient, la facture acceptée peut servir de preuve. Une facture  


  non vérifiée constitue une preuve non seulement de l’existence d’un contrat, mais aussi de la présomption qu’elle  


  reflète fidèlement le contenu du contrat. La valeur probante s’étend à toutes les dispositions de la facture et donc  


  également aux conditions générales qui y sont mentionnées.


	 	 Internet	-	Contrats	en	ligne
  Aujourd’hui, de plus en plus de personnes utilisent l’internet pour proposer et acheter des biens et des services.


  


  Même dans ce cas, en tant que prestataire de services, on ne pourra invoquer les conditions générales que si le  


  client a effectivement pris connaissance des conditions générales ou a eu une possibilité raisonnable de le faire  


  avant de conclure le contrat. Dans ce cas, les conditions de disponibilité, de visibilité et de compréhensibilité  


  s’appliqueront, et ces conditions devront être acceptées explicitement ou tacitement.


  On peut mettre les conditions générales à disposition sur l’internet (site web) et les transmettre au client par  


  courrier électronique.


  En mettant les conditions générales à disposition via Internet (site web), l’internaute a la possibilité de prendre  


  connaissance du contenu des conditions générales. Il a déjà été souligné ci-dessus qu’en droit belge, il ne suffit  


  pas de donner à l’internaute la possibilité de prendre connaissance des conditions générales pour pouvoir ensuite 


  les invoquer à son encontre. Pour être lié par un contrat auquel s’appliquent des conditions générales, la partie  


  contractante doit les avoir acceptées.


  Pour répondre aux exigences légales, le contractant doit pouvoir consulter à tout moment le contenu des  


  conditions générales, dont l’intégrité est garantie. Concrètement, cela signifie que si les conditions générales sont  


  publiées intégralement sur le site web, elles doivent pouvoir être imprimées ou incluses dans un fichier qui peut  


  être téléchargé à partir du site web, copié et sauvegardé sur le disque dur du contractant. (Ce fichier peut être un  


  document word ou une version PDF, mais pas une page HTML)
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  Pour pouvoir se prévaloir de ses propres conditions générales, l’acceptation des conditions générales par la partie  


  contractante doit avoir lieu avant (ou au moment où) la partie contractante transmet sa confirmation de commande  


  et exprime sa volonté à cet effet. Les conditions générales qui ne sont affichées qu’après que la commande a été  


  passée ne seront pas invoquées.


  La combinaison de l’affichage des conditions générales en ligne avant la conclusion du contrat et de la  


  confirmation de ces mêmes conditions par l’envoi d’un courriel au client après celle-ci, exclut en principe les litiges  


  relatifs à la révocabilité. 


  Les conditions générales figurant sur le site web doivent, bien entendu, être les mêmes que celles envoyées  


  ultérieurement par courrier électronique. En principe, lorsque certaines clauses n’apparaissent que pour la  


  première fois dans les conditions générales du courriel, elles ne font pas partie du contrat et ne peuvent pas le  


  modifier ou le compléter.


  Si les conditions générales ne sont notifiées au client/co-contractant que par courriel (et qu’il n’y a donc pas de  


  possibilité de connaissance préalable via le site web), elles ne sont opposables que si l’envoi des conditions  


  générales précède la conclusion effective du contrat.  Dans ce cas, cependant, se pose le problème du moment  


  de la réception des conditions générales et de leur preuve.


  Une autre possibilité est d’utiliser un système dans lequel le consentement aux conditions générales est  


  accompagné d’un clic sur l’accord aux conditions générales, qui doit être passé en revue lors de la clôture de la  


  transaction. Dans ce cas, l’affichage des conditions générales est un élément essentiel du processus de  


  commande. De cette façon, les problèmes de preuve sont évités par la suite. 


	 6.	Les	nouvelles	conditions/grands	thèmes	-	version	de	décembre	2022
	 	 Quoi	de	neuf?
  a. Imprévision
    Tout entrepreneur sait que lorsqu’il est devenu impossible de remplir une obligation contractuelle ou légale, il  


    s’agit d’un cas de force majeure. Mais qu’en est-il si l’exécution d’une obligation n’est pas devenue impossible,  


    mais a été substantiellement aggravée ou rendue plus difficile en raison de circonstances imprévisibles et  


    inexplicables ? Dans ce cas, on parle d’empêchement ou de difficulté.


    L’imprévision n’était traditionnellement pas acceptée dans le système juridique belge. Ce n’est qu’en cas de  


    force majeure qu’un débiteur pouvait se soustraire à son obligation. Il en résultait souvent des situations injustes,  


    c’est pourquoi le législateur a maintenant inclus l’imprévision dans le nouveau Code civil (art. 5.74 nouveau  


    Code civil).


	 	 Conditions	d’imprévision
  Le législateur a désormais prévu que le débiteur peut demander à renégocier l’accord en vue de sa modification  


  ou de sa résiliation si les conditions suivantes sont remplies:


  •  un changement de circonstances rend l’exécution du contrat excessivement onéreuse, à tel point que son  


    exécution ne peut plus être raisonnablement exigée;


  •  ce changement était imprévisible à la conclusion du contrat;


  •  ce changement est imputable au sens de l’article 5.225 au débiteur;
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  •  le débiteur n’a pas assumé ce risque;


  •  l’imprécision n’était pas exclue par une loi ou par le contrat.


  L’exécution de l’accord est le point de départ, l’imprévision l’exception.


  Toutefois, le principe de base reste que les accords font force de loi pour les parties. Cette disposition ne peut 


  être invoquée que dans des circonstances exceptionnelles.


  En outre, cette disposition est de droit supplétif, permettant aux parties d’exclure ou de moduler contractuelle-


  ment le droit de renégocier et le droit de modifier le contrat en cas d’imprécision. C’est ce que nous avons fait  


  dans l’av- nous avons complété.


  Les négociations ne suspendent pas les obligations contractuelles.


  Pendant les négociations, les parties restent tenues d’honorer leurs engagements contractuels. Si les  


  négociations sont rejetées ou si elles échouent, le tribunal peut résilier le contrat (en tout ou en partie), le cas  


  échéant de manière rétroactive, cette rétroactivité remontant au maximum à la date du changement de  


  circonstances. À la demande de l’une des parties, le tribunal peut également modifier le contrat.


	 	 b.	Bataille	de	formulaires-	à	partir	du	01.01.2023
    La règle du knock-out sur les conditions générales


    La jurisprudence et la doctrine ont longtemps débattu de la question de savoir quelles conditions générales  


    s’appliquent lorsque les parties à un contrat se fondent chacune sur leurs propres conditions générales et y  


    incluent l’exclusion des conditions générales de leur cocontractant. Pour mettre fin à cette discussion, le  


    législateur a introduit la règle dite du knock-out (art. 5.23 nouveau CCiv).


	 	 Possibilité	de	prendre	connaissance	des	conditions	générales	de	manière	efficace
  Cette règle part du principe que les conditions générales d’une partie ne font partie du contrat que dans la  


  mesure où l’autre partie a eu la possibilité d’en prendre	effectivement	connaissance et qu’elle les a acceptées.  


  Cela ancre la jurisprudence établie.


  La principale innovation est qu’en vertu du nouveau droit des contrats, un contrat peut être formé même	si	l’offre		
	 	 et	l’acceptation	font	référence	à	des	conditions	générales	différentes. Les deux conditions générales font  


  partie du contrat, à l’exception des clauses incompatibles. Ces clauses incompatibles (ou conflictuelles) sont  


  «éliminées» du contrat (d’où le nom de «règle d’élimination»).


  Cette règle se fonde sur la commune intention présumée des parties et suppose qu’en principe, les conditions  


  générales ne constituent pas une partie essentielle ou substantielle du contrat, mais seulement une partie  


  accessoire. 


  Par conséquent, le contrat peut être formé sans un accord de volonté sur (toutes) les conditions générales. Le  


  simple fait que les deux parties veulent conclure le contrat sur la base de leurs propres conditions générales et  


  que certaines d’entre elles sont incompatibles ne signifie pas que les parties n’ont pas voulu conclure le contrat.  


  Seules les conditions générales incompatibles restent sans effet.
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  Si	une	partie	souhaite	déroger	à	cette	règle, elle doit indiquer expressément à l’avance ou sans délai indu après  


  avoir reçu l’acceptation (et donc pas par le biais des conditions générales) qu’elle ne souhaite pas être liée par un  


  tel contrat. Par	conséquent,	une	action	supplémentaire	est	nécessaire...	et,	si	nécessaire,	une	négociation  


  est requise.


  Toutefois, la question se pose de savoir de combien de temps après la réception de l’acceptation une partie  


  disposera pour indiquer qu’elle ne veut pas être liée par un contrat lorsque l’acceptation se réfère à des conditions  


  générales autres que celles mentionnées dans l’offre. Après tout, l’article 5.23, dernier paragraphe nouveau Code  


  Civil, indique simplement que cela doit être fait «sans retard excessif» et la préparation parlementaire - qui fait  


  simplement référence à une «courte période - offre également peu d’indications à cet égard... 


  CONCRET: L’offre et l’acceptation font-elles référence à des termes et conditions différents ? 


  -  Le contrat est formé. Les deux conditions générales font partie du contrat, à l’exception des clauses  


    incompatibles.


  -  MAIS le contrat n’est pas conclu si, avant la conclusion du contrat, il est explicitement indiqué - pas dans les  


    conditions générales elles-mêmes - qu’en cas de conditions générales incompatibles, le contrat ne sera pas  


    conclu.


  NOUS AJOUTONS DONC UNE CLAUSE À L’OFFRE/ À CONTRAT DE MISE EN DEPOT.


  Y a-t-il un conflit entre les conditions générales de l’une des parties et les conditions négociées?


  -  Le contrat est alors établi et les conditions	négociées priment.


  COMMENTAIRE


  Dans la pratique, cet arrangement risque de provoquer beaucoup d’incertitude. 


  -  Les  parties veulent qu’un contrat soit créé autant que possible ...


  -  ... mais il y a un risque que les dispositions des conditions générales ne s’appliquent tout simplement pas. 


    Cela va à l’encontre de la pratique dans le secteur du froid et de la congélation, où les conditions générales sont  


    des éléments substantiels du contrat. 


  En théorie, les règles du nouveau droit des contrats offrent la possibilité d’éviter cette incertitude. Par exemple,  


  une	partie	peut	indiquer	clairement	et	séparément	à	l’avance	qu’elle	ne	veut	pas	être	liée	par	les		
	 	 conditions	générales	de	l’autre	partie	et	le	contrat	prend	effet	avec	l’application	de	ses	seules	conditions		
	 	 générales..... Mais cela n’est pas toujours propice à une coopération dont l’exécution n’a pas encore commencé.


  Quelle solution existe-t-il donc pour répondre à la pratique courante dans notre secteur, selon laquelle une partie  


  joint ses conditions générales à son offre et l’autre partie accepte l’offre mais supprime et/ou modifie certaines  


  dispositions des conditions générales ? 


  •  Tout d’abord, les deux parties ont intérêt à traiter l’une avec l’autre d’une manière juridiquement sûre et  


    transparente. Il	est	donc	préférable	de	mentionner	une	procédure	claire	et	équilibrée	pour	l’acceptation		
	 	 	 	 des	conditions	générales	dès	l’offre. Les parties doivent avoir l’esprit de se fournir mutuellement les  


    informations nécessaires en temps utile.
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    -  Une partie qui fait une demande d’offre doit immédiatement annoncer si ses propres conditions générales  


      s’appliqueront. Il doit donner à l’autre partie la possibilité de prendre connaissance de ces conditions. 


    -  L’autre partie doit reconnaître la couleur lorsqu’elle soumet l’offre. Elle doit communiquer à l’autre partie les  


      conditions générales qu’elle souhaite appliquer.


   


  •  Deuxièmement, voici ce qu’il en est: l’application de deux conditions générales différentes créera toujours une  


    situation complexe. 


     


  Dans	ce	contexte,	il	semble	nécessaire	que	les	parties	clarifient	les	clauses	incompatibles	dans	leurs		
	 	 conditions	générales	avant	le	début	du	contrat.	


  Les interventions urgentes doivent être résolues au cas par cas. Mais dans tous les cas, la bonne foi et l’équilibre  


  du contrat doivent prévaloir. Ce sont des principes de base.


   


  •  Enfin, en principe, les conditions négociées ne peuvent être unilatérales. La formulation de commentaires  


    unilatéraux, les modifications unilatérales des conditions d’une partie sans aucune réaction ou approbation 


    de cette partie ... Avec le recul, on peut se demander si cela a bien été négocié. Conformément au droit 


    de la preuve, il est possible de déduire de l’exécution du contrat que l’approbation était tacite.


  Conclusion	générale:	les parties ont tout intérêt à traiter l’une avec l’autre de manière «durable». 


  Cela présuppose un minimum de transparence et d’équité. 


PRATIQUEMENT
CONSEILS:
1. Une partie demande une offre à une autre partie ? Ensuite, elle indique immédiatement si ses propres conditions  


 générales seront utilisées. Elle transfère les conditions générales. 


2. Une partie fait une offre? Ensuite,	elle	joint	immédiatement	ses	conditions	générales	si	elle	souhaite	qu’elles		
	 s’appliquent. Elle peut mentionner explicitement sur le devis lui-même que ces conditions générales sont  


 substantielles (nous l’avons fait dans la version 2 - contrat de mise en dépôt). Elle mentionne également que 


 l’offre est soumise aux conditions générales ci-jointes.


3. Soyez attentif. Vérifiez si la partie qui accepte expressément l’offre a ajouté ou fait référence à ses conditions  


 générales. Si	nécessaire,	répondez	par	écrit	et	dans	les	meilleurs	délais. Envoyez une nouvelle offre modifiée  


 avec des conditions modifiées, ou organisez des consultations. Communiquer qu’aucun contrat ne sera conclu 


 dans l’intervalle, ou refuser le contrat. Dans tous les cas, indiquez clairement si le contrat se concrétise ou non.


CLAUSES	MODÈLES
Au recto du contrat de mise en dépôt et avant la signature des parties, les éléments suivants doivent 


être fournis : 
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Le DÉPOSANT reconnaît avoir reçu les conditions de l’U.P.B.I.F. avec le présent contrat - dans une langue compré-


hensible pour lui - et accepte que ces conditions de l’U.P.B.I.F. s’appliquent intégralement à tous les services fournis 


par le DÉPOSITAIRE et doivent être considérées comme substantielles.  Ces conditions sont également disponibles 


sur demande ou peuvent être consultées sur notre site web: https://www.bvbvk.be.


Les éventuels commentaires sur les conditions de l’U.P.B.I.F. ou le transfert d’autres conditions générales par le 


DÉPOSITAIRE sont réglées comme suit:


• Si cela se produit au moment de l’acceptation de l’accord ou juste avant le début des travaux, ils ne seront PAS 


 pris en compte. 


En effet, le cas échéant, il ne saurait être question d’une prise de connaissance et d’une acceptation effective des 


commentaires ou des autres conditions générales. 


Le contrat est donc conclu avec les conditions de l’U.P.B.I.F telles que jointes au contrat de mise en dépôt.


• Si elle est soumise avant l’acceptation du contrat de mise en dépôt/de l’offre, une réponse écrite sera donnée 


 dans les plus brefs délais.


Les parties s’engagent, dans un délai raisonnable, compte tenu du démarrage des travaux, à faire les démarches 


nécessaires pour parvenir à un accord de bonne foi sur les éléments éventuellement en discussion.


Le cas échéant, le contrat est conclu soit selon les termes négociés, soit sans application des commentaires formulés 


ou des clauses incompatibles des deux conditions générales.»


Si vous n’avez aucun commentaire sur ces conditions l’U.P.B.I.F. veuillez retourner ce contrat de mise en dépôt signé 


dans les trois (3) jours ouvrables. En signant le présent contrat de mise en dépôt, le DÉPOSITAIRE confirme la cession 


et l’applicabilité des conditions de l’U.P.B.I.F. ou, en l’absence de signature, l’exécution des services par le 


DÉPOSITAIRE.


Si vous ne travaillez PAS avec l’accord d’observation, mais avec votre propre format de l’offre, vous devez copier la 


clause du cadre dans votre offre. De cette façon, vous évitez d’éventuels problèmes dans le cadre de l’applicabilité 


des conditions UPBIF.
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NOTITIES
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DE NIEUWIGHEDEN


1.  Algemene voorwaarden versie december 2022


Definitie: toevoeging definitie bewaarnemingsovereenkomst/offerte


Dit artikel legt vast dat een offerte uitgaande van de BEWAARNEMER die aanvaard wordt door de klant/


BEWAARGEVER ofwel in de vorm van een vormvrije offerte of in de vorm van de voor de BVBVK opgemaakte 


bewaarnemingsovereenkomst opgemaakt kan zijn.


•	 Artikel	1.6: hierdoor verklaren we het NBW al van toepassing op alle contracten die met toepassing van deze  


 nieuwe set voorwaarden, versie december 2022, zullen afsluiten 


•	 Artikel	4.1:	de prijswijzigingsclausule is aangevuld. Dit artikel maakt dat er prijswijzigingen doorgevoerd kunnen  


 worden op lopende contracten en hangende offertes en dit conform de formule die je hebt voorgesteld aan de  
	 BEWAARGEVER	en	hebt	opgenomen	in	de	offerte.	Dit	moet	maatwerk	zijn,	waarvan	de	basis	in	de	algemene		
	 voorwaarden	wordt	gelegd.


Ik verwijs hierbij naar de nota “Juridische regels en beperkingen voor de toepassing van een indexeringsclausule” en de 


“presentatie energietoeslag” van 22.02.2022 


•	 Artikel	5-	Waarborg:	Hier is een basis gelegd om een voorafbetaling en/of waarborg aan de BEWAARGEVER te  


 vragen. Het bedrag van de waarborg vermeldt u in de offerte/bewaarnemingsovereenkomst


•	 Artikel	23.1:	dit artikel voorziet erin om een andere opzeg af te spreken in het geval veen een overeenkomst die voor  


 een bepaalde tijd is aangegaan. Deze termijn kunt u in de offerte/bewaarnemingsovereenkomst vermelden.


•	 Artikel	23.2:	dit artikel voorziet erin om wat sneller op te zeggen dan voorheen. U kunt op ieder moment opzeggen  


 met inachtname van één maand; Voorheen moet eerst het einde van de maand afgewacht worden. Een e-mail  


 volstaat voor de opzegging, bij voorkeur met ontvangst- en (leesbevestiging). 


•	 Artikel	26.2:	twee dringende situaties toegevoegd; die, indien deze zich voordoen, u het recht geven de  


 overeenkomst te beëindigen:


 - indien het duidelijk is door gedragingen en/of uitlatingen en/of beweringen dat de Bewaargever niet tijdig zal  


  nakomen. 


 - indien de Bewaargever geen gehoor geeft, impliciet of expliciet, aan het verzoek van de Bewaarnemer om  


  heronderhandelingen met de Bewaarnemer te voeren, zoals voorzien in artikel 47.2.


Laatste bulletpoint zal afhangen van de waardering ervan door een rechtbank. We moeten er rekening mee houden 


dat deze bepaling geen stand zal houden en ook indien men weigerachtig is om aan de onderhandelingstafel aan te 


schuiven, een gang naar de rechtbank voorgeschreven is.. maar het kan geen kwaad om het alleszins contractueel 


te proberen.


Indien deze situaties zich voordoen heeft de Bewaarnemer het bijkomende recht om de overeenkomst op te schorten 


én zekerheden te vragen (en weer op te schorten totdat hij deze ontvangen heeft);
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De kennisgeving van de beëindiging mag ook per e-mail plaatsvinden, met ontvangstbevestiging (en evt. 


leesbevestiging)


•	 Artikel	26.3:	Netting. Dit artikel legt de basis om vooraf afspraken te maken over de situatie van een faillissement en  


 over en weer te kunnen verrekenen; Zonder deze bepaling schuift u aan samen met alle andere schuldeisers en  


 indien u ook gelden verschuldigd zou zijn dan mag u die wél al ophoesten.. Best is nog een afzonderlijke “netting  


 overeenkomst” te maken, maar dit wellicht commercieel wat gevoelig/moeilijk.


•	 Artikel	45.2:	we hebben de genderneutrale terminologie ingevoerd voor “Goed huisvader”; dat wordt nu een  


 “voorzichtig en redelijk persoon”.


•	 Artikel	47:	We hadden al geanticipeerd op de imprevisie leer die nu dan ook eindelijk vanaf 01.01.2023 in het NBW  


 verankerd wordt. Deze clausule is dan nog eens aangescherpt met:


 - gewijzigde sociaal economische omstandigheden zoals aanhoudende abnormale prijsstijgingen of


  algemene bevoorradingsproblemen van grondstoffen, materialen en energie ten gevolge van een oorlog, embargo,  


  of andere internationale economische sancties,


 - staking,


 - epidemie, pandemie,


 - een algemene structurele marktverstoring,


 - belangrijke wijzigingen in de wisselkoersen,


 - klanten die onder meer door verandering in aanbod (bijv. vermindering volume goederen) en


  vraag (bijv. operationele moeilijkheden) onrendabel worden,


 - een aanpassing of nieuwigheid van de wetgeving en/ of regelgeving en/of bindende adviezen van officiële


  instanties gepubliceerd en in werking getreden na datum van ondertekening van het contract.


Toevoeging rechtsgang: als de onderhandelingen mislukken, zijn partijen aangewezen om de rechter te raadplegen, die 


de overeenkomst dan zal ‘hermodelleren’ of beeindigen.


•	 Artikel	46:	Overmacht aangescherpt door op te nemen dat een tijdelijke verhindering niet maakt dat het bewaarloon  


 niet doorbetaald dient te worden én geen reden vormt om de overeenkomst op te zeggen.


2.  Bewaarnemingsovereenkomst/offerte 


(een document waarin dienstverlening aangeboden wordt is zo lang het niet ondertekend is een “offerte”. 


Vanaf ondertekening, dus “aanvaarding” wordt de offerte een bevestiging van opdracht/overeenkomst.)


De bewaarnemingsovereenkomst vormt samen met de av het geheel van afspraken 


Waarom	algemene	voorwaarden?
Algemene voorwaarden betreffen contractuele clausules die een onderneming hanteert om de omgang met de klant te 


regelen en waarbij de rechten en plichten van partijen nader worden omschreven. 


Die rechten en plichten kunnen betrekking hebben op onder andere: de duur van de overeenkomst, de modaliteiten van 


de dienstverlening, welke goederen worden ingeslagen, op welke temperatuur, aansprakelijkheid als er iets misgaat, 


prijs en betaling. 


Waarom	moeten	we	de	av	“van	toepassing”	maken?
De algemene BVBVK- voorwaarden regelen allerlei zaken in uw voordeel en/of dienen transparant de duidelijkheid hoe 


zaken geregeld moeten worden, zoals bijv. de prijswijzigingsclausules, imprevisieleer, wat onder overmacht verstaan 
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wordt én ze limiteren uw contractuele aansprakelijkheid. Deze aansprakelijkheid is vergelijkbaar met de opzet van het 


CMR Verdrag: de transporteur vergoedt een gedeelte van de geleden schade, gebaseerd op het gewicht van de 


goederen. Stelling is dat als de transporteur iedere keer alles zou moeten vergoeden er al gauw geen transporteur meer 


bereid zou zijn wat dan ook van A naar B te brengen en/of de prijzen zouden de hoogte in vliegen.. allebei de scenario’s 


vormen zeker geen wenselijke situatie. 


Het verschil met de CMR is dat het hier om een contractuele	aansprakelijkheid	gaat: u moet uw klant er duidelijk op 


wijzen. Het is géén dwingendrechtelijke regeling, zoals het CMR (dat ‘iedereen’ kent). 


Het is dus duidelijk dat een beroep kunnen doen op deze regels van groot belang is omdat ze de	financiële	risico’s 


voor uw onderneming beperken en in de pas te lopen met uw verzekeringspolis.
Hoe	maken	we	de	algemene	voorwaarden	van	toepassing/kunnen	we	er	een	beroep	op	doen?
Ofwel maakt u een bestelbon op ofwel maakt u een bewaarnemingsovereenkomst op (offertes). Deze documenten 


bevatten de BIJZONDERE VOORWAARDEN, alle afspraken op maat (de naam van de klant, welke goederen worden er 


concreet opgeslagen, voor welke periode, tegen welke prijs etc). Om ervoor te zorgen dat de klant ook gebonden is aan 


de ALGEMENE VOORWAARDEN, moet u voldoen aan twee basiselementen inzake tegenstelbaarheid van algemene 


voorwaarden:


	 1.	Kennisname
  Op de eerste plaats dienen de algemene voorwaarden aan de onderstaande voorwaarden te voldoen:


  •  Beschikbaar voorafgaand	of	uiterlijk	op	het	moment	van	de	contractsluiting: vb. niet voor het eerst op de  


    achterzijde van de factuur na levering van een product.


  •  Leesbaar: vb. geen te klein lettertype


  •  Begrijpelijk: vb. geen complexe zinsconstructies


	 2.	Aanvaarding	(door	uw	opdrachtgever/BEWAARGEVER)
  Opdat de algemene voorwaarden zouden tegenstelbaar zouden zijn, dienen ze te worden aanvaard. De meest  


  duidelijke vorm van aanvaarding is door	een	ondertekening	zonder	voorbehoud. Daarnaast is het ook mogelijk 


  om een kennisname en aanvaardingsbeding toe te voegen aan een document. Dat beding dient te worden  


  opgenomen in ander document dan de algemene voorwaarden. Bijvoorbeeld: op de voorzijde van een bestelbon  


  of overeenkomst.


  In de bewaarnemingsovereenkomst/offerte versie december 2022 staat het beding vóór de handtekening en ziet  


  het kennisname/aanvaardingsbeding er zo uit:


  


 De BEWAARGEVER erkent de BVBVK- voorwaarden samen met deze overeenkomst - in een voor hem begrijpelijke  


 taal - te hebben ontvangen en aanvaardt dat deze BVBVK -voorwaarden onverkort van toepassing zijn op alle door  


 de BEWAARNEMER geleverde diensten. Deze voorwaarden zijn eveneens op aanvraag verkrijgbaar of kunnen  


 geraadpleegd worden op onze website https://www.bvbvk.be.


 Gelieve deze Bewaarnemingsovereenkomst ondertekend terug te sturen binnen de drie (3) werkdagen. Met de  


 ondertekening van deze Bewaarnemingsovereenkomst, bevestigt de BEWAARGEVER de Opdracht en  


 toepasselijkheid van de BVBVK- voorwaarden of, bij gebreke aan een handtekening, met de uitvoering van de  


 dienstverlening door de BEWAARNEMER;


 Naast de tegenstelbaarheid van algemene voorwaarden, dienen zij ook inhoudelijk ‘rechtmatig’ te zijn. 
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3.	 Rechtmatige	Voorwaarden	B2B	-	Business	To	Business
  Met betrekking tot B2B overeenkomsten voorziet het Wetboek Economisch Recht in drie toetsingsnormen met  


  betrekking tot de algemene voorwaarden die werden gesloten, hernieuwd, verlengd of gewijzigd vanaf 1 december  


  2020:


  •  zwarte lijst: een lijst met clausules die altijd nietig zijn


  •  grijze lijst: een lijst met clausules die worden vermoed nietig zijn, indien er geen verantwoording kan worden  


    gegeven waarom de betrokken clausule wel rechtmatig (evenredig) zou zijn


  •  catch-all bepaling, de zogenaamde algemene toetsingsnorm. De algemene voorwaarden zullen worden  


    gescreend op clausules die een kennelijk onevenwicht tussen rechten en verplichtingen van de betrokken  


    partijen vormen. De machtsverhouding in het contract dient in balans te zijn.


 	 Met	deze	wetgeving	hebben	we	rekening	mee	gehouden	bij	de	opmaak	van	de	algemene	voorwaarden,		
	 	 maar	een	toetsing	zal	uiteindelijk	door	een	rechter	gebeuren	in	het	geval	er	een	dispuut	zou	zijn.


	 4.	Volledige	Tekst	van	de	Algemene	voorwaarden
  Om de BVBVK-voorwaarden te gebruiken tegen een contractspartij dienen deze niet alleen op tijd medegedeeld  


  worden, maar ook integraal medegedeeld worden, d.w.z. in hun volledigheid. Een verwijzing middels een  


  hyperlink is onvoldoende. Volgens de meerderheid van de rechtspraak is een enkele verwijzing naar de algemene  


  voorwaarden zonder dat deze volledig werden weergegeven of overgemaakt onvoldoende om deze te kunnen  


  inroepen tegen de klant. Zo wordt onder meer een verwijzing naar de website waarop de algemene voorwaarden  


  zijn opgenomen of de vermelding dat de algemene voorwaarden verkrijgbaar zijn op aanvraag als een  


  onvoldoende kennisgeving beschouwd.


  Concreet: de algemene voorwaarden maakt u voorafgaandelijk	aan	de	inslag van de goederen samen met de  


  offerte over aan uw klant. Samen vormen deze twee documenten, de offerte en de voorwaarden, het volledige  


  contract voorstel aan uw klant. 


  •  U maakt de av over bij de offerte door ze in de e-mail in bijlage eraan te hangen, waarbij uw offerte duidelijk  


    verwijst naar de algemene voorwaarden (middels het kennisname beding). Zo maakt u een koppeling tussen uw  


    bijzondere voorwaarden (offerte/bestelbon) en de algemene voorwaarden. Als uw klant bevestigend op de mail  


    antwoordt dan is er sprake van een aanvaarding van de av, tenzij de klant uitdrukkelijk stelt met bepaalde  


    voorwaarden niet akkoord te zijn of zijn eigen voorwaarden aan u overmaakt. Hierover hieronder meer, dit is de  


    zogenaamde “battle of forms” problematiek. 


  •  U kunt de offerte en av laten aftekenen door de klant.


  


  Waarom vooraf?
  Een klant heeft het recht om vooraf geïnformeerd te worden over de condities waaronder de bewaarneming zal  


  plaatsvinden en moet daarmee akkoord zijn. Alleen vooraf kan hij zijn eventuele bezwaren tegen bepaalde  


  clausules nog kenbaar maken en u eventueel vragen om zaken uit te leggen of zelfs aan te passen. De algemene  


  voorwaarden zijn - voor ze goedgekeurd worden door de klant-, een	voorstel	van	contract.


  Alles draait er dus om of de klant redelijkerwijze de mogelijkheid had om kennis te nemen van de algemene  


  voorwaarden. In het geval van een dispuut wordt het antwoord op deze vraag in concreto beoordeeld, rekening  


  houdend met de beschikbaarheid, de zichtbaarheid en leesbaarheid, en de begrijpbaarheid van de algemene  


  voorwaarden.
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  Het is NIET aangewezen om algemene voorwaarden alleen op de factuur te vermelden. Gezien de factuur vaak  


  pas na het leveren van een prestatie aan de klant wordt overgemaakt, zou de klant in beginsel niet door de  


  algemene voorwaarden gebonden zijn, nu hij er geen kennis van kon nemen vóór het sluiten van het contract.
 
	 5.	Conclusie
  Om problemen inzake tegenstelbaarheid te vermijden, zouden de algemene voorwaarden aldus integraal, effectief  


  en ten laatste op het ogenblik van de contractsluiting aan de klant dienen te worden meegedeeld en dient men er  


  vanuit bewijsrechtelijk oogpunt eveneens voor te zorgen dat dit kan worden aangetoond. 


  


  Daarnaast dienen de algemene voorwaarden, zoals hoger reeds gesteld, door de klant ook effectief aanvaard te  


  worden. Dit kan zowel uitdrukkelijk, als stilzwijgend gebeuren.


  


  Om het bewijs van aanvaarding voor de handelaar die beroep wenst te doen op zijn algemene voorwaarden te  


  vereenvoudigen wordt vaak gebruik gemaakt van kennisname- of aanvaardingsclausules. Door ondertekening van  


  een dergelijke clausule wordt de klant geacht van de algemene voorwaarden kennis te hebben genomen en ze te  


  aanvaarden.


  Het is aangewezen om een dergelijke clausule niet louter te vermelden op uw documenten, maar de clausule  


  duidelijk zichtbaar en leesbaar aanbrengen op de voorzijde van het contract, de clausule te laten ondertekenen. 


	 	 Terugkerende	klanten
  Wanneer een overeenkomst gesloten werd met een terugkerende klant kan de aanvaarde factuur als bewijs  


  gelden. Een niet geprotesteerde factuur levert immers niet enkel het bewijs van het bestaan van een  


  overeenkomst, maar eveneens van het vermoeden dat het een getrouwe weergave is van de inhoud van de  


  overeenkomst. De bewijskracht strekt zich uit tot alle bepalingen van de factuur en dus ook tot de algemene  


  voorwaarden die erop vermeld zijn.


	 	 Internet	-	online	contractsluiting
  Vandaag de dag wordt meer en meer gebruik gemaakt van het internet om goederen en diensten aan te bieden en  


  aan te kopen.


  Ook in dat geval zal men zich als leverancier van diensten maar kunnen beroepen op de algemene voorwaarden  


  indien de klant effectief kennis heeft genomen van de algemene voorwaarden of hier redelijkerwijze de kans toe  


  had vooraleer de overeenkomst wordt gesloten. Ook dan gelden de voorwaarden inzake beschikbaarheid,  


  zichtbaarheid en begrijpbaarheid, en zullen de voorwaarden uitdrukkelijk of stilzwijgend aanvaard moeten worden.


  Men zou de algemene voorwaarden via internet (website) ter beschikking kunnen stellen en ze daarnaast via e-mail  


  kunnen overmaken aan de klant.


  Door het ter beschikking stellen van algemene voorwaarden via internet (website) wordt de internetgebruiker een  


  mogelijkheid geboden om van de inhoud van de algemene voorwaarden kennis te nemen. Hoger werd reeds  


  benadrukt dat onder het Belgisch recht het echter niet volstaat om een internetgebruiker louter een mogelijkheid 


  te geven om van algemene voorwaarden kennis te nemen om deze vervolgens tegen hem te kunnen inroepen.  


  Om verbonden te zijn door een overeenkomst waarop algemene voorwaarden van toepassing zijn, moet de  


  contractspartij hiermee ingestemd hebben.
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  Om aan de wettelijke vereisten te voldoen, moet het voor de contractspartij mogelijk zijn om de inhoud van de  


  algemene voorwaarden, waarvan de integriteit verzekerd is, te allen tijde te raadplegen. Concreet betekent dit dat  


  indien de algemene voorwaarden integraal op de website geplaatst worden, zij moeten kunnen worden uitgeprint  


  of moeten opgenomen kunnen worden in een bestand dat van de website kan worden gedownload en op de  


  harde schijf van de contractspartij kan worden gekopieerd en bewaard. (Dit bestand kan een word-document 


  zijn of een pdf-versie, maar geen HTML-pagina)


  Om zich te kunnen beroepen op de eigen algemene voorwaarden, moet de aanvaarding van de algemene  


  voorwaarden door de contractspartij alleszins gebeuren vooraleer (of op het ogenblik dat) deze zijn order-


  bevestiging doorgeeft en hiertoe zijn wilsuiting uitdrukt. Op algemene voorwaarden die pas worden weer-


  gegeven na het plaatsen van de order, zal men geen beroep kunnen doen.


  Door de combinatie van het online weergeven van de algemene voorwaarden vóór het sluiten van de  


  overeenkomst en de bevestiging van dezelfde voorwaarden door het verzenden van een e-mail aan de klant 


  erna, worden betwistingen inzake inroepbaarheid in principe uitgesloten. 


  De algemene voorwaarden op de website moeten natuurlijk dezelfde zijn als deze die nadien per e-mail worden  


  toegezonden. Wanneer bepaalde bedingen pas voor het eerst voorkomen in de algemene voorwaarden van de  


  e-mail, maken deze in beginsel geen deel uit van de overeenkomst en kunnen ze de overeenkomst niet wijzigen 


  of aanvullen.


  Wanneer de algemene voorwaarden enkel via e-mail aan de klant/medecontractant ter kennis worden gebracht  


  (en er dus geen mogelijkheid tot voorafgaande kennisname via de website is), zijn ze enkel tegenstelbaar wanneer  


  de toezending van de voorwaarden de eigenlijke contractsluiting voorafgaat.  In dit geval stelt zich echter het  


  probleem van de timing van de ontvangst van de algemene voorwaarden en het bewijs daarvan.


  Een andere mogelijkheid is gebruik te maken van een systeem waarbij de instemming met de algemene  


  voorwaarden gepaard gaat met het aanklikken van de akkoordverklaring met de algemene voorwaarden, die  


  doorlopen moeten worden tijdens het sluiten van de transactie. De weergave van de algemene voorwaarden  


  maakt in dat geval een essentieel onderdeel uit van het bestelproces. Op die manier worden bewijsproblemen  


  achteraf vermeden. 


	 6.	De	nieuwe	voorwaarden/de	grote	thema’s	-	versie	december	2022
	 	 What’s	new?
  a. Imprevisie
    Elke ondernemer weet dat wanneer het onmogelijk is geworden om een contractuele of wettelijke verbintenis na  


    te komen, er sprake is van overmacht. Maar wat als de uitvoering van een verbintenis niet onmogelijk is  


    geworden, maar in aanzienlijke mate is verzwaard of bemoeilijkt ten gevolge van onvoorzienbare en  


    ontoerekenbare omstandigheden? In dat geval spreekt men van imprevisie of hardship.


   Imprevisie werd traditioneel niet aanvaard in de Belgische rechtsorde. Slechts in geval van overmacht, kon een  


   schuldenaar aan zijn verbintenis ontsnappen. Vaak leverde dit onbillijke situaties op, reden waarom de wetgever  


   imprevisie nu wel heeft opgenomen in het nieuw Burgerlijk Wetboek (art. 5.74 nieuw BW).
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	 	 Voorwaarden	imprevisie
  De wetgever heeft thans voorzien dat de schuldenaar kan vragen om de overeenkomst te heronderhandelen met  


  het oog op de aanpassing of beëindiging ervan indien aan de volgende vereisten is voldaan:


  •  een verandering van omstandigheden maakt de uitvoering van het contract buitensporig bezwarend, dermate  


    dat de uitvoering ervan redelijkerwijze niet langer kan worden geëist;


  •  die verandering was onvoorzienbaar bij de contractsluiting;


  •  die verandering is ontoerekenbaar in de zin van artikel 5.225 aan de schuldenaar;


  •  de schuldenaar heeft dit risico niet voor zijn rekening genomen;


  •  imprevisie werd niet uitgesloten door een wet of door het contract.


  Uitvoering van de overeenkomst vormt het uitgangspunt, imprevisie de uitzondering.


  Het uitgangspunt blijft echter dat overeenkomsten de partijen tot wet strekken. Slechts in uitzonderlijke  


  omstandigheden kan men een beroep doen op deze bepaling.


  Bovendien is deze bepaling van aanvullend recht, zodat partijen het recht op heronderhandelingen en het recht  


  om het contract te wijzigen in geval van imprevisie contractueel kunnen uitsluiten of moduleren. Dat is wat wij  


  gedaan hebben in de av- we hebben aangevuld.


  De onderhandelingen schorsen de contractuele verplichtingen niet.


  Tijdens de onderhandelingen blijven de partijen verplicht om hun contractuele verbintenissen na te komen. Indien  


  de onderhandelingen worden afgewezen of indien ze zouden mislukken, kan de rechter het contract (geheel of  


  gedeeltelijk) beëindigen, in voorkomend geval met terugwerkende kracht, waarbij die terugwerkende kracht  


  hoogstens kan teruggaan tot de datum van wijziging van omstandigheden. Op verzoek van één van de partijen  


  kan de rechter het contract ook aanpassen.


  
	 	 b.	Battle	of	Forms-	vanaf	01.01.2023
    De knock out-regel inzake algemene voorwaarden


    In de rechtspraak en rechtsleer bestond lang discussie omtrent de vraag welke algemene voorwaarden van  


    toepassing zijn, indien de partijen bij een overeenkomst zich elk op hun eigen algemene voorwaarden beroepen  


    en daarin opnemen dat de algemene voorwaarden van hun wederpartij worden uitgesloten. Om een einde te  


    maken aan deze discussie, heeft de wetgever de zogenaamde knock out-regel ingevoerd (art. 5.23 nieuw BW).


	 	 Mogelijkheid	tot	effectieve	kennisname	van	algemene	voorwaarden
  Deze regel vertrekt vooreerst vanuit de premisse dat de algemene voorwaarden van een partij slechts deel  


  uitmaken van een overeenkomst voor zover de andere partij de mogelijkheid had om er effectief	kennis	van	
  te nemen en zij deze voorwaarden ook aanvaard heeft. Hiermee wordt vaststaande rechtspraak verankerd.


  De belangrijkste vernieuwing is dat onder het nieuw verbintenissenrecht een overeenkomst tot stand kan komen  


  zelfs	wanneer	aanbod	en	aanvaarding	naar	verschillende	algemene	voorwaarden	verwijzen. Beide  


  algemene voorwaarden maken deel uit van het contract, met uitzondering van de onverenigbare bedingen. 


  Deze onverenigbare (of conflicterende) bedingen worden uit de overeenkomst “geslagen” (vandaar de naam  


  “knock out-regel”).
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  Deze regelt steunt op de vermoede gemeenschappelijke bedoeling van de partijen en neemt als uitgangspunt 


  dat de algemene voorwaarden in beginsel geen essentieel of substantieel bestanddeel van het contract vormen,  


  doch slechts een bijkomstig bestanddeel. Het contract kan bijgevolg tot stand komen, zonder dat er wilsovereen-


  stemming is over (alle) algemene voorwaarden. Het enkele feit dat beide partijen het contract willen sluiten op basis  


  van hun eigen algemene voorwaarden en dat sommige daarvan onverenigbaar zijn, betekent niet dat de partijen  


  het contract niet wilden sluiten. Enkel de onverenigbare algemene voorwaarden blijven zonder gevolg.


  Indien	een	partij	van	deze	regel	wenst	af	te	wijken, dient zij vooraf of zonder onnodige vertraging na de  


  ontvangst van de aanvaarding uitdrukkelijk (en dus niet door middel van algemene voorwaarden) aan te geven 


  dat zij niet gebonden wil zijn door een dergelijk contract. Er	is	dus	bijkomende	actie	vereist…en	zo	nodig	
	 	 dient	er		onderhandeld	te	worden.	


  De vraag stelt zich echter hoeveel tijd na ontvangst van de aanvaarding een partij zal hebben om aan te geven  


  dat zij niet gebonden wil zijn door een contract waarbij in de aanvaarding wordt verwezen naar andere algemene  


  voorwaarden dan degene waarnaar verwezen wordt in het aanbod. Artikel 5.23, laatste lid nieuw BW stelt 


  immers louter dat dit “zonder onnodige vertraging” dient te gebeuren en ook de parlementaire voorbereiding  


  -waarin simpelweg verwezen wordt naar een “korte termijn”- biedt op dit vlak weinig houvast… 


  CONCREET: Verwijzen aanbod en aanvaarding naar verschillende algemene voorwaarden? 


  -  Het contract komt tot stand. Beide algemene voorwaarden maken deel uit van het contract, met uitzondering  


    van de onverenigbare bedingen.


  -  MAAR het contract komt niét tot stand als voor de totstandkoming van het contract uitdrukkelijk – niet in de  


    algemene voorwaarden zelf – is gesteld dat bij onverenigbare algemene voorwaarden, het contract niet zal  


    worden afgesloten.


  DUS WE VOEGEN EEN CLAUSULE TOE AAN DE OFFERTE/BEWAARNEMINGSOVEREENKOMST


  Is er een conflict tussen de algemene voorwaarden van een van de partijen en de onderhandelde voorwaarden?


  -  Dan komt het contract tot stand en de onderhandelde	voorwaarden hebben voorrang.


  COMMENTAAR


  In de praktijk zal deze regeling wellicht veel onzekerheid veroorzaken. 


  -  De partijen willen een contract zoveel mogelijk tot stand laten komen …


  -  … maar het risico bestaat dat bepalingen uit de algemene voorwaarden gewoonweg niet van toepassing zullen  


    zijn. Dat gaat in tegen de praktijk in de KOEL EN VRIESSECTOR, waar de algemene voorwaarden substantiële  


    elementen van het contract zijn. 


  In theorie biedt de regeling in het nieuwe verbintenissenrecht de mogelijkheid om die onzekerheid te vermijden. 


  


  Een partij kan bijvoorbeeld vooraf duidelijk	en	apart	melden	dat	ze	niet	gebonden	wil	zijn	door	de	algemene		
	 	 voorwaarden	van	de	andere	partij	en	het	contract	wel	tot	stand	komt	met	toepassing	van	enkel	de	eigen		
	 	 algemene	voorwaarden. Maar dit is niet steeds bevorderlijk voor een samenwerking waarvan de uitvoering nog  


  moet beginnen.


  Welke oplossing is er dan om tegemoet te komen aan de courante praktijk in onze sector, waarbij de ene partij  


  zijn algemene voorwaarden bij zijn offerte voegt en de andere partij de offerte aanvaardt maar een aantal  


  bepalingen van de algemene voorwaarden schrapt en/of aanpast? 
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  •  Ten eerste hebben beide partijen er belang bij op een rechtszekere en transparante manier met elkaar om te  


    gaan. Daarom	moet	best	al	op	de	offerte	een	duidelijke	en	evenwichtige	procedure	vermeld	worden	
	 	 	 	 voor	de	aanvaarding	van	algemene	voorwaarden.	De	partijen	zouden	de	mindset	moeten	hebben	
	 	 	 	 dat	ze	elkaar	tijdig	de	nodige	informatie	overmaken.
    -  Een partij die een verzoek tot offerte doet, dient daarbij meteen mee te delen of de eigen algemene  


      voorwaarden van toepassing zullen zijn. Ze moet de andere partij de mogelijkheid geven van deze  


      voorwaarden kennis te nemen. 


    -  De andere partij moet kleur bekennen wanneer ze de offerte overmaakt. Ze dient de algemene voorwaarden  


      die zij wenst toe te passen, mee te delen aan de andere partij.


   


  •  Ten tweede is het nu eenmaal zo: de toepassing van twee verschillende algemene voorwaarden zal altijd  


    een complexe situatie creëren. 


     


  In	die	context	lijkt	het	noodzakelijk	dat	de	partijen	de	onverenigbare	bedingen	in	hun	algemene		
	 	 voorwaarden	vóór	het	begin	van	de	opdracht	uitklaren.	


  Voor dringende tussenkomsten dient een oplossing geval per geval gevonden te worden. Maar in ieder geval  


  moeten de goede trouw en de evenwichtigheid van het contract voorop staan. Dat zijn basisprincipes.


   


  •  Tenslotte nog dit: in principe kunnen onderhandelde voorwaarden niet eenzijdig zijn. Het formuleren van  


    éénzijdige opmerkingen, éénzijdige aanpassingen van de algemene voorwaarden van een partij zonder enige  


    reactie of goedkeuring van deze partij … Achteraf kan men zich afvragen of dit wel degelijk onderhandeld was.  


    Conform het bewijsrecht kan uit de uitvoering van de opdracht eventueel afgeleid worden dat de goedkeuring  


    stilzwijgend was.


  Algemene conclusie: de partijen hebben er alle belang bij dat ze ‘duurzaam’ met elkaar omgaan. 


  Dat veronderstelt een minimum aan transparantie en redelijkheid. 


PRAKTISCH
TIPS:
1. Een partij vraagt een offerte van een andere partij? Dan deelt ze meteen mee of met eigen algemene voorwaarden zal  


 gewerkt worden. Ze maakt de algemene voorwaarden over. 


2. Een partij maakt een offerte over? Dan	voegt	ze	er	meteen	haar	algemene	voorwaarden	bij	als	men	wil	dat	deze		
	 van	toepassing	zijn.	Ze meldt eventueel uitdrukkelijk op de offerte zelf dat deze algemene voorwaarden substantieel  


 zijn (hebben we gedaan in versie 2- bewaarnemingsovereenkomst). Ze meldt eveneens dat de offerte onderworpen  


 is aan de bijgevoegde algemene voorwaarden.


3. Wees aandachtig. Ga na of de partij die de offerte uitdrukkelijk aanvaardt haar algemene voorwaarden heeft  


 toegevoegd of ernaar verwijst. Reageer	indien	nodig	schriftelijk	en	zo	snel	mogelijk.	Stuur een nieuwe,  


 aangepaste offerte op met aangepaste voorwaarden, of organiseer overleg. Deel mee dat er in afwachting geen  


 contract tot stand komt, of weiger het contract. Maak hoe dan ook duidelijk of het contract al dan niet tot stand  


 komt.
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MODELCLAUSULES
Op de voorzijde van de bewaarnemingsovereenkomst en vóór de handtekening van de partijen wordt de volgende 


vermelding voorzien:


De BEWAARGEVER erkent de BVBVK- voorwaarden samen met deze Bewaarnemingsovereenkomst/offerte - 


in een voor hem begrijpelijke taal - te hebben ontvangen en aanvaardt dat deze BVBVK -voorwaarden onverkort 


van toepassing zijn op alle door de BEWAARNEMER geleverde diensten en als substantieel te beschouwen zijn. 


Deze voorwaarden zijn eveneens op aanvraag verkrijgbaar of kunnen geraadpleegd worden op onze website 


https://www.bvbvk.be.


Opmerkingen op de BVBVK-voorwaarden of het overmaken van andere algemene voorwaarden door de 


BEWAARGEVER worden als volgt geregeld:


• indien dit gebeurt op het ogenblik van de aanvaarding van de overeenkomst of net voor de aanvang van de  


 werkzaamheden, worden deze NIET in aanmerking genomen. 


In voorkomend geval kan er immers geen sprake zijn van effectieve kennisname en aanvaarding van de opmerkingen  


of de andere algemene voorwaarden. 


De overeenkomst komt zodoende tot stand met de BVBVK-voorwaarden zoals gevoegd bij de Bewaarnemings-


overeenkomst of offerte.


Indien dit wordt overgemaakt vóór de aanvaarding van de Bewaarnemingsovereenkomst/offerte, dan zal hierop zo  


snel mogelijk schriftelijk gereageerd worden.


Partijen verbinden er zich toe binnen een redelijke termijn die rekening houdt met de aanvang van de werkzaamheden, 


het nodige te doen om te goeder trouw overeenstemming te bereiken over de elementen die ter discussie zouden 


staan.


In voorkomend geval komt de overeenkomst tot stand ofwel in overeenstemming met de onderhandelde voorwaarden 


ofwel zonder toepassing van de geformuleerde opmerkingen dan wel de onverenigbare bedingen van de twee 


algemene voorwaarden.”


• Indien u geen opmerkingen heeft over deze BVBVK -voorwaarden gelieve deze Bewaarnemingsovereenkomst/ 


 offerte ondertekend terug te sturen binnen de drie (3) werkdagen. Met de ondertekening van deze  


 Bewaarnemingsovereenkomst, bevestigt de BEWAARGEVER de Opdracht en toepasselijkheid van de BVBVK-  


 voorwaarden of offerte.


Indien u NIET met de bwaarnemingsovereenkomst werkt, maar met uw eigen format van offerte, dan dient u de clausule 


in het kader over te nemen op uw offerte. Zo voorkomt u mogelijke problemen in het kader van de toepasselijkheid van 


de BVBVK voorwaarden.
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NOTITIES
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